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1 Vorwort

Liebe Kundin, lieber Kunde,

es freut uns, dass Sie sich fur STIHL entschie-
den haben. Wir entwickeln und fertigen unsere
Produkte in Spitzenqualitat entsprechend der
Bedirfnisse unserer Kunden. So entstehen Pro-
dukte mit hoher Zuverlassigkeit auch bei extre-
mer Beanspruchung.

STIHL steht auch flr Spitzenqualitat beim Ser-
vice. Unser Fachhandel gewahrleistet kompe-
tente Beratung und Einweisung sowie eine
umfassende technische Betreuung.

STIHL bekennt sich ausdricklich zu einem nach-
haltigen und verantwortungsvollen Umgang mit
der Natur. Diese Gebrauchsanleitung soll Sie
unterstutzen, Ihr STIHL Produkt Uber eine lange
Lebensdauer sicher und umweltfreundlich einzu-
setzen.

Wir danken lhnen fiir Ihr Vertrauen und wiin-
schen Ihnen viel Freude mit lhrem STIHL Pro-
dukt.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN UND AUF-
BEWAHREN.

2 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung
2.1 Geltende Dokumente

a7800 0L€6000000

Bunyiejuesyoneiqan)-jeulbuQ

Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.
> Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung fol-
gende Dokumente lesen, verstehen und auf-
bewahren:
— Gebrauchsanleitung STIHL MH 600.1,
STIHL MH 700.1

2.2 Kennzeichnung der Warnhin-
weise im Text
A WARNUNG

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fihren
kénnen.
> Die genannten MafRnahmen kénnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

“1eq[edkoal isi Jaided

“Jaided weyyo1e|qeb 181410]yo Jne PonIpes

HINWEIS

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
Sachschaden fuhren kénnen.
> Die genannten MalRnahmen kénnen Sach-
schaden vermeiden.

23 Symbole im Text

U!H Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in
== dieser Gebrauchsanleitung.

3  Ubersicht
3.1 Haufelkdrper

1 Haufelkorperfliigel
Die verstellbaren Haufelkorperfliigel dienen
zum Einstellen der Arbeitsbreite.

2 Haufelkorperspitze
Die Haufelkdrperspitze erzeugt Furchen im
Boden.

YZIN'OVA "O-1166-906-8.0
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4 Sicherheitshinweise

3 Halterung
Die Halterung verbindet die Haufelkdrperfli-
gel mit dem Adapter und dient zum Einstellen
der Arbeitstiefe.

4 Befestigung Halterung
Die Befestigung Halterung besteht aus
Schrauben und Muttern und sichert die Halte-
rung.

5 Verstellschrauben
Die Verstellschrauben dienen zum Einstellen
des Arbeitswinkels.

6 Rastvorrichtung
Die Rastvorrichtung kann verstellt werden um
die Arbeitsbreite zu andern.

4  Sicherheitshinweise

4.1 BestimmungsgeméRe Verwen-
dung

Der Haufelkorper dient zum Erzeugen von Fur-
chen in der Erde.

Der Haufelkdrper kann mit der Motorhacke ver-
bunden werden, an der entweder Laufrader
STIHL ART 012.0 oder Eisenrader

STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0 montiert
sind.

Mit montierten Eisenradern wird die Traktion der
Motorhacke verbessert und somit steig die Zug-
kraft des Haufelkorpers.

Der Haufelkorper darf nur mit der Motorhacke
verwendet werden.

A WARNUNG

® Falls der Haufelkorper nicht bestimmungsge-

maf verwendet wird, kbnnen Personen

schwer verletzt oder getotet werden und Sach-

schaden kann entstehen.

> Haufelkdrper so verwenden, wie es in die-
ser Gerauchsanleitung beschrieben ist.

4.2 Anforderungen an den Benut-
zer

A WARNUNG

m Benutzer ohne eine Unterweisung kdnnen die
Gefahren des Haufelkorpers nicht erkennen
oder nicht einschatzen. Der Benutzer oder
andere Personen kdnnen schwer verletzt oder
getotet werden.

> Gebrauchsanleitung lesen, verste-
hen und aufbewahren.

0478-906-9911-C
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> Falls der Haufelkorper an eine andere Per-
son weitergegeben wird: Gebrauchsanlei-
tung mitgeben.

> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erfillt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist kdrperlich, sensorisch
und geistig fahig den Haufelkérper zu
bedienen und damit zu arbeiten. Falls
der Benutzer korperlich, sensorisch
oder geistig eingeschrankt dazu fahig
ist, darf der Benutzer nur unter Aufsicht
oder nach Anweisung durch eine ver-
antwortliche Person damit arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren des
Haufelkorpers erkennen und einschat-
zen.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der
Benutzer wird entsprechend nationaler
Regelungen unter Aufsicht in einem
Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer hat eine Unterweisung
von einem STIHL Fachhandler oder
einer fachkundigen Person erhalten,
bevor er das erste Mal den Haufelkor-
per verwendet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol,
Medikamente oder Drogen beeintrach-
tigt.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhéndler aufsuchen.

4.3 Bekleidung und Ausstattung
A WARNUNG

m \Wahrend des Zusammenbaus oder der Arbeit
kann der Benutzer in Kontakt mit dem Haufel-
korper kommen. der Benutzer kann sich
schwer verletzen.
> Arbeitshandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

> Schutzstiefel mit Stahlkappen tragen.

> Eine lange Hose aus widerstandsféahigem
Material tragen.

m \Wahrend der Reinigung oder Wartung kann
der Benutzer in Kontakt mit dem Haufelkdrper
kommen. Der Benutzer kann verletzt werden.
> Arbeitshandschuhe aus widerstandsfahi-

gem Material tragen.

44 Arbeitsbereich und Umgebung
A WARNUNG

® Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kon-
nen die Gefahren des Haufelkorpers nicht
erkennen und nicht einschatzen. Unbeteiligte
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Personen, Kinder und Tiere kbnnen schwer

verletzt werden.

> Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere
aus dem Arbeitsbereich fernhalten.

> Haufelkorper nicht unbeaufsichtigt lassen.

> Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Haufelkorper spielen kdnnen.

4.5 Sicherheitsgerechter Zustand

451 Haufelkorper

Der Haufelkdrper ist im sicherheitsgerechten
Zustand, falls folgende Bedingungen erflillt sind:
— Der Haufelkorper ist unbeschadigt.

Der Haufelkorper ist sauber.

Der Haufelkdrper funktioniert und ist unveran-
dert.

Original STIHL Zubehor fur diesen Haufelkor-
per ist angebaut.

— Das Zubehor ist richtig angebaut.

A WARNUNG

B |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand
kénnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-
ren und Sicherheitseinrichtungen aufer Kraft
gesetzt werden. Personen kénnen schwer ver-
letzt oder getdtet werden.
> Mit einem unbeschadigten Haufelkbrper
arbeiten.

> Falls der Haufelkorper verschmutzt ist:
Haufelkdrper reinigen.

> Haufelkorper nicht verandern.

> Original STIHL Zubehor fiir diesen Haufel-
korper anbauen.

> Haufelkorper so anbauen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

4.6 Arbeiten
A WARNUNG

® Der Benutzer kann in bestimmten Situationen

nicht mehr konzentriert arbeiten. Der Benutzer

kann stolpern, fallen und schwer verletzt wer-

den.

> Ruhig und Uberlegt arbeiten.

> Auf ausreichenden Abstand von Fuf3en und
Beinen zur Motorhacke und dem Haufelkor-
per achten.

> Falls die Lichtverhaltnisse und Sichtverhalt-
nisse schlecht sind: Nicht mit dem Haufel-
korper arbeiten.

> Auf Hindernisse achten.

> Falls Ermidungserscheinungen auftreten:
Eine Arbeitspause einlegen.

4 Sicherheitshinweise

m Falls sich der Haufelkérper wahrend der Arbeit
verandert, sich ungewohnt verhalt, kann der
Haufelkdrper in einem nicht sicherheitsgerech-
ten Zustand sein. Personen kénnen schwer
verletzt werden und Sachschaden kann ent-
stehen.
> Arbeit beenden, Motor abstellen und einen

STIHL Fachhandler aufsuchen.

4.7 Transportieren

A WARNUNG

m \Wahrend des Transports kann der Haufelkor-

per umkippen oder sich bewegen. Personen

koénnen verletzt werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Haufelkérper demontieren.

> Haufelkdrper mit Spanngurten, Riemen
oder einem Netz so sichern, dass er nicht
umkippen und sich nicht bewegen kann.

4.8 Aufbewahren
A WARNUNG

m Kinder kénnen die Gefahren des Haufelkorper

nicht erkennen und nicht einschatzen. Kinder

kénnen schwer verletzt werden.

> Haufelkérper demontieren.

» Haufelkoérper aulerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

4.9 Reinigen, Warten und Reparie-
ren

A WARNUNG

m Scharfe Reinigungsmittel und das Reinigen
mit spitzen Gegenstanden kénnen den Haufel-
korper beschadigen. Falls der Haufelkdrper
nicht richtig gereinigt wird, kdnnen Bauteile
nicht mehr richtig funktionieren und Sicher-
heitseinrichtungen aulRer Kraft gesetzt wer-
den. Personen kénnen schwer verletzt wer-
den.

» Haufelkorper so reinigen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.
m Falls der Haufelkdrper nicht richtig gewartet
oder repariert wird, kénnen Bauteile nicht
mehr richtig funktionieren und Sicherheitsein-
richtungen aufler Kraft gesetzt werden. Perso-
nen kdnnen schwer verletzt oder getotet wer-
den.
> Haufelkorper nicht selbst warten oder repa-
rieren.

> Falls der Haufelkdrper gewartet oder repa-
riert werden muss: Einen STIHL Fachhand-
ler aufsuchen.
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5 Haufelkorper einsatzbereit machen

5 Haufelkérper einsatzbereit
machen

5.1 Héaufelkoérper einsatzbereit
machen

Vor jedem Arbeitsbeginn missen folgende

Schritte durchgefiihrt werden:

> Sicherstellen, dass sich folgende Bauteile im
sicherheitsgerechten Zustand befinden:
— Haufelkérper, 14.5.1.

> Haufelkorper reinigen, 0 12.

> Haufelkorper zusammenbauen, 1 6.

> Falls die Schritte nicht durchgefihrt werden
kénnen: Haufelkorper nicht verwenden und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

6 Haufelkérper zusammen-
bauen

6.1 Haufelkérper zusammenbauen

37

e O O O

> Mutter (1) abschrauben und Schraube (2)
herausnehmen.

> Halterung (3) so in die Fihrung des Haufelkor-

pers (4) stecken, dass die Bohrungen (5)
fluchten.
> Schraube (2) einsetzen.
> Mutter (1) aufdrehen und fest anziehen.
> Schrauben (6) anziehen.
Die Halterung (3) ist gesichert.

0478-906-9911-C
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7  Haufelkérper anbauen und
abbauen

71 Haufelkérper anbauen

A WARNUNG

m \Wahrend dem Anbau des Haufelkérpers kann
die Motorhacke umkippen oder sich bewegen.
Personen kénnen verletzt werden und Sach-
schaden kann entstehen.
> Haufelkérper immer zu zweit anbauen.

> Motor abstellen.
> Motorhacke auf eine ebene Flache stellen.

> Motorhacke (1) so von einer zweiten Person
anheben und halten, dass der Hacksporn (2)
abgebaut werden kann.

> Splint (4) abziehen und Bolzen (5) herausneh-
men.
Der Hacksporn (2) kann entnommen werden.
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8 Mit dem Haufelkdrper arbeiten

> Haufelkorper (6) so von unten in den Adap-

ter (7) stecken, dass die Bohrungen fluchten.

> Bolzen (5) einsetzen.

> Splint (4) druch die Bohrung am Bolzen (5)
driicken.
Der Haufelkorper ist gesichert.

7.2 Héaufelkoérper abbauen

A WARNUNG

m \Wahrend der Demontage des Haufelkorpers
kann die Motorhacke umkippen oder sich
bewegen. Personen kdnnen verletzt werden
und Sachschaden kann entstehen.
> Haufelkdrper immer zu zweit abbauen.

> Motor abstellen.
» Motorhacke auf eine ebene Flache stellen.

> Motorhacke (1) so von einer zweiten Person
anheben und halten, dass der Haufelkor-
per (2) abgebaut werden kann.

> Schrauben (3) I6sen.

6

> Splint (4) abziehen und Bolzen (5) herausneh-
men.
Der Haufelkorper (2) kann entnommen wer-
den.

> Hacksporn (6) so von unten in den Adapter (7)
stecken, dass die Bohrungen fluchten.

> Bolzen (5) einsetzen.

> Splint (4) druch die Bohrung am Bolzen (5)
driicken.
Der Hacksporn ist gesichert.

8 Mit dem Haufelkérper
arbeiten
8.1 Schwenkweite einstellen

Die Schwenkweite des Haufelkdrpers kann ein-
gestellt werden.

> Motor abstellen.

> Motorhacke auf eine ebene Flache stellen.

> Kontermuttern (1) I0sen.
> Schrauben (2) im Uhrzeigersinn eindrehen.

0478-906-9911-C



8 Mit dem Haufelkdrper arbeiten

> Kontermuttern (1) fest anziehen.
Die Schwenkweite ist verringert.

> Kontermuttern (1) I6sen.

> Schrauben (2) gegen den Uhrzeigersinn aus-
drehen.

> Kontermuttern (1) fest anziehen.
Die Schwenkweite ist vergroRert.

8.2 Arbeitswinkel einstellen

Der Arbeitswinkel des Haufelkérpers kann einge-
stellt werden.

> Motor abstellen.

> Motorhacke auf eine ebene Flache stellen.

> Kontermuttern (1) I6sen.

> Schraube (2) I6sen.

> Schraube (3) gegen den Uhrzeigersinn aus-
drehen.

> Schraube (2) so festziehen, dass die Halte-
rung (4) fixiert ist.

> Kontermuttern (1) fest anziehen.
Der Arbeitswinkel ist verringert.

0478-906-9911-C
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Kontermuttern (1) l6sen.

Schraube (2) I6sen.

Schraube (3) im Uhrzeigersinn eindrehen.
Schraube (2) so festziehen, dass die Hate-
rung (4) fixiert ist.

> Kontermuttern (1) fest anziehen.

Der Arbeitswinkel ist vergroRert.

yvyVvy

8.3 Arbeitsbreite einstellen

Die Arbeitsbreite des Haufelkérpers kann in 5
verschiedene Stufen eingestellt werden.

> Motor abstellen.

> Motorhacke auf eine ebene Flache stellen.

> Rastvorrichtungen (1) anheben.

> Haufelkdrperfligel (2) so verstellen, dass die
Rastvorrichtungen (1) an einer Bohrung einge-
hangt werden kann.

> Rastvorrichtungen (1) einrasten lassen.
Die Haufelkorperfligel sind verstellt.

84 Arbeitstiefe einstellen

Die Arbeitstiefe des Haufelkdrpers kann in 4 ver-
schiedene Stufen eingestellt werden.

> Motor abstellen.

> Motorhacke auf eine ebene Flache stellen.

> Splint (1) abziehen und Bolzen (2) herausneh-
men.

> Haufelkdrper (3) so verstellen, dass die Boh-
rungen an der Halterung (4) und dem Adap-
ter (5) fluchten.
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> Bolzen (2) einsetzen.
> Splint (1) durch die Bohrung am Bolzen (2)
driicken.

Der Haufelkorper ist fixiert und die Arbeitstiefe

ist eingestellt.

9 Nach dem Arbeiten
9.1 Nach dem Arbeiten

> Motor abstellen.

> Haufelkérper abbauen.

> Falls der Haufelkdrper nass ist: Haufelkdrper
trocknen lassen.

Haufelkorper reinigen.

10 Transportieren

10.1  Haufelkérper transportieren
> Motor abstellen.
> Haufelkdrper abbauen.

v

11 Aufbewahren

11.1  Haufelkérper autbewahren
> Motor abstellen.
> Haufelkoérper abbauen.
» Haufelkérper so aufbewahren, dass folgende
Bedingungen erfullt sind:
— Der Haufelkdrper kann nicht umkippen und
sich nicht bewegen.

14 Stdérungen beheben
14.1

9 Nach dem Arbeiten

— Der Haufelkorper ist auf3erhalb der Reich-
weite von Kindern.
— Der Haufelkorper ist sauber und trocken.

12 Reinigen

12.1  Haufelkérper reinigen

> Motor abstellen.

> Haufelkdrper abbauen.

> Haufelkdrper mit einem feuchten Tuch oder
STIHL Harzloser reinigen.

> Rastvorrichtung des Haufelkorpers mit einem
Pinsel oder einer weichen Bdrste reinigen.

13 Warten und Reparieren

13.1  Haufelkdérper warten und repa-

rieren

Der Haufelkdrper muss nicht gewartet werden

und kann nicht repariert werden.

> Falls der Haufelkorper defekt oder beschadigt
ist: Haufelkorper von einem STIHL Fachhand-
ler ersetzen lassen.

Stérungen des Haufelkdrpers beheben

Stoérung Ursache

Abhilfe

Die Vibrationen wah-
rend des Betriebs
sind zu stark.

Die Befestigung des |>
Haufelkorpers ist
lose.

Verbindungselemente prufen.

Die Schwenkweite ist |>
falsch eingestellt.

Der Haufelkdrper
erzeugt keine saube-

Schwenkweite einstellen.

ren Furchen. Der Arbeitswinkel ist |>

falsch eingestellt.

Arbeitswinkel einstellen.

Die Arbeitsbreite ist >
falsch eingestellt.

Arbeitsbreite einstellen.

Die Arbeitstiefe ist >
falsch eingestellt.

Arbeitstiefe einstellen.

15 Ersatzteile und Zubehor

15.1  Ersatzteile und Zubehoér

STIHL Diese Symbole kennzeichnen original
&l STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und
original STIHL Zubehr zu verwenden.

Ersatzteile und Zubehdr anderer Hersteller kdn-
nen durch STIHL hinsichtlich Zuverlassigkeit,
Sicherheit und Eignung trotz laufender Marktbeo-
bachtung nicht beurteilt werden und STIHL kann
fur deren Einsatz auch nicht einstehen.

Original STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor sind bei einem STIHL Fachhandler
erhaltlich.
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16 Entsorgen

16 Entsorgen
16.1  Haufelkérper entsorgen

Informationen zur Entsorgung sind bei der ortli-
chen Verwaltung oder bei einem STIHL Fach-
héndler erhaltlich.

Eine unsachgemafe Entsorgung kann die

Gesundheit schadigen und die Umwelt belasten.

> STIHL Produkte einschlieflich Verpackung
gemal den ortlichen Vorschriften einer geeig-
neten Sammelstelle fir Wiederverwertung
zufiihren.

> Nicht mit dem Hausmdill entsorgen.

17 Anschriften
STIHL Hauptverwaltung
ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften
DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
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1  Introduction

Dear Customer,

Thank you for choosing STIHL. We develop and
manufacture our quality products to meet our
customers’ requirements. The products are
designed for reliability even under extreme con-
ditions.

STIHL also stands for premium service quality.
Our dealers guarantee competent advice and
instruction as well as comprehensive service
support.

STIHL expressly commit themselves to a sus-
tainable and responsible handling of natural
resources. This user manual is intended to help
you use your STIHL product safely and in an
environmentally friendly manner over a long
service life.

We thank you for your confidence in us and hope
you will enjoy working with your STIHL product.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! READ BEFORE USING AND
KEEP IN A SAFE PLACE FOR REFERENCE.

2 Guide to Using this Manual
2.1 Applicable Documents

Local safety regulations apply.
> In addition to this instruction manual, read,
understand and keep the following documents:
— STIHL MH 600.1, STIHL MH 700.1 instruc-
tion manual

22

Symbols used with warnings in
the text

A WARNING

® This symbol indicates dangers that can cause
serious injuries or death.
> The measures indicated can avoid serious
injuries or death.

99 800 0L£60000
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NOTICE

® This symbol indicates dangers that can cause
damage to property.
> The measures indicated can avoid damage
to property.

2.3 Symbols in Text

This symbol refers to a chapter in this
instruction manual.

L

3  Overview
3.1 Ridger

1 Ridger wings
The adjustable ridger wings are used to
adjust the working width.
2 Ridger tip
The ridger tip makes the furrow in the ground.
3 Bracket
The bracket attaches the ridger wings to the
adapter and is used to adjust the working
depth.

4 Bracket fastening
The bracket fastening consists of bolts and
nuts and secures the bracket.

5 Adjustment screws
The adjustment screws are used to adjust the
working angle.

6 Catches
The catches can be adjusted to change the
working width.

4  Safety Precautions
4.1 Intended Use

The ridger is used to make furrows in the ground.

The ridger can be mounted on a tiller on which
either STIHL ART 012.0 running wheels or
STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0 cast-iron
wheels are fitted.

10

3 Overview

Fitting cast-iron wheels improves the traction of
the tiller and therefore significantly increases the
ridger's tractive force.

The ridger may only be used in combination with
the tiller.

A WARNING

® Failure to use the ridger as intended may
result in serious or fatal injury to people and
damage to property.
> Use the ridger as described in this instruc-
tion manual.

4.2 Requirements for the User

A WARNING

® Uninstructed users cannot recognise or evalu-
ate the dangers posed by the ridger. This may
result in serious or fatal injury to the user or
other people.

> Read, understand and keep the
instruction manual.

> |If passing on the ridger to another person:
provide them with the instruction manual
also.

> Make sure that the user meets the following
conditions:

— The user is rested.

— The user is physically, sensorily and
mentally capable of operating the ridger
and working with it. If the user is physi-
cally, sensorily or mentally impaired, the
ridger must only be used under supervi-
sion or following instruction by a respon-
sible person.

— The user can recognise and evaluate
the dangers posed by the ridger.

— The user is of legal age or the user is
being trained under supervision in a
profession in accordance with national
regulations.

— The user has received instruction from a
STIHL specialist dealer or a competent
person before using the ridger for the
first time.

— The user is not impaired by alcohol,
medicines or drugs.

> If anything is unclear: consult a STIHL spe-
cialist dealer.
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4 Safety Precautions
4.3 Clothing and Equipment
A WARNING

® The user may come into contact with the

ridger during assembly or when working. This

may result in serious injury to the user.

> Wear work gloves made from resistant
material.

> Wear protective boots with steel caps.

> Wear long trousers made from resistant
material.

® The user may come into contact with the

ridger during cleaning or maintenance. This

may result in injury to the user.

> Wear work gloves made from resistant
material.

44 Work Area and Surroundings
A WARNING

m Bystanding people, children and animals can-

not recognise or evaluate the dangers posed

by the ridger. This may result in serious injury

to bystanding people, children and animals.

> Keep bystanding people, children and ani-
mals out of the work area.

> Do not leave the ridger unattended.

> Make sure that children cannot play with
the ridger.

4.5 Safe Condition

451 Ridger

The ridger is in safe condition when the following

conditions are met:

— The ridger is undamaged.

— The ridger is clean.

— The ridger is working and has not been modi-
fied.

— Genuine STIHL accessories for this ridger are
attached.

— The accessories are correctly attached.

A WARNING

m |f not in safe condition, components may no
longer operate correctly and safety devices
may be disabled. This may result in serous or
fatal injury to people.
> Do not use a damaged ridger.
> If the ridger is dirty: clean the ridger.
> Do not modify the ridger.
> Attach genuine STIHL accessories for this

ridger.
> Attach the ridger as described in this
instruction manual.

0478-906-9911-C
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> If anything is unclear: consult a STIHL spe-
cialist dealer.
4.6 Working

A WARNING

® |n certain situations, the user may no longer

be able to concentrate on their work. This may

result in the user stumbling, falling and becom-

ing seriously injured.

> Work calmly and carefully.

> Ensure that you keep your feet and legs far
enough away from the tiller and the ridger.

> |f the light and visibility conditions are poor:
do not use the ridger.

> Watch out for obstacles.

> If signs of fatigue occur: take a break.

m [f the ridger changes or starts to behave differ-
ently when working, it may not be in safe con-
dition. This may result in serious injury to peo-
ple and damage to property.
> Stop working, stop the engine and consult a

STIHL specialist dealer.

4.7 Transporting
A WARNING

® The ridger may tip over or move during trans-

port. This may result in injury to people and

damage to property.

> Remove the ridger.

> Secure the ridger with lashing straps, belts
or a net so it cannot tip over and move.

4.8 Storing
A WARNING

® Children cannot recognise or evaluate the
dangers posed by the ridger. There is a risk of
serious injury to children.

> Remove the ridger.

> Keep the ridger out of reach of children.

4.9 Cleaning, Maintenance and
Repair

A WARNING

® Abrasive cleaning agents and using sharp
objects for cleaning may result in damage to
the ridger. If the ridger is not cleaned correctly,
components may no longer operate correctly
and safety devices may be disabled. This may
result in serious injury to people.
> Clean the ridger as described in this

instruction manual.
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m [f the ridger is not maintained or repaired cor-
rectly, components may no longer operate cor-
rectly and safety devices may be disabled.
This may result in serous or fatal injury to peo-
ple.
> Do not maintain or repair the ridger your-

self.
> If the ridger needs to be maintained or
repaired: consult a STIHL specialist dealer.

5 Preparing the Ridger for
Operation

5.1 Preparing the Ridger for Oper-
ation

The following steps must be performed before

commencing work:

> Make sure that the following components are
in safe condition:
— Ridger, 1 4.5.1.

> Clean the ridger, 1 12.

> Assemble the ridger, (1 6.

> If the steps cannot be performed: do not use
the ridger and consult a STIHL specialist
dealer.

6 Assembling the Ridger
6.1 Assembling the Ridger

37

© © O ©

> Unscrew nut (1) and remove bolt (2).

Insert bracket (3) into the guide of ridger (4) so
bores (5) align.

Insert bolt (2).

Screw on nut (1) and tighten firmly.

Tighten screws (6).

Bracket (3) is secured.

v

v

v

v
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5 Preparing the Ridger for Operation

7  Attaching and Removing
the Ridger

71 Attaching the Ridger

A WARNING

m The tiller may tip over or move when attaching
the ridger. This may result in injury to people
and damage to property.
> Always work in pairs when attaching the

ridger.

> Stop the engine.
> Place the tiller on a level surface.

> Have a second person lift and hold tiller (1) so
blade spur (2) can be removed.

> Detach retaining pin (4) and remove pin (5).
Blade spur (2) can be removed.

0478-906-9911-C



8 Working with the Ridger

English

> Insert ridger (6) into adapter (7) from below so
the bores align.

> Insert pin (5).

> Push retaining pin (4) through the bore in
pin (5).
The ridger is secured.

7.2

Removing the Ridger

A WARNING

m The tiller may tip over or move when removing
the ridger. This may result in injury to people
and damage to property.
> Always work in pairs when removing the

ridger.

> Stop the engine.
> Place the tiller on a level surface.

> Have a second person lift and hold tiller (1) so
ridger (2) can be removed.

> Loosen screws (3).

0478-906-9911-C

> Detach retaining pin (4) and remove pin (5).
The ridger (2) can be removed.

> Insert blade spur (6) into adapter (7) from
below so the bores align.

> Insert pin (5).

> Push retaining pin (4) through the bore in
pin (5).
The blade spur is secured.

8  Working with the Ridger
8.1 Adjusting the Swivel Range

The swivel range of the ridger can be adjusted.
> Stop the engine.
> Place the tiller on a level surface.

> Loosen lock nuts (1).
> Screw in screws (2) by turning clockwise.
> Tighten lock nuts (1) firmly.

The swivel range is decreased.

13
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8 Working with the Ridger

> Tighten lock nuts (1) firmly.
The working angle is increased.

8.3 Adjusting the Working Width

The working width of the ridger can be adjusted
to five levels.

> Stop the engine.

> Place the tiller on a level surface.

> Loosen lock nuts (1).
> Unscrew screws (2) by turning anti-clockwise.
> Tighten lock nuts (1) firmly.

The swivel range is increased.

8.2 Adjusting the Working Angle

The working angle of the ridger can be adjusted.

> Stop the engine.
> Place the tiller on a level surface.

> Loosen lock nuts (1).
> Loosen screw (2).
> Unscrew screw (3) by turning anti-clockwise.
> Tighten screw (2) so bracket (4) is locked in
place.
> Tighten lock nuts (1) firmly.
The working angle is decreased.

Loosen lock nuts (1).

Loosen screw (2).

Screw in screw (3) by turning clockwise.
Tighten screw (2) so bracket (4) is locked in
place.

vyvyVvyy
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> Lift catches (1).

> Adjust ridger wings (2) so catches (1) can be
hooked into a bore.

> Allow catches (1) to engage.
The ridger wings are adjusted.

8.4 Adjusting the Working Depth

The working depth of the ridger can be adjusted
to four levels.

> Stop the engine.

> Place the tiller on a level surface.

> Detach retaining pin (1) and remove pin (2).

> Adjust ridger (3) so the bores in bracket (4)
and adapter (5) align.

> Insert pin (2).

> Push retaining pin (1) through the bore in
pin (2).
The ridger is locked in place and the working
depth is adjusted.
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9 After Finishing Work

9  After Finishing Work

9.1 After Finishing Work

> Stop the engine.

Remove the ridger.

If the ridger is wet: allow the ridger to dry.
Clean the ridger.

yvyyYy

10 Transporting

10.1  Transporting the Ridger
> Stop the engine.
> Remove the ridger.

11 Storing

11.1  Storing the Ridger

> Stop the engine.

> Remove the ridger.

> Store the ridger in accordance with the follow-
ing conditions:

— The ridger cannot tip over and cannot move.

14 Troubleshooting

frangais

— The ridger is out of reach of children.
— The ridger is clean and dry.

12 Cleaning

12.1 Cleaning the Ridger

> Stop the engine.

> Remove the ridger.

> Clean the ridger with a damp cloth or STIHL
resin solvent.

> Clean the catch of the ridger with a paintbrush
or a soft brush.

13 Maintenance and Repairs

13.1  Maintaining and Repairing the

Ridger
The ridger does not need to be maintained and
cannot be repaired.

> If the ridger is defective or damaged: have the
ridger replaced by a STIHL specialist dealer.

14.1  Remedying Ridger Faults

Fault Cause Remedy

Excessive vibration |Ridger fastening > Check the connection elements.

during operation. loose.

Ridger not making Swivel range set > Adjust the swivel range.

clean furrows. incorrectly.
Working angle set > Adjust the working angle.
incorrectly.
Working width set > Adjust the working width.
incorrectly.
Working depth is set |> Adjust the working depth.
incorrectly.

15 Spare Parts and Accesso- 16 Disposal

rnes 16.1  Disposing of the Ridger

15.1  Spare parts and accessories

STIHL These symbols indicate original STIHL

&, spare parts and original STIHL acces-
sories.

STIHL recommends the use of original STIHL
spare parts and accessories.

Despite ongoing market observation, STIHL is
unable to judge the reliability, safety and suitabil-
ity of other manufacturers' spare parts and
accessories; accordingly, STIHL cannot warrant
for the use of those parts.

Original STIHL spare parts and original STIHL
accessories are available from STIHL dealers.

0478-906-9911-C

Information on disposal is available from your
local authority or from a STIHL specialist dealer.

Improper disposal may be harmful to health and

pollute the environment.

> Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.

> Do not dispose of the product with domestic
waste.

17 Addresses

www.stihl.com

15



https://www.stihl.com

francgais

Table des matiéres

1 Préface...ccooiicceereeceeeeeeee 16

2  Informations concernant la présente Notice
d'emploi......ccoeeeereee e 16

3  Vuedensemble.........cocomeiriiciiiiiacinnnen. 16

4  Prescriptions de sécurité

5  Préparation de la charrue-buttoir.............. 19

6  Assemblage de la charrue-buttoir............. 19

7 Montage et démontage de la charrue-buttoir
.................................................................. 19

8 Utilisation de la charrue-buttorr................. 20

9  Aprés le travail .

10 TranSpOrt........ccoovveerernreererese s

11 Rangement.......cc.ccoceveenmreenmrenseesenneens

12 Nettoyage

13 Maintenance et réparation.............cccccenc.e.

14  Dépannage.......cc.ccceereeamrreeserrensemsenseenns

15 Piéces de rechange et accessoires. .

16 Mise aurebut........coociireimiiiieen,

17  AdreSSES....coociiiiiiieeereeee e 23

1 Préface

Chere cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit
STIHL. Dans le développement et la fabrication
de nos produits, nous mettons tout en ceuvre
pour garantir une excellente qualité répondant
aux besoins de nos clients. Nos produits se dis-
tinguent par une grande fiabilité, méme en cas
de sollicitations extrémes.

STIHL garantit également la plus haute qualité
au niveau du service aprés-vente. Nos reven-
deurs spécialisés fournissent des conseils com-
pétents, aident nos clients a se familiariser avec
nos produits et assurent une assistance techni-
que compléte.

STIHL se déclare résolument en faveur d'un
développement durable et d'une gestion respon-
sable de la nature. La présente Notice d'emploi
vous aidera a utiliser votre produit STIHL en
toute sécurité et dans le respect de I'environne-
ment, pendant toute sa longue durée de vie.

Nous vous remercions de votre confiance et
vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre
produit STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl
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1 Préface

IMPORTANT ! LIRE CETTE NOTICE AVANT
D'UTILISER CE PRODUIT ET LA CONSERVER
PRECIEUSEMENT.

2 Informations concernant la
présente Notice d'emploi

2.1 Documents applicables

Les consignes de sécurité locales s'appliquent.
> Outre le présent manuel d'utilisation, lire, com-
prendre et conserver les documents suivants :
— Manuel d'utilisation STIHL MH 600.1,
STIHL MH 700.1

22 Marquage des avertissements

dans le texte

A AverTISSEMENT

m Attire |'attention sur des dangers qui peuvent
causer des blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des

blessures graves, voire mortelles.

47800 01€6000000
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AVIS

m Attire I'attention sur des dangers pouvant cau-
ser des dégats matériels.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
dégats matériels.

2.3 Symboles employés dans le
texte

U..“ Ce symbole renvoie a un chapitre de la

==l présente Notice d'emploi.

3  Vue d'ensemble

3.1 Charrue-buttoir

1 Versoir de charrue-buttoir
Les versoirs réglables de charrue-buttoir ser-
vent a régler la largeur de travail.

0478-906-9911-C
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4 Prescriptions de sécurité

2 Pointe de charrue-buttoir
La pointe de la charrue-buttoir creuse des sil-
lons dans le sol.

3 Support
Le support relie les versoirs de charrue-but-
toir a 'adaptateur et sert a régler la profon-
deur de travail.

4 Fixation du support
La fixation du support se compose de vis et
d'écrous et bloque le support.

5 Vis de réglage
Les vis de réglage servent a régler I'angle de
travail.

6 Dispositif a crans
Le dispositif a crans peut étre déplacé pour
modifier la largeur de travail.

4  Prescriptions de sécurité
4.1 Utilisation conforme du produit

Le charrue-buttoir sert a creuser des sillons dans
la terre.

La charrue-buttoir peut étre reliée a la motobi-
neuse sur laquelle sont montées des roues
STIHL ART 012.0 ou des roues métalliques
STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

Les roues métalliques, une fois montées, amélio-
rent la traction de la motobineuse et augmentent
ainsi la force de traction de la charrue-buttoir.

La charrue-buttoir ne doit étre utilisée qu'avec la
motobineuse.

A AVERTISSEMENT

m En cas d'utilisation non conforme de la char-

rue-buttoir, les personnes risquent des blessu-

res graves, voire la mort et des dommages

matériels peuvent survenir.

> Utiliser la charrue-buttoir comme indiqué
dans le présent manuel d'utilisation.

4.2 Exigences concernant I'utilisa-
teur

A AVERTISSEMENT

m | es personnes sans expérience ne peuvent
pas percevoir les dangers potentiels de la
charrue-buttoir ni en évaluer les risques. L'utili-
sateur ou d'autres personnes risquent des
blessures graves, voire la mort.

> Lire, comprendre et conserver le
manuel d'utilisation.

0478-906-9911-C
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> Si la charrue-buttoir est confiée a une autre
personne : lui remettre le manuel d'utilisa-
tion.

> Veiller a ce que I'utilisateur respecte les exi-
gences suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur posséde les capacités phy-
siques, sensorielles et mentales pour
pouvoir se servir de la charrue-buttoir.
Si les capacités physiques, sensorielles
ou mentales de I'utilisateur sont limi-
tées, ce dernier doit utiliser I'appareil
uniguement sous la surveillance ou
selon les instructions d'une personne
responsable.

— L'utilisateur est en mesure de reconnai-
tre et d’évaluer les dangers de la char-
rue-buttoir.

— L'utilisateur est majeur ou a été formé
conformément aux réglementations
nationales en vigueur.

— L'utilisateur a regu une instruction
auprés d'un revendeur spécialisé STIHL
ou d'une personne qualifiée, avant la
premiére utilisation de la charrue-but-
toir.

— L'utilisateur ne se trouve pas sous l'in-
fluence d'alcool, de médicaments ni de
drogue.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

4.3 Vétements et équipement

A AVERTISSEMENT

® Pendant I'assemblage ou le travalil, I'utilisateur
peut entrer en contact avec la charrue-buttoir
et risque de se blesser grievement.
> Porter des gants de protection en matiére
résistante.
> Porter des bottes de sécurité a bouts en
acier.
> Porter un pantalon en tissu résistant.
® | ors du nettoyage ou de I'entretien, I'utilisateur
peut entrer en contact avec la charrue-buttoir.
L'utilisateur risque de se blesser.
> Porter des gants de protection en matiére
résistante.

4.4 Zone de travail et environne-
ment

A AVERTISSEMENT

m | es personnes n'intervenant pas dans l'utilisa-
tion, les enfants et les animaux ne peuvent
pas déceler, ni évaluer les risques liés a la
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charrue-buttoir. Les personnes n'intervenant

pas dans I'utilisation, les enfants et les ani-

maux peuvent étre gravement blessés.

> Tenir les personnes n'intervenant pas dans
I'utilisation de I'appareil, les enfants et les
animaux éloignés de la zone de danger.

> Ne pas laisser la charrue-buttoir sans sur-
veillance.

> Veiller a ce que les enfants ne puissent pas
jouer avec la charrue-buttoir.

4.5 Bon état pour une utilisation en
toute sécurité

451 Charrue-buttoir

La charrue-buttoir est en bon état de fonctionne-

ment si les conditions suivantes sont réunies :

— La charrue-buttoir est intacte.

— La charrue-buttoir est propre.

— La charrue-buttoir fonctionne et est intacte.

— Des accessoires d'origine STIHL adaptés sont
montés sur cette charrue-buttoir.

— Les accessoires sont montés correctement.

A AVERTISSEMENT

m Des composants ne peuvent plus fonctionner
correctement s'ils sont en mauvais état de
fonctionnement et des dispositifs de sécurité
peuvent étre désactivés. Les personnes ris-
quent des blessures graves, voire la mort.
> Utiliser une charrue-buttoir intacte.
> Si la charrue-buttoir est sale : nettoyer la
charrue-buttoir.

> Ne pas modifier la charrue-buttoir.

> Monter des accessoires d'origine STIHL
adaptés a cette charrue-buttoir.

> Monter la charrue-buttoir comme indiqué
dans le présent manuel d'utilisation.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

4.6 Utilisation
A AVERTISSEMENT

m Dans certaines situations, il est possible que
I'utilisateur ne puisse plus travailler en toute
concentration. L'utilisateur risque de trébu-
cher, de tomber et de gravement se blesser.
> Travailler avec calme et de fagon réfléchie.
> Veiller a respecter une distance suffisante
des pieds et des jambes avec la motobi-
neuse et la charrue-buttoir.

> Si les conditions de lumiére et de visibilité
sont mauvaises : ne pas utiliser la charrue-
buttoir.

> Faire attention aux obstacles.
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4 Prescriptions de sécurité

> En cas de signes de fatigue : faire une
pause.

m Sij la charrue-buttoir se comporte de fagon dif-
férente ou inhabituelle pendant I'utilisation, il
se peut que son état ne respecte pas les con-
ditions de sécurité. Les personnes peuvent
étre gravement blessées et des dommages
matériels peuvent survenir.
> Arréter le travail, couper le moteur et

demander conseil a un revendeur spécia-
lisé STIHL.

4.7 Transport
A AVERTISSEMENT

m Pendant le transport, la charrue-buttoir peut se

renverser ou bouger. Les personnes peuvent

étre blessées et des dommages matériels

peuvent survenir.

> Démonter la charrue-buttoir.

> Sécuriser la charrue-buttoir avec des san-
gles, des courroies ou un filet pour qu'elle
ne bascule pas et ne puisse pas bouger.

4.8 Remisage
A AVERTISSEMENT

® | es enfants ne sont pas en capacité de recon-

naitre et d'évaluer les dangers de la charrue-

buttoir. Les enfants risquent des blessures

graves.

> Démonter la charrue-buttoir.

> Conserver la charrue-buttoir hors de portée
des enfants.

4.9 Nettoyage, entretien et répara-
tion

A AVERTISSEMENT

® Des produits de nettoyage agressifs et le net-
toyage avec des objets pointus risquent d'en-
dommager la charrue-buttoir. Si la charrue-
buttoir n'est pas nettoyée correctement, cer-
tains composants peuvent ne plus fonctionner
correctement et des dispositifs de sécurité
peuvent étre désactivés. Les personnes ris-
quent des blessures graves.
> Nettoyer la charrue-buttoir comme indiqué

dans le présent manuel d'utilisation.

m Sij la charrue-buttoir n'est pas entretenue ou
réparée correctement, des composants ne
peuvent plus fonctionner correctement et des
dispositifs de sécurité peuvent étre désactives.
Les personnes risquent des blessures graves,
voire la mort.
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5 Préparation de la charrue-buttoir

> Ne pas entretenir ni réparer soi-méme la
charrue-buttoir.

> Si la charrue-buttoir nécessite un entretien
ou une réparation : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

5 Préparation de la charrue-
buttoir

5.1 Préparation de la charrue-but-
toir

Avant chaque utilisation, effectuer impérative-

ment les opérations suivantes :

> S'assurer que les composants suivants sont
en bon état de fonctionnement :
— Charrue-buttoir, 11 4.5.1.

> Nettoyer la charrue-buttoir, £ 12.

> Assembler la charrue-buttoir, LI 6.

> Si les différentes opérations n'ont pas pu étre
effectuées : ne pas utiliser la charrue-buttoir et

demander conseil a un revendeur spécialisé
STIHL.

6 Assemblage de la charrue-
buttoir

6.1 Assemblage de la charrue-but-
toir

> Dévisser I'écrou (1) et retirer la vis (2).
Insérer la fixation (3) dans le guidage de la
charrue-buttoir (4) de maniére a ce que les
alésages (5) coincident.

Insérer la vis (2).

Visser I'écrou (1) et le serrer a fond.

Serrer les vis (6).

Le support (3) est sécurisé.

0478-906-9911-C
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7  Montage et démontage de
la charrue-buttoir

71 Montage de la charrue-buttoir

A AVERTISSEMENT

® | a motobineuse peut se renverser ou bouger
pendant le montage de la charrue-buttoir. Les
personnes peuvent étre blessées et des dom-
mages matériels peuvent survenir.
> Toujours monter la charrue-buttoir a deux.

> Couper le moteur.
> Placer la motobineuse sur une surface plane.

> Demander a une deuxiéme personne de sou-
lever la motobineuse (1) et de la tenir de
maniére a pouvoir démonter I'éperon de ter-
rage (2).
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> Extraire la goupille fendue (4) et retirer le gou-
jon (5).
L'éperon de terrage (2) peut étre retiré.

> Insérer la charrue-buttoir (6) dans I'adapta-
teur (7) par le bas de maniére a ce que les
alésages coincident.

> Mettre en place le goujon (5).

> Pousser la goupille fendue (4) a travers l'alé-
sage du goujon (5).
La charrue-buttoir est sécurisée.

7.2

Démontage de la charrue-but-
toir

A AVERTISSEMENT

® | a motobineuse peut se renverser ou bouger
pendant le démontage de la charrue-buttoir.
Les personnes peuvent étre blessées et des
dommages matériels peuvent survenir.
> Toujours démonter la charrue-buttoir a
deux.

> Couper le moteur.
> Placer la motobineuse sur une surface plane.

» Demander a une deuxieme personne de sou-
lever la motobineuse (1) et de la tenir de
maniére a pouvoir démonter la charrue-but-
toir (2).
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8 Utilisation de la charrue-buttoir

> Extraire la goupille fendue (4) et retirer le gou-
jon (5).
La charrue-buttoir (2) peut étre retirée.

> Insérer |'éperon de terrage (6) dans 'adapta-
teur (7) par le bas de maniére a ce que les
alésages coincident.

> Mettre en place le goujon (5).

> Pousser la goupille fendue (4) a travers l'alé-
sage du goujon (5).
L'éperon de terrage est sécurisé.

8 Utilisation de la charrue-
buttoir
8.1 Réglage de la largeur de pivo-
tement

Il est possible de régler la largeur de pivotement
de la charrue-buttoir.
> Couper le moteur.
> Placer la motobineuse sur une surface plane.

0478-906-9911-C



8 Utilisation de la charrue-buttoir

frangais

> Desserrer les contre-écrous (1).

> Visser les vis (2) dans le sens des aiguilles
d’une montre.

> Serrer les contre-écrous (1).
La largeur de pivotement est réduite.

> Desserrer les contre-écrous (1).

> Dévisser les vis (2) dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre.

> Serrer les contre-écrous (1).
La largeur de pivotement est augmentée.

8.2 Réglage de I'angle de travail

Il est possible de régler I'angle de travail de la
charrue-buttoir.

> Couper le moteur.

> Placer la motobineuse sur une surface plane.

> Desserrer les contre-écrous (1).

> Desserrer la vis (2).

> Dévisser la vis (3) dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre.

> Serrer la vis (2) de sorte que le support (4) soit
bloqué.

> Serrer les contre-écrous (1).
L'angle de travail est réduit.
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> Desserrer les contre-écrous (1).

> Desserrer la vis (2).

> Visser la vis (3) dans le sens des aiguilles
d’'une montre.

> Serrer la vis (2) de sorte que le support (4) soit
bloqué.

> Serrer les contre-écrous (1).
L'angle de travail est augmenté.

8.3 Réglage de la largeur de travail

La largeur de travail de la charrue-buttoir peut
étre réglée sur 5 niveaux différents.

> Couper le moteur.

> Placer la motobineuse sur une surface plane.

> Relever les dispositifs a crans (1).

> Reégler les versoirs de la charrue-buttoir (2) de
sorte que les dispositifs a crans (1) puissent
s'accrocher dans un alésage.

> Laisser les dispositifs a crans (1) s'enclencher.
Les versoirs de la charrue-buttoir sont réglés.

8.4 Réglage de la profondeur de
travail

La profondeur de travail de la charrue-buttoir

peut étre réglée sur 4 niveaux différents.

> Couper le moteur.
> Placer la motobineuse sur une surface plane.
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> Extraire la goupille fendue (1) et retirer le gou-
jon (2).

> Déplacer la charrue-buttoir (3) de maniére a
ce que les alésages sur le support (4) et sur
I'adaptateur (5) coincident.

> Mettre en place le goujon (2).

> Pousser la goupille fendue (1) a travers l'alé-
sage du goujon (2).
La charrue-buttoir est bloquée et la profondeur
de travail est réglée.

9 Apres le travall

9.1 Apres le travail

> Couper le moteur.

» Démonter la charrue-buttoir.

> Si la charrue-buttoir est mouillée : la laisser
sécher.

> Nettoyer la charrue-buttoir.

10 Transport

10.1  Transport de la charrue-buttoir
> Couper le moteur.

14 Dépannage
14.1

9 Apreés le travail

> Démonter la charrue-buttoir.

11 Rangement

11.1  Remisage de la charrue-buttoir
> Arréter le moteur.
> Démonter la charrue-buttoir.
> Remiser la charrue-buttoir en respectant les
conditions suivantes :
— La charrue-buttoir ne peut pas basculer, ni
se déplacer.
— La charrue-buttoir se trouve hors de portée
des enfants.
— La charrue-buttoir est propre et séche.

12 Nettoyage

12.1 Nettoyage de la charrue-buttoir

> Couper le moteur.

> Démonter la charrue-buttoir.

> Nettoyer la charrue-buttoir a I'aide d'un chiffon
humide ou du dissolvant pour résine STIHL.

> Nettoyer le dispositif a crans de la charrue-
buttoir a I'aide d’un pinceau ou d’une brosse
douce.

13 Maintenance et réparation

13.1  Entretien et réparation de la

charrue-buttoir

La charrue-buttoir ne nécessite pas d'entretien et

ne peut pas étre réparée.

> Si la charrue-buttoir est défectueuse ou
endommagée : faire remplacer la charrue-but-
toir par un revendeur spécialisé STIHL.

Résolution des dysfonctionnements de la charrue-buttoir

Dysfonctionnement |Cause

Solutions

Les vibrations pen-
dant le fonctionne- rue-buttoir est des-
ment sont trop fortes. [serrée.

La fixation de la char- |> Contrdler les éléments de raccordement.

creuse pas de sillons |ment est mal réglée.

La charrue-buttoir ne [La largeur de pivote- [> Régler la largeur de pivotement.

propres.
mal réglé.

L'angle de travail est |> Régler I'angle de travail.

est mal réglée.

La largeur de travail |> Régler la largeur de travail.

vail est mal réglée.

La profondeur de tra- |> Régler la profondeur de travail.
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15 Piéces de rechange et accessoires

15 Piéces de rechange et
accessoires

Piéces de rechange et acces-
soires

STIHL Ces symboles identifient les pieces de
&), rechange d'origine STIHL et les acces-
‘ soires d'origine STIHL.

15.1

STIHL recommande d'utiliser des pieces de
rechange d'origine STIHL et des accessoires
d'origine STIHL.

Bien que STIHL observe continuellement les
marchés, ses services ne peuvent pas évaluer la
fiabilité, la sécurité, ni les aptitudes de pieces de
rechange et d'accessoires d'autres fabricants et
c'est pourquoi STIHL se dégage de toute res-
ponsabilité quant a leur utilisation.

Pour obtenir des piéces de rechange d'origine
STIHL et des accessoires d'origine STIHL,
s'adresser a un revendeur spécialisé STIHL.

16 Mise au rebut

16.1  Mise au rebut de la charrue-

buttoir

Des informations relatives a la mise au rebut

sont disponibles aupres de I'administration locale

ou d'un revendeur spécialisé STIHL.

Une élimination inappropriée peut nuire a la

santé et polluer I'environnement.

> Apporter les produits STIHL, y compris I'em-
ballage, a un point de collecte approprié pour
le recyclage, conformément a la réglementa-
tion locale.

> Ne pas les jeter avec les ordures ménageres.

17 Adresses

Direction générale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Sociétés de distribution STIHL
ALLEMAGNE

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUTRICHE
STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7
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2334 Vosendorf
Telefon: +43 1 86596370
SUISSE

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

STIHL revendeurs

37800 0L£6000000
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Prélogo
Distinguidos clientes,

Nos alegramos de que se hayan decidido

por STIHL. Desarrollamos y confeccionamos
nuestros productos en primera calidad y con
arreglo a las necesidades de nuestros clientes.
De esta manera conseguimos elaborar produc-
tos altamente fiables incluso en condiciones de
esfuerzo extremas.

STIHL también presta un Servicio Postventa de
primera calidad. Nuestros comercios especializa-
dos garantizan un asesoramiento e instrucciones
competentes asi como un amplio asesoramiento
técnico.

YZN'OVA "O-1166-906-8.10

202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©

STIHL se declara expresamente a favor de tratar -
la naturaleza de forma sostenible y responsable.
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Estas instrucciones de servicio pretenden asis-
tirle para hacer un uso ecolégico y seguro de su
producto STIHL durante toda su vida util.

Le agradecemos su confianza y le deseamos
que disfrute de su producto STIHL.

e db

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE: LEER ANTES DE USAR Y
GUARDAR.

2 Informaciones relativas a
estas instrucciones para la
reparacion

2.1 Documentacién aplicable

Son aplicables las normas de seguridad locales.
> Ademas de este manual de instrucciones se
deben leer, comprender y guardar los siguien-
tes documentos:
— Manual de instrucciones STIHL MH 600.1,
STIHL MH 700.1

2.2 Marca de las indicaciones de
advertencia en el texto

A rovertENCIA

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

INDICACION

m | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar dafios materiales.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar dafios materiales.

2.3 Simbolos en el texto

H!ﬂ Este simbolo remite a un capitulo de este
== manual de instrucciones.
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2 Informaciones relativas a estas instrucciones para la reparacion

3  Sinopsis
3.1 Aporcador

Alas del aporcador
Las alas ajustables del aporcador sirven para
ajustar el ancho de trabajo.

2 Punta del aporcador
La punta del aporcador abre surcos en el
suelo.

3 Soporte
El soporte une las alas del aporcador con el
adaptador y sirve para ajustar la profundidad
de trabajo.

4 Fijacién del soporte
La fijacion del soporte consta de tornillos y
tuercas y asegura el soporte.

5 Tornillos de ajuste
Los tornillos de ajuste sirven para ajustar el
angulo de trabajo.

6 Dispositivo de enclavamiento
El dispositivo de enclavamiento puede ajus-
tarse para modificar el ancho de trabajo.

4 Indicaciones relativas a la
seguridad

4.1 Uso de acuerdo a lo previsto
El aporcador sirve para abrir surcos en la tierra.

El aporcador puede conectarse a la motoazada,
a la cual se han acoplado ruedas

STIHL ART 012.0 o ruedas de hierro

STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

Con ruedas de hierro montadas se mejora la
traccion de la motoazada, con lo que se
aumenta la fuerza de traccion del aporcador.

El aporcador solo debe utilizarse con la motoa-
zada.
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

A ADVERTENCIA

m Sij el aporcador no se utiliza de la forma pre-
vista, pueden producirse lesiones graves o
mortales y también dafos materiales.
> Utilizar el aporcador de la manera descrita

en este manual de instrucciones.

4.2 Obligaciones del usuario

A ADVERTENCIA

m | os usuarios que no hayan sido instruidos no
pueden reconocer ni evaluar los peligros que
se desprenden del aporcador. El usuario u
otras personas pueden sufrir lesiones graves
o mortales.

> Leer, comprender y conservar el
manual de instrucciones.

> Si el aporcador se entrega a otra persona:
entregarle también el manual de instruccio-
nes.

> Es necesario asegurarse de que el usuario
cumpla los siguientes requisitos:

— El usuario esta descansado.

— El usuario esta capacitado en sentido
corporal, sensorial y mental para mane-
jar el aporcador y trabajar con él. Si la
capacitacion fisica, sensorial o mental
del usuario esta limitada, este podra tra-
bajar unicamente bajo supervisién o
tras haber sido instruido por una per-
sona responsable.

— El usuario puede reconocer y estimar
los peligros del aporcador.

— El usuario es mayor de edad o esta
recibiendo una formacion profesional
bajo supervision conforme a las disposi-
ciones nacionales.

— El usuario ha sido instruido por un distri-
buidor especializado STIHL o por una
persona competente, antes de usar el
aporcador por primera vez.

— El usuario no esta afectado por el con-
sumo de alcohol, medicamentos o dro-
gas.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.
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4.3 Ropa y equipamiento de tra-
bajo

A ADVERTENCIA

m E| usuario puede resultar gravemente lesio-
nado si durante el ensamblaje o el trabajo
entra en contacto con el aporcador.
> Llevar guantes de trabajo de material resis-
tente.

> Llevar botas de proteccién con punteras de
acero.

> Llevar un pantalén largo de material resis-
tente.

® Durante la limpieza o el mantenimiento, el
usuario puede entrar en contacto con el apor-
cador. El usuario puede resultar lesionado.
> Llevar guantes de trabajo de material resis-

tente.

4.4 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

m | as personas ajenas al trabajo, al igual que
nifos y animales, no pueden reconocer ni
evaluar los peligros relacionados con el apor-
cador. Las personas ajenas al trabajo, los
nifos y los animales pueden resultar grave-
mente lesionados.
> Las personas ajenas al trabajo, nifios y ani-
males se deben alejar de la zona de tra-
bajo.

> No dejar el aporcador sin vigilancia.

> Asegurarse de que los nifios no puedan
jugar con el aporcador.

4.5 Estado seguro

45.1 Aporcador

El aporcador se encuentra en un estado seguro
cuando se cumplen las siguientes condiciones:
— El aporcador no esta dafiado.

El aporcador esta limpio.

El aporcador funciona y no esta modificado.
En este aporcador se han montado accesorios
originales STIHL.

Los accesorios estan montados correcta-
mente.

A ADVERTENCIA

® En un estado que no sea seguro, es posible
que ciertos componentes ya no funcionen
correctamente y se desactiven dispositivos de
seguridad. Pueden producirse lesiones graves
o mortales.
> Trabajar con un aporcador que no presente
dafos.
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> Si el aporcador esta sucio: limpiar el apor-
cador.

> No modificar el aporcador.

> Montar accesorios originales STIHL para
este aporcador.

> Montar el aporcador de la manera descrita
en este manual de instrucciones.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.

4.6 Trabajo
A ADVERTENCIA

m En determinadas situaciones el usuario ya no

puede trabajar de forma concentrada. El usua-

rio puede tropezar, caer y resultar gravemente

lesionado.

> Trabajar de forma tranquila y reflexiva.

> Prestar atencion a que los pies y las pier-
nas se encuentren a una distancia sufi-
ciente de la motoazada y del aporcador.

> Si las condiciones luminicas y de visibilidad
son malas: no trabajar con el aporcador.

> Prestar atencion a los obstaculos.

> Si aparecen signos de cansancio: hacer
una pausa.

m Sj el aporcador cambia durante el trabajo o se
comporta de una forma poco habitual, es posi-
ble que no se encuentre en un estado seguro.
Pueden producirse lesiones graves y dafios
materiales.
> Finalizar el trabajo, apagar el motor y con-

sultar a un distribuidor especializado
STIHL.

4.7 Transporte
A ADVERTENCIA

m Durante el transporte el aporcador puede vol-

car o moverse. Pueden producirse lesiones y

dafios materiales.

> Desmontar el aporcador.

> Asegurar el aporcador con cinchas tenso-
ras, correas, o con una red, de tal manera
que no pueda volcar ni moverse.

4.8 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

m | os nifios no pueden reconocer ni estimar los

peligros del aporcador. Los nifios pueden

sufrir graves lesiones.

> Desmontar el aporcador.

> Almacenar el aporcador fuera del alcance
de los nifios.
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5 Preparar el aporcador para el trabajo

4.9 Limpieza, mantenimiento y
reparacion

A ADVERTENCIA

® | os limpiadores corrosivos y la limpieza con
objetos puntiagudos pueden dafar el aporca-
dor. Si el aporcador no se limpia bien, es posi-
ble que ciertos componentes ya no funcionen
correctamente y se desactiven dispositivos de
seguridad. Pueden producirse lesiones gra-
ves.
> Limpiar el aporcador de la manera descrita
en este manual de instrucciones.
m Si el aporcador no recibe un buen manteni-
miento o reparacion, es posible que ciertos
componentes ya no funcionen correctamente
y se desactiven dispositivos de seguridad.
Pueden producirse lesiones graves o morta-
les.
> El usuario no debe efectuar el manteni-
miento o la reparacion del aporcador.

> Si hay que someter el aporcador a un man-
tenimiento o a una reparacion: consultar a
un distribuidor especializado STIHL.

5 Preparar el aporcador para
el trabajo

5.1 Preparar el aporcador para el
trabajo

Antes de comenzar cualquier trabajo deben rea-

lizarse los siguientes pasos:

> Asegurarse de que los siguientes componen-
tes se encuentren en un estado seguro:
— Aporcador; 1 4.5.1.

> Limpiar el aporcador; £ 12.

> Ensamblar el aporcador; L1 6.

> Si fuera imposible realizar los pasos: no utili-
zar el aporcador y consultar a un distribuidor
especializado STIHL.
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6 Ensamblar el aporcador

6 Ensamblar el aporcador
6.1 Ensamblar el aporcador

37
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> Desenroscar la tuerca (1) y sacar el torni-
llo (2).

> Introducir el soporte (3) en la guia del aporca-
dor (4) de tal manera que coincidan los orifi-
cios (5).

> Colocar el tornillo (2).

> Enroscar y apretar la tuerca (1) firmemente.

> Apretar los tornillos (6).
El soporte (3) esta asegurado.

7 Montar y desmontar el
aporcador

71 Montar el aporcador

A rovertENCIA

m Durante el montaje del aporcador la motoa-
zada puede caerse o moverse. Pueden produ-
cirse lesiones y dafios materiales.
> Montar el aporcador siempre entre dos per-

sonas.

> Apagar el motor.
> Colocar la motoazada sobre una superficie
llana.
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> Una segunda persona debe levantar y mante-
ner sujeta la motoazada (1) para que pueda
desmontarse el espoldn (2).

> Extraer el pasador (4) y sacar el perno (5).
El espoldn (2) puede retirarse.

> Introducir el aporcador (6) desde abajo en el
adaptador (7) de tal manera que coincidan los
orificios.
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> Colocar el perno (5).

> Meter el pasador (4) por el orificio del
perno (5) aplicando presion.
El aporcador esta asegurado.

7.2 Desmontar el aporcador

A rovertENCIA

® Durante el desmontaje del aporcador la
motoazada puede caerse o moverse. Pueden
producirse lesiones y dafios materiales.
> Desmontar el aporcador siempre entre dos
personas.

> Apagar el motor.
> Colocar la motoazada sobre una superficie
llana.

> Una segunda persona debe levantar y mante-
ner sujeta la motoazada (1) para que pueda
desmontarse el aporcador (2).

A

> Soltar los tornillos (3).

> Extraer el pasador (4) y sacar el perno (5).
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8 Trabajar con el aporcador

El aporcador (2) puede retirarse.

> Introducir el espolon (6) desde abajo en el
adaptador (7) de tal manera que coincidan los
orificios.

> Colocar el perno (5).

> Meter el pasador (4) por el orificio del
perno (5) aplicando presion.
El espoldn esta asegurado.

8 Trabajar con el aporcador
8.1 Ajustar la amplitud de giro

La amplitud de giro del aporcador puede ajus-

tarse.

> Apagar el motor.

> Colocar la motoazada sobre una superficie
llana.

> Soltar las contratuercas (1).

> Enroscar los tornillos (2) en sentido horario.

> Apretar las contratuercas (1) firmemente.
La amplitud de giro se ha reducido.
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8 Trabajar con el aporcador

> Desenroscar los tornillos (2) en sentido antiho-
rario.

> Apretar las contratuercas (1) firmemente.
La amplitud de giro se ha aumentado.

8.2 Ajustar el angulo de trabajo

El angulo de trabajo del aporcador puede ajus-

tarse.

> Apagar el motor.

> Colocar la motoazada sobre una superficie
llana.

v

Soltar las contratuercas (1).

Aflojar el tornillo (2).

> Desenroscar el tornillo (3) en sentido antihora-
rio.

Apretar el tornillo (2) de tal manera que el
soporte (4) esté fijado.

> Apretar las contratuercas (1) firmemente.

El angulo de trabajo se ha reducido.

v

v

> Soltar las contratuercas (1).

> Aflojar el tornillo (2).

> Enroscar el tornillo (3) en sentido horario.

> Apretar el tornillo (2) de tal manera que el
soporte (4) esté fijado.

> Apretar las contratuercas (1) firmemente.
El angulo de trabajo se ha aumentado.

8.3 Ajustar el ancho de trabajo

El ancho de trabajo del aporcador puede ajus-
tarse en 5 niveles diferentes.
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> Apagar el motor.
> Colocar la motoazada sobre una superficie
llana.

> Elevar los dispositivos de enclavamiento (1).
> Ajustar las alas del aporcador (2) de tal
manera que los dispositivos de enclava-
miento (1) puedan engancharse en un orificio.
> Hacer que encajen los dispositivos de encla-
vamiento (1).
Las alas del aporcador estan ajustadas.

8.4 Ajustar la profundidad de tra-
bajo

La profundidad de trabajo del aporcador puede

ajustarse en 4 niveles diferentes.

> Apagar el motor.

> Colocar la motoazada sobre una superficie
llana.

> Extraer el pasador (1) y sacar el perno (2).
> Ajustar el aporcador (3) de tal manera que
coincidan los orificios del soporte (4) y del
adaptador (5).

Colocar el perno (2).

Meter el pasador (1) por el orificio del
perno (2) aplicando presion.

El aporcador esta fijado y la profundidad de
trabajo esta ajustada.

v

v
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9 Después del trabajo

9.1 Después del trabajo

> Apagar el motor.

> Desmontar el aporcador.

> Si el aporcador esta mojado: dejar que se
seque el aporcador.

> Limpiar el aporcador.

10 Transporte

10.1  Transportar el aporcador
> Apagar el motor.
> Desmontar el aporcador.

11 Almacenamiento

11.1  Almacenar el aporcador
> Apagar el motor.
> Desmontar el aporcador.

> Almacenar el aporcador de tal manera que se

cumplan las siguientes condiciones:

9 Después del trabajo

— El aporcador esta limpio y seco.
12 Limpiar

12.1  Limpiar el aporcador

> Apagar el motor.

> Desmontar el aporcador.

> Limpiar el aporcador con un pafio himedo o
con disolvente de resina STIHL.

> Limpiar el dispositivo de enclavamiento del
aporcador con un pincel o un cepillo suave.

13 Mantenimiento y repara-
cion
13.1  Revisary reparar el aporcador
El aporcador no tiene que someterse a un man-
tenimiento y no se puede reparar.
> Si el aporcador estuviera defectuoso o

dafado: encargar a un distribuidor especiali-
zado STIHL que sustituya el aporcador.

— El aporcador no puede volcar ni moverse.
— El aporcador se encuentra fuera del alcance

de los nifios.
14 Subsanar las perturbaciones
14.1  Subsanar anomalias del aporcador

Anomalia Causa Solucién

Las vibraciones
durante el funciona-
miento son dema-
siado fuertes.

La fijacion del apor-
cador es defectuosa.

> Comprobar los elementos de fijacién.

El aporcador no abre
surcos impecables.

La amplitud de giro  [>
esta mal ajustada.

Ajustar la amplitud de giro.

El angulo de trabajo |>

Ajustar el angulo de trabajo.
esta mal ajustado.

El ancho de trabajo  [>
esta mal ajustado.

Ajustar el ancho de trabajo.

La profundidad de >
trabajo esta mal ajus-

Ajustar la profundidad de trabajo.

tada.
15 Piezas de repuesto Y @CCe-  STIHL en lo que respecta a su fiabilidad, seguri-
sorios dad y aptitud pese a una observacién continua
del mercado por lo que STIHL tampoco puede
15.1 Piezas de repuesto y acceso- responsabilizarse de su aplicacion.
rios Las piezas de repuesto y los accesorios origina-

STIHL Estos simbolos caracterizan las piezas
&1, de repuesto STIHL y los accesorios
originales STIHL.

les STIHL se pueden adquirir en un distribuidor
especializado STIHL.

STIHL recomienda emplear piezas de
repuesto STIHL y accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios de fabri-
cantes externos no pueden ser evaluados por
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16 Gestion de residuos

16 Gestion de residuos
16.1  Desechar el aporcador

Se puede obtener informacion sobre la elimina-
cién de residuos en la administracion local o en
un distribuidor especializado STIHL.

Una eliminacién inadecuada puede dafar la

salud y contaminar el medio ambiente.

> Llevar los productos STIHL, incluido el emba-
laje, a un centro de recogida adecuado para
su reciclaje, de acuerdo con la normativa
local.

> No se deben desechar con la basura normal.
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1  Predgovor
Dragi kupci,

raduje nas da ste se odlucili za tvrtku STIHL.
Svoje proizvode razvijamo i izradujemo u vrhun-
skoj kvaliteti sukladno potrebama nasih kupaca.
Tako i pri ekstremnim zahtjevima nastaju proiz-
vodi velike pouzdanosti.

STIHL pruza vrhunsku kakvodu i pri servisiranju.
Nas$ strucni trgovac jaméi kompetentno savjeto-
vanje i upucivanje, kao i sveobuhvatnu tehnicku
skrb.

Tvrtka STIHL izricito je posvecena odrzivom i
odgovornom opodenju prema prirodi. Ove upute
za uporabu pomazu vam da svoj proizvod tvrtke

0478-906-9911-C
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STIHL rabite na siguran i ekoloski nacin s dugim
rokom trajanja.

Zahvaljujemo vam na povjerenju i zelimo vam
mnogo radosti s vasim proizvodom tvrtke STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRIJE KORISTENJA PROCITATI |
POHRANITI NA SIGURNO MJESTO.

2 Informacije uz ovu uputu

za uporabu
2.1 Primjenjivi dokumenti

Primjenjuju se lokalni sigurnosni propisi.
> Uz ove upute za uporabu s razumijevanjem
procitajte i pohranite sljedec¢e dokumente:
— Upute za uporabu STIHL 600.1,
STIHL MH 700.1

22 Oznacavanje upozornih uputa

u tekstu

A vrozorensE

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

¥H 800 0L£6000000

ngeJodn ez ejndn sujeuibLo ponsliid

‘nesiyoel ezow as Jided

‘eJopy efezipes zaq ualjafigzi of ifoy niided eu oueys|

UPUTA

® Uputa ukazuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati Stete na stvarima.
> Navedene mjere mogu sprijeciti Stete na
stvarima.

2.3

Simboli u tekstu

Ovaj simbol upucuje na poglavlje u ovoj
uputi za uporabu.
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3 Pregled
3.1 Plug za ogrtanje

1 Kiilca pluga za ogrtanje
Podesiva krilca pluga za ogrtanje sluze za
namjestanje radne Sirine.

2 Vrh pluga za ogrtanje
Vrh pluga za ogrtanje stvara brazde u tlu.

3 Drza¢
Drzac povezuje krilca pluga za ogrtanje s
adapterom i sluzi za namjestanje radne
dubine.

4 PriévrSéenje drzaca
Pri¢vr§éenje drzaca sastoji se od vijaka i rma-
tica te pri¢vrSéuje drzac.

5 Vijci za namjestanje
Vijci za namjestanje sluze za namjestanje
radnog kuta.

6 Element za uklapanje
Element za uklapanje moze se namjestati
kako bi se promijenila radna Sirina.

4  Upute o sigurnosti u radu
4.1 Namjenska uporaba

Plug za ogrtanje sluzi za stvaranje brazdi u tlu.

Plug za ogrtanje moze se upotrebljavati zajedno
s motornom kopacicom na koju su montirani
kotaci STIHL ART 012.0 ili zeljezni kotadi
STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

Pomocu montiranih Zeljeznih kotaca poboljSava
se vucna sila motorne kopacice, a time se pove-
¢ava vlacna sila pluga za ogrtanje.

Plug za ogrtanje smije se upotrebljavati samo s
motornom kopacicom.

A UPOZORENJE

® Nenamjenska uporaba pluga za ogrtanje
moze dovesti do teskih ozljeda ili smrti koris-
nika i materijalne Stete.
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3 Pregled

> Plug za ogrtanje upotrebljavajte u skladu s
ovim uputama za uporabu.

4.2 Zahtjevi prema korisniku

A UPOZORENJE

® Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati ni
procijeniti opasnosti uporabe pluga za ogrta-
nje. Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti koris-
nika ili drugih osoba.
> S razumijevanjem procitajte i pohra-
nite upute za uporabu.

> Ako se plug za ogrtanje prosljeduje drugoj
osobi: Prilozite upute za uporabu.

> Osigurajte da korisnik ispunjava sljedec¢e
zahtjeve:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je tjelesno, osjetilno i dusevno
sposoban rukovati plugom za ogrtanje i
obavljati radove s tim strojevima. Ako je
korisnik tjelesno, osjetilno ili duSevno
ograni¢eno sposoban za to, on smije
raditi sa strojevima samo pod nadzorom
ili prema uputama odgovorne osobe.

— Korisnik moze prepoznati i procijeniti
opasnosti pluga za ogrtanje.

— Korisnik je punoljetan ili se pod nadzo-
rom obucava za neko zanimanje u
skladu s drzavnim propisima.

— Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL ili
stru€na osoba uputili su korisnika prije
prve upotrebe pluga za ogrtanje.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola,
lijekova ni droga.

> U slucaju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

4.3 Odjeca i oprema

A UPOZORENJE

m Tijekom sastavljanja ili rada korisnik moze
doéi u dodir s plugom za ogrtanje i moze se
teSko ozlijediti.
> Nosite radne rukavice od otpornog materi-
jala.

> Nosite zastitne ¢izme s metalnim zastitnim
kapama.

> Nosite dugacke hlace od otpornog materi-
jala.

m Tijekom ¢iSéenja ili radova na odrzavanju
korisnik mozZe do¢i u dodir s plugom za ogrta-
nje. Korisnik se moze ozlijediti.
> Nosite radne rukavice od otpornog materi-

jala.
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4 Upute o sigurnosti u radu
4.4 Radno podruéje i okolina

A UPOZORENJE

® Nesudjelujuée osobe, djeca i Zivotinje ne

mogu prepoznati niti procijeniti opasnosti

pluga za ogrtanje. Moze doé¢i do teskih ozljeda

nesudjelujuéih osoba, djece i Zivotinja.

> Udaljite osobe koje ne sudjeluju u
postupku, djecu i Zivotinje iz radnog podru-
¢ja.

> Plug za ogrtanje ne ostavljajte bez nadzora.

> Osigurajte da se djeca ne mogu igrati s plu-
gom za ogrtanje.

4.5 Sigurnosno ispravno stanje

451 Plug za ogrtanje

Plug za ogrtanje u sigurnosno je ispravnom sta-
nju ako su ispunjeni sljedeci uvjeti:

— Plug za ogrtanje nije osteéen.

— Plug za ogrtanje je Cist.

— Plug za ogrtanje funkcionira i nije izmijenjen.

U ovaj je plug za ogrtanje montiran samo origi-
nalan pribor tvrtke STIHL.

Pribor je pravilno montiran.

A UPOZORENJE

® Ako stroj nije u sigurnosno ispravnom stanju,

komponente vise ne mogu pravilno funkcioni-

rati i moze doci do deaktiviranja sigurnosnih

naprava. Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti

ljudi.

> Plug za ogrtanje upotrebljavajte samo ako
nije ostecen.

> Ako je plug za ogrtanje prljav: Ocistite plug
za ogrtanje.

> Nemoijte vrsiti izmjene na plugu za ogrtanje.

> U ovaj plug za ogrtanje montirajte samo ori-
ginalan pribor tvrtke STIHL.

> Plug za ogrtanje montirajte u skladu s ovim
uputama za uporabu.

> U slu€aju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

4.6 Radovi
A UPOZORENJE

m Korisnik u odredenim situacijama viSe ne

moze raditi koncentrirano. Moze se spotaknuti,

pasti i teSko ozlijediti.

> Radite mirno i promisljeno.

> Uvijek pazite da su stopala i noge dovoljno
udaljeni od motorne kopacice i pluga za
ogrtanje.

> Ako su osvjetljenje i vidljivost loSi: Nemojte
upotrebljavati plug za ogrtanje.

0478-906-9911-C
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> Obratite paznju na prepreke.

> Ako osjetite znakove umora: Napravite
radnu pauzu.

® Ako tijekom rada primijetite promjene na plugu

za ogrtanje ili ako se neuobi¢ajeno ponasa,

mozda nije u sigurnosno ispravnom stanju.

Moze doéi do teskih ozljeda ljudi i materijalne

Stete.

> ZavrSite s radom, iskljucite motor i obratite
se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.

4.7 Transport
A UPOZORENJE

m Tijekom transporta plug za ogrtanje moze se
prevrnuti ili pomaknuti. Moze do¢i do ozljeda
ljudi i materijalne Stete.
> Demontirajte plug za ogrtanje.
> Osigurajte plug za ogrtanje zateznim reme-

nima, remenom ili mrezom tako da se ne
moze pomicati niti prevrnuti.

4.8 Skladistenje
A UPOZORENJE

® Djeca ne mogu prepoznati niti procijeniti opas-
nosti pluga za ogrtanje. Mogu se tesko ozlije-
diti.
> Demontirajte plug za ogrtanje.
> Plug za ogrtanje skladistite izvan dohvata
djece.

49 Ci8¢éenje, odrzavanje i poprav-
ljanje

A UPOZORENJE

® Abrazivna sredstva za CiScenje i CiScenje Silja-

stim predmetima mogu dovesti do oStecenja

pluga za ogrtanje. Ako se plug za ogrtanje ne

Cisti pravilno, komponente vise ne mogu pra-

vilno funkcionirati i moze do¢i do deaktiviranja

sigurnosnih naprava. Ljudi se mogu tesko ozli-

jediti.

> Plug za ogrtanje Cistite u skladu s ovim
uputama za uporabu.

Ako se plug za ogrtanje pravilno ne odrzavaju

ili ne popravljaju, komponente vise ne mogu

pravilno funkcionirati i moze doci do deaktivi-

ranja sigurnosnih naprava. Moze doc¢i do

teskih ozljeda ili smrti ljudi.

> Nemojte sami izvoditi radove na odrzavanju
na plugu za ogrtanje niti ga sami poprav-
ljati.

> Ako je potrebno odrzavanje ili popravak
pluga za ogrtanje: obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.
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5 Priprema pluga za ogrtanje
za rad

5.1 Priprema pluga za ogrtanje za
rad

Prije pocetka radova uvijek se moraju provesti

sljededéi koraci:

> Osigurajte da su sljede¢e komponente u sigur-
nosno ispravnom stanju:
— Plug za ogrtanje, 1 4.5.1.

» Ciscéenje pluga za ogrtanje, 1 12.

> Sastavljanje pluga za ogrtanje, 1 6.

> Ako nije moguce provesti navedene korake:
Nemoijte upotrebljavati plug za ogrtanje i obra-
tite se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.

6 Sastavljanje pluga za ogr-
tanje
6.1 Sastavljanje pluga za ogrtanje

37
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> Odvijte maticu (1) i skinite je zajedno s vij-
kom (2).

> Umetnite drzac (3) u vodilicu pluga za ogrtanje
(4) tako da su provrti poravnati (5).

> Postavite vijak (2).

> Zavrnite i zategnite maticu (1).

> Zategnite vijke (6).
Drzag (3) je priévrscen.
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5 Priprema pluga za ogrtanje za rad
7  Montaza i demontaza
pluga za ogrtanje
71 Montaza pluga za ogrtanje

A uvrozorensE

m Tijekom montaze pluga za ogrtanje motorna
kopacica moze se prevrnuti ili pomaknuti.
Moze doci do ozljeda ljudi i materijalne Stete.
> Plug za ogrtanje montirajte uvijek udvoje.

> Iskljucite motor.
> Postavite motornu kopacicu na ravnu povr-
Sinu.

> Podignite motornu kopacicu (1) uz pomoc jos
jedne osobe i drzite je tako da se trn za kopa-
nje (2) moze demontirati.

> |zvucite rascjepku (4) i izvadite svornjak (5).
Trn za kopanje (2) moze se skinuti.
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8 Rad s plugom za ogrtanje
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> Umetnite plug za ogrtanje (6) s donje strane u
adapter (7) tako da su provrti poravnati.

> Umetnite svornjak (5).

> Pritisnite rascjepku (4) kroz provrt na svor-
njaku (5).
Plug za ogrtanje je pri¢vrscen.

7.2

Demontaza pluga za ogrtanje

A uvrozorensE

m Tijekom demontaze pluga za ogrtanje motorna
kopacica moze se prevrnuti ili pomaknuti.
Moze do¢i do ozljeda ljudi i materijalne Stete.
> Plug za ogrtanje demontirajte uvijek udvoje.

> Iskljucite motor.
> Postavite motornu kopacicu na ravnu povr-
Sinu.

> Podignite motornu kopacicu (1) uz pomoc jos
jedne osobe i drzite je tako da se plug za ogr-
tanje (2) moze demontirati.

A

> Otpustite vijke (3).

0478-906-9911-C

> |zvucite rascjepku (4) i izvadite svornjak (5).
Plug za ogrtanje (2) moze se skinuti.

> Umetnite trn za kopanje (6) s donje strane u
adapter (7) tako da su provrti poravnati.

> Umetnite svornjak (5).

> Pritisnite rascjepku (4) kroz provrt na svor-
njaku (5).
Trn za kopanije je priévrscen.

8 Rad s plugom za ogrtanje
8.1 Namjestanje zakretne Sirine

Zakretna Sirina pluga za ogrtanje moze se

namjestiti.

> Iskljucite motor.

> Postavite motornu kopacicu na ravnu povr-
Sinu.

> Otpustite kontramatice (1).
> Vijke (2) uvijte u smjeru kazaljke na satu.
> Zategnite kontramatice (1).

Zakretna Sirina je smanjena.
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> Otpustite kontramatice (1).

> Vijke (2) odvijte u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

> Zategnite kontramatice (1).
Zakretna Sirina je povecana.

8.2 Namjestanje radnog kuta

Radni kut pluga za ogrtanje moze se namjestiti.

> Iskljucite motor.

> Postavite motornu kopacicu na ravnu povr-
Sinu.

8 Rad s plugom za ogrtanje

> Vijak (3) uvijte u smjeru kazaljke na satu.

> Vijak (2) zategnite tako da je drzac¢ (4) pricvr-
Séen.

> Zategnite kontramatice (1).
Radni kut je povecan.

8.3 Namjestanje radne Sirine

Radna Sirina pluga za ogrtanje moze se namje-

stiti u 5 stupnja.

> Iskljucite motor.

> Postavite motornu kopacicu na ravnu povr-
Sinu.

> Otpustite kontramatice (1).
Otpustite vijak (2).
Vijak (3) odvijte u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.
Vijak (2) zategnite tako da je drzac (4) pricvr-
scen.
> Zategnite kontramatice (1).
Radni kut je smanjen.

A\

A\

A\

> Otpustite kontramatice (1).
> Otpustite vijak (2).
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> Podignite elemente za uklapanje (1).

> Krilca pluga za ogrtanje (2) namjestite tako da
se elementi za uklapanje (1) mogu postaviti na
provrt.

> Pustite da se elementi za uklapanje (1)
uklope.
Krilca pluga za ogrtanje su namjestena.

8.4 Namjestanje radne dubine

Radna dubina pluga za ogrtanje moze se namje-

stiti u 4 stupnja.

> Iskljucite motor.

> Postavite motornu kopacicu na ravnu povr-
Sinu.

> |zvucite rascjepku (1) i izvadite svornjak (2).

> Plug za ogrtanje (3) namjestite tako da su pro-
vrti poravnati s drzacem (4) i adapterom (5).

> Umetnite svornjak (2).
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9 Nakon rada hrvatski

— Plug za ogrtanje je izvan dohvata djece.

> Pritisnite rascjepku (1) kroz provrt na svor- _ Plug za ogrtanje je Sist i suh.

njaku (2).
Plug za ogrtanje je pri¢vrséen i namjestena je 12 CIStItI
radna dubina. .
12.1  Ciscenje pluga za ogrtanje
9 Nakon rada > Iskljucite motor.
9.1 Nakon rada > Demontirajte plug za ogrtanje.

> Plug za ogrtanje ocistite vlaznom krpom ili ota-
palom smole STIHL.

> Element za uklapanje pluga za ogrtanje oci-
stite Cetkicom ili mekanom cetkom.

> Iskljucite motor.
> Demontirajte plug za ogrtanje.
> Ako je plug za ogrtanje mokar: Pri¢ekajte da

se osusi.

> Ocistite plug za ogrtanje. 13 Odrzavati i popravljati
10 Transport 13.1  Odrzavanje i popravljanje pluga
10.1  Transport pluga za ogrtanje za ogrtanje
> Iskljucite motor. Plug za ogrtanje ne mora se odrzavati i ne moze
> Demontirajte plug za ogrtanje. se popravljati.

o n ] n > Ako je plug za ogrtanje neispravan ili oStecen:
11 Pohranjlvanje/skladlstenje Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba zamijeniti
11.1  Skladistenje pluga za ogrtanje plug za ogrtanje.

> Iskljucite motor.
> Demontirajte plug za ogrtanje.
> Plug za ogrtanje skladistite uz ispunjenje slje-
decih uvjeta:
— Plug za ogrtanje ne moze se prevrnuti ni
pomaknuti.

14 Odkloniti smetnje/kvarove
14.1  Uklanjanje smetniji pluga za ogrtanje

Smetnja Uzrok RjeSenje
Vibracije tijekom rada |Pri€vrScenje pluga za |> Provjerite spojne elemente.
Su presnazne. ogrtanje je labavo.
Plug za ogrtanje ne |Zakretna Sirina > Namijestite zakretnu Sirinu.
stvara Ciste brazde. |pogresno je namjes-
tena.
Radni kut je > Namijestite radni kut.
pogre$no namjesten.
Radna Sirina > Namijestite radnu Sirinu.
pogres$no je namjes-
tena.
Radna dubina > Namjestite radnu dubinu.
pogres$no je namjes-
tena.
15 Pricuvni dijelovi i pribor Drusdtvo STIHL unato¢ stalnom promatranju trzi-

. - - Sta ne moze procijeniti zamjenske dijelove i pri-
15.1 Zam]enSkl duelow ! p"bor bor drugih proizvodac¢a u pogledu pouzdanosti,

ST O o el onICale | . Sigumosti i pridadnosti i STIHL se ne moze zau-
ginalni pribor drugtva STIHL. zeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi drustva STIHL i ori-
ginalan pribor drustva STIHL dostupni su kod
struénog trgovca drustva STIHL.

STIHL preporucuje uporabu originalnih zamjen-
skih dijelova drustva STIHL i originalnog pribora
drustva STIHL.
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16 Zbrinjavanje
16.1  Odlaganje pluga za ogrtanje u

otpad

Informacije o zbrinjavanju na otpad mozete dobiti
od lokalne uprave ili od ovlastenog trgovca tvrtke
STIHL.

Nepravilno zbrinjavanje na otpad moze Stetiti

zdravlju i zagadivati okolis.

> Dopremite STIHL proizvode, uklju€uju¢i amba-
laZzu, na odgovarajucée sabirno mjesto za reci-
kliranje u skladu s lokalnim propisima.

> Nemojte ih zbrinjavati u kucni otpad.

17 Adrese
STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL - Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA
UNIKOMERC d. o. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o..
Sjediste:.

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Telefaks: +385 1 6221569
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1 Premessa
Gentile cliente,

congratulazioni per aver scelto STIHL. Proget-
tiamo e fabbrichiamo prodotti della massima
qualita secondo le esigenze della nostra clien-
tela. | nostri prodotti risultano altamente affidabili
anche in caso di sollecitazioni estreme.

STIHL offre la massima qualita anche nell'assi-
stenza. | nostri rivenditori garantiscono consu-
lenza e istruzioni competenti e un'assistenza tec-
nica completa.

STIHL dichiara espressamente di adottare un
atteggiamento sostenibile e responsabile nei
confronti della natura. Le istruzioni per I'uso La
aiuteranno a utilizzare il Suo prodotto STIHL in
modo sicuro ed ecologico a lungo.

La ringraziamo per la fiducia e Le auguriamo
buon lavoro con il Suo prodotto STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LEGGERE PRIMA DELL'USO E
CONSERVARE.

2 Informazioni sulle presenti
Istruzioni d’'uso
2.1 Documenti applicabili

Si applicano le norme per la sicurezza locali.
> Oltre alle presenti istruzioni per l'uso, leggere,
comprendere e conservare i seguenti docu-
menti:
— Istruzioni per l'uso STIHL MH 600.1,
STIHL MH 700.1
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3 Sommario

2.2 Contrassegno delle avvertenze
nel testo

A rwerTENZA

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che possono
provocare gravi lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

AWVISO

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che possono
provocare danni materiali.
> Le misure menzionate possono evitare
danni materiali.

2.3 Simboli nel testo

Questo simbolo rimanda ad un capitolo
== nelle Istruzioni per l'uso.

3 Sommario
3.1 Corpo rincalzatore

1 Ala corpo rincalzatore
Le ali regolabili del corpo rincalzatore servono
per regolare la larghezza di lavoro.

2 Punta corpo rincalzatore
La punta del corpo rincalzatore crea solchi
nel terreno.

3 Fissaggio
Il fissaggio collega il corpo rincalzatore all'a-
dattatore e serve per regolare la profondita di
lavoro.

4 Fissaggio sostegno
Il fissaggio del sostegno € composto da viti e
dadi e fissa il sostegno stesso.

5 Viti di registro
Le viti di registro servono per regolare I'an-
golo di lavoro.

0478-906-9911-C
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6 Dispositivo di arresto
Il dispositivo di arresto pud essere regolato
per modificare la larghezza di lavoro.

4  Avvertenze di sicurezza
4.1 Utilizzo appropriato

Il corpo rincalzatore serve per creare solchi nella
terra.

Il corpo rincalzatore pud essere collegato alla
motozappa, sulla quale sono montate ruote
STIHL ART 012.0 o ruote metalliche

STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

Montando le ruote metalliche la trazione della
motozappa migliora e di conseguenza aumenta
la forza di trazione del corpo rincalzatore.

Il corpo rincalzatore va utilizzato solo con la
motozappa.

A AVVERTENZA

® Un uso improprio del corpo rincalzatore

potrebbe causare lesioni personali gravi o

mortali e danni materiali.

> Utilizzare il corpo rincalzatore come
descritto nelle presenti istruzioni per l'uso.

4.2 Requisiti per l'utente
A AVVERTENZA

= Un utente che non ha ricevuto adeguate istru-
zioni potrebbe non essere in grado di ricono-
scere e valutare i pericoli derivanti dal corpo
rincalzatore. Cio potrebbe causare lesioni per-
sonali gravi o mortali e danni materiali all'u-
tente o ad altre persone.

> Leggere, comprendere e conservare
le istruzioni per I'uso.

> Se il corpo rincalzatore viene prestato ad
altre persone, consegnare loro le istruzioni
per l'uso.

> Assicurarsi che l'utente soddisfi i seguenti
requisiti:

— L'utente é riposato.

— L'utente dispone di capacita fisiche,
sensoriali e psichiche adeguate per uti-
lizzare e maneggiare il corpo rincalza-
tore. Se l'utente dispone di capacita fisi-
che, sensoriali o psichiche limitate, puo
lavorare esclusivamente sotto la super-
visione o la guida di una persona
responsabile.
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— L'utente ¢ in grado di riconoscere e
valutare i pericoli del corpo rincalzatore.

— L'utente € maggiorenne oppure sta
seguendo un corso di formazione sotto
supervisione secondo le norme nazio-
nali.

— Prima di utilizzare il corpo rincalzatore
per la prima volta, I'utente ha ricevuto
istruzioni da un rivenditore STIHL o da
una persona esperta.

— L'utente non é sotto I'effetto di alcol, far-
maci o droghe.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

4.3 Abbigliamento ed equipaggia-
mento

A AVVERTENZA

® Durante il montaggio o il lavoro l'utente
potrebbe venire a contatto con il corpo rincal-
zatore e ferirsi gravemente.
> Indossare guanti da lavoro in materiale resi-

stente.

> Indossare stivali protettivi con punte in
acciaio.

> Indossare pantaloni lunghi in materiale resi-
stente.

® Durante la pulizia o la manutenzione, l'utente
potrebbe venire a contatto con il corpo rincal-
zatore. Ci0 potrebbe causare lesioni personali
all'utente.
> Indossare guanti da lavoro in materiale resi-
stente.

4.4 Zona di lavoro e aree circo-
stanti

A AVVERTENZA

® Persone estranee al lavoro, bambini o animali

potrebbero non essere in grado di riconoscere

e valutare i pericoli derivanti dal corpo rincal-

zatore. Cio potrebbe causare gravi lesioni per-

sonali.

> Evitare che persone estranee al lavoro,
bambini o animali si avvicinino alla zona di
lavoro.

> Non lasciare il corpo rincalzatore incusto-
dito.

> Assicurarsi che i bambini non giochino con
il corpo rincalzatore.
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4 Avvertenze di sicurezza

4.5 Condizioni di sicurezza

451 Corpo rincalzatore
Il corpo rincalzatore € in condizioni di sicurezza
se sono soddisfatte le seguenti condizioni:

Il corpo rincalzatore non presenta danni.

Il corpo rincalzatore € pulito.

Il corpo rincalzatore funziona e non & stato
modificato.

Sul corpo rincalzatore sono montati accessori
STIHL originali.

Gli accessori sono montati correttamente.

A AVVERTENZA

4.

In caso di mancato rispetto delle condizioni di

sicurezza, i componenti potrebbero non fun-

zionare correttamente e i dispositivi per la

sicurezza potrebbero risultare inefficaci.

Potrebbero verificarsi lesioni personali gravi o

mortali.

> Lavorare con un corpo rincalzatore in per-

fetto stato.

Se il corpo rincalzatore & sporco: Pulire il

corpo rincalzatore.

Non apportare modifiche al corpo rincalza-

tore.

> Montare accessori STIHL originali per que-
sto corpo rincalzatore.

> Montare il corpo rincalzatore come descritto
nelle presenti istruzioni per l'uso.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
specializzato STIHL.

v

v

6 Lavoro

A AVVERTENZA

In determinate situazioni I'utente potrebbe

lavorare senza la concentrazione necessaria.

L'utente potrebbe inciampare, cadere e subire

gravi lesioni personali.

> Lavorare con calma e concentrazione.

> Assicurarsi che vi sia una distanza ade-
guata da piedi e gambe alla motozappa e al
corpo rincalzatore.

> Se le condizioni di luce e visibilita sono
scarse, non lavorare con il corpo rincalza-
tore.

> Prestare attenzione agli ostacoli.

> Se compaiono segni di stanchezza, conce-
dersi una pausa.

Se durante il lavoro il corpo rincalzatore

mostra cambiamenti o si comporta in modo

anomalo, € possibile che non sia in condizioni

di sicurezza. Cio potrebbe causare gravi

lesioni personali e danni materiali.
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5 Preparazione per l'uso del corpo rincalzatore italiano

> Terminare il lavoro, spegnere il motore e 5 Preparazione per l'uso del
rivolgersi a un rivenditore specializzato i
STIHL. corpo rincalzatore
47 Trasporto 5.1 Preparazione per 'uso del

corpo rincalzatore

Prima di iniziare il lavoro & necessario eseguire i

seguenti passaggi:

> Assicurarsi che i seguenti componenti siano in
condizioni di sicurezza:
— Corpo rincalzatore, 1 4.5.1.

> Pulire il corpo rincalzatore, [ 12.

> Assemblare il corpo rincalzatore, (1 6.

> Se non é possibile eseguire i passaggi

4.8 Conservazione descritti: non utilizzare il corpo rincalzatore e

rivolgersi a un rivenditore specializzato STIHL.
A AVVERTENZA

® | bambini non sono in grado di riconoscere e 6 Assemblagglo del corpo

A AVVERTENZA

® Durante il trasporto, il corpo rincalzatore
potrebbe ribaltarsi o muoversi. Cio potrebbe
causare lesioni personali e danni materiali.
> Smontare il corpo rincalzatore.
> Fissare il corpo rincalzatore con cinghie o
con una rete in modo che non possa ribal-
tarsi e muoversi.

valutare i pericoli del corpo rincalzatore, per- rincalzatore

tanto potrebbero subire lesioni gravi. . .

> Smontare il corpo rincalzatore. 6.1 Assemblaggio del corpo rincal-
> Custodire il corpo rincalzatore fuori dalla zatore

portata dei bambini.

4.9 Pulizia, manutenzione e ripara- 3—
zione

A AVVERTENZA

m Detergenti aggressivi e la pulizia con oggetti
appuntiti possono danneggiare il corpo rincal-
zatore. Se il corpo rincalzatore non viene ade- ; 4
guatamente pulito, i componenti potrebbero
non funzionare correttamente e i dispositivi
per la sicurezza potrebbero risultare inefficaci.
Cio potrebbe causare gravi lesioni personali.
> Pulire il corpo rincalzatore come descritto

nelle presenti istruzioni per I'uso.
m Se la manutenzione e la riparazione del corpo
rincalzatore non vengono eseguite adeguata-
mente, i componenti potrebbero non funzio-
nare correttamente e i dispositivi per la sicu-
rezza potrebbero risultare inefficaci. Potreb-
bero verificarsi lesioni personali gravi o mor-
tali.
> Non effettuare da soli la manutenzione o la
riparazione del corpo rincalzatore.

> Se il corpo rincalzatore richiede manuten-
zione o riparazione, rivolgersi a un rivendi-
tore specializzato STIHL.

QDDQ§}

\

Svitare il dado (1) ed estrarre la vite (2).
Inserire il supporto (3) nella guida del corpo
rincalzatore (4) in modo che i fori (5) si alli-
neino.

Inserire la vite (2).

Avvitare il dado (1) e serrarlo.

Serrare le viti (6).

Il supporto (3) & fissato.

\

\

\

\
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italiano 7 Montaggio e smontaggio del corpo rincalzatore

7  Montaggio e smontaggio
del corpo rincalzatore

71 Montaggio del corpo rincalza-
tore

A AverTENZA

® Durante il montaggio del corpo rincalzatore la
motozappa potrebbe ribaltarsi o muoversi. Cio
potrebbe causare lesioni personali e danni

materiali.
> Montare sempre il corpo rincalzatore con > Estrarre la copiglia (4) e rimuovere il perno (5).
l'aiuto di una seconda persona. Lo sperone di zappatura (2) pud essere

> Spegnere il motore. rmosso.

> Posizionare la motozappa su una superficie
piana.

> Inserire il corpo rincalzatore (6) dal basso nel-
I'adattatore (7), in modo che i fori si allineino.
> Inserire il perno (5).

> Far sollevare la motozappa (1) da una P | alia (4) att i fori del
. »>
seconda persona e mantenerla in modo da remere la copiglia (4) attraverso i fori de

riuscire a smontare lo sperone di zappatura perno (5)_' .
) Il corpo rincalzatore € fissato.

7.2 Smontaggio del corpo rincalza-
tore

A AVVERTENZA

®m Durante lo smontaggio del corpo rincalzatore
la motozappa potrebbe ribaltarsi o muoversi.
Cio potrebbe causare lesioni personali e danni
materiali.
> Smontare sempre il corpo rincalzatore con
> Allentare le viti (3). I'aiuto di una seconda persona.

> Spegnere il motore.
> Posizionare la motozappa su una superficie
piana.
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8 Lavoro con il corpo rincalzatore

> Far sollevare la motozappa (1) da una
seconda persona e mantenerla in modo da
riuscire a smontare il corpo rincalzatore (2).

> Estrarre la copiglia (4) e rimuovere il perno (5).
Il corpo rincalzatore (2) pud essere rimosso.

> Inserire lo sperone di zappatura (6) dal basso
nell'adattatore (7), in modo che i fori si alli-
neino.

0478-906-9911-C
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> Inserire il perno (5).

> Premere la copiglia (4) attraverso i fori del
perno (5).
Lo sperone di zappatura € fissato.

8 Lavoro con il corpo rincal-

zatore
8.1 Regolazione del raggio di oscil-
lazione

Il raggio di oscillazione del corpo rincalzatore

puo essere regolato.

> Spegnere il motore.

> Posizionare la motozappa su una superficie
piana.

> Allentare i controdadi (1).
> Avvitare le viti (2) in senso orario.
> Serrare i controdadi (1).

Il raggio di oscillazione é ridotto.

> Allentare i controdadi (1).
> Svitare le viti (2) in senso antiorario.
> Serrare i controdadi (1).

Il raggio di oscillazione & ampliato.

8.2 Regolazione angolo di lavoro

L'angolo di lavoro del corpo rincalzatore pud

essere regolato.

> Spegnere il motore.

> Posizionare la motozappa su una superficie
piana.
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9 Dopo il lavoro

> Allentare i controdadi (1).

> Allentare la vite (2).

> Svitare la vite (3) in senso antiorario.

> Serrare la vite (2) in modo che il supporto (4)
sia fissato.

> Serrare i controdadi (1).
L'angolo di lavoro € ridotto.

> Allentare i controdadi (1).

> Allentare la vite (2).

> Avvitare la vite (3) in senso orario.

> Serrare la vite (2) in modo che il supporto (4)
sia fissato.

> Serrare i controdadi (1).
L'angolo di lavoro & ampliato.

8.3 Regolazione larghezza di
lavoro

La larghezza di lavoro del corpo rincalzatore puo

essere regolata su 5 diversi livelli.

> Spegnere il motore.

> Posizionare la motozappa su una superficie
piana.

44

> Sollevare i dispositivi di arresto (1).

> Posizionare l'ala del corpo rincalzatore (2) in
modo che i dispositivi di arresto (1) possano
essere agganciati in un foro.

> Far innestare i dispositivi di arresto (1).
Le ali del corpo rincalzatore sono regolate.

8.4 Regolazione profondita di
lavoro

La profondita di lavoro del corpo rincalzatore pud

essere regolata su 4 diversi livelli.

> Spegnere il motore.

> Posizionare la motozappa su una superficie
piana.

> Estrarre la copiglia (1) e rimuovere il perno (2).

> Regolare il corpo rincalzatore (3) in modo che
i fori sul supporto (4) e sull'adattatore (5) si
allineino.

> Inserire il perno (2).

> Premere la copiglia (1) attraverso i fori del
perno (2).
Il corpo rincalzatore ¢ fissato e la profondita di
lavoro é regolata.

9 Dopo il lavoro

9.1 Dopo il lavoro

> Spegnere il motore.

> Smontare il corpo rincalzatore.

> Se il corpo rincalzatore & bagnato: lasciarlo
asciugare.
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10 Trasporto

> Pulire il corpo rincalzatore.

10 Trasporto

10.1  Trasporto del corpo rincalza-

tore
> Spegnere il motore.
> Smontare il corpo rincalzatore.

11 Conservazione

11.1  Conservazione del corpo rin-

calzatore
> Spegnere il motore.
> Smontare il corpo rincalzatore.
> Conservare il corpo rincalzatore in modo che
siano soddisfatte le seguenti condizioni:
— Il corpo rincalzatore non puo ribaltarsi e
spostarsi.
— Il corpo rincalzatore si trova fuori dalla por-
tata dei bambini.
— Il corpo rincalzatore € pulito e asciutto.

14 Eliminazione dei guasti
14.1

italiano
12 Pulizia
12.1  Pulizia del corpo rincalzatore
> Spegnere il motore.

> Smontare il corpo rincalzatore.

> Pulire il corpo rincalzatore con un panno
umido o con solvente per resina STIHL.

> Pulire il dispositivo di arresto del corpo rincal-
zatore con un pennello o con una spazzola
morbida.

13 Manutenzione e ripara-
zione

Manutenzione e riparazione del
corpo rincalzatore

13.1

Il corpo rincalzatore non richiede manutenzione

€ non puo essere riparato.

> Se il corpo rincalzatore & difettoso o danneg-
giato: farlo sostituire da un rivenditore specia-
lizzato STIHL.

Eliminazione di guasti del corpo rincalzatore

Guasto

Causa

Rimedio

Le vibrazioni durante
il funzionamento
sSono eccessive.

Il fissaggio del corpo
rincalzatore ¢ allen-
tato.

> Controllare gli elementi di collegamento.

Il corpo rincalzatore
non crea solchi puliti.

Il raggio di oscilla-
zione & impostato in
modo errato.

> Regolare il raggio di oscillazione.

L'angolo di lavoro &
impostato in modo
errato.

> Regolare I'angolo di lavoro.

La larghezza di
lavoro & impostata in
modo errato.

> Regolare la larghezza di lavoro.

La profondita di
lavoro & impostata in
modo errato.

> Regolare la profondita di lavoro.

15 Ricambi e accessori

15.1

Ricambi e accessori

STIHL Questi simboli contrassegnano i

&), ricambi originali STIHL e gli accessori

originali STIHL.

STIHL raccomanda I'uso di ricambi originali
STIHL e accessori originali STIHL.

non puo garantire nulla in merito all'uso di tali
prodotti.

| ricambi originali STIHL e gli accessori originali
STIHL sono disponibili presso i rivenditori STIHL.

16 Smaltimento

16.1  Smaltimento del corpo rincalza-

| ricambi e gli accessori di altri fabbricanti non
possono essere controllati da STIHL in merito ad
affidabilita, sicurezza e idoneita nonostante le
attuali osservazioni del mercato, pertanto STIHL
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Informazioni sullo smaltimento sono disponibili
presso |I'amministrazione locale o presso un
rivenditore STIHL.
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Uno smaltimento non appropriato pud danneg-

giare la salute e inquinare I'ambiente.

> Conferire i prodotti STIHL, imballaggio com-
preso, in conformita alle norme locali, in un
apposito centro di raccolta per il riciclaggio.

> Non smaltire con i rifiuti domestici.

17 Indirizzi
Amministrazione generale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distributori STIHL
GERMANIA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUSTRIA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Vésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVIZZERA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
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17 Indirizzi

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

tési nas, ze jste se rozhodli pro firmu STIHL.
Vyvijime a vyrabime nase vyrobky ve Spickové
kvalité podle potieb nasich zakaznikd. Tim vzni-
kaji vyrobky s vysokym stupném spolehlivosti i
pfi extrémnim namahani.

STIHL je zarukou Spi¢kové kvality take v servis-
nich sluzbach. Nas odborny prodej zajistuje
kompetentni poradenstvi a instruktaz, jakoz i
obsahlou technickou podporu.

STIHL se vyslovné zasazuje za trvale udrzitelné
a zodpovédné zachazeni s pfirodou. Tento
navod k pouziti Vam ma byt oporou pfi bezpec-
ném a ekologickém pouzivani Vaseho vyrobku
STIHL po dlouhy ¢as.

Dékujeme Vam za Vasi dlivéru a piejeme mnoho

spokojenosti s Vasim vyrobkem STIHL.

(e db

Dr. Nikolas Stihl

DULEZITE! PRED POUZITIM SI NAVOD PRE-
CTETE A ULOZTE JEJ PRO DALSi POTREBU.

2 Informace k tomuto navodu

k pouziti
2.1 Platné dokumenty

Plati mistni bezpe¢€nostni predpisy.
> Kromeé tohoto navodu k pouZziti si prectéte
nasledujici dokumenty, ujistéte se, Ze jste jim
porozuméli, a uschoveijte si je:
— Navod k pouziti STIHL MH 600.1,
STIHL MH 700.1

22

Oznaceni varovnych odkaz( v
textu

A VAROVANI

vést k tézkym Urazim ¢i usmrceni.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
Uraztm ¢i usmrceni.

®m Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera mohou

UPOZORNEN/I

®m Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera mohou

vést k vécnym Skodam.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym
Skodam.

0478-906-9911-C
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3 Prehled

23 Symboly v textu

"!H Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
==l navodu k pouziti.

3 Prehled

3.1 Hrobkovaci téleso

1 Kfidla hrobkovaciho télesa
Nastavitelna kfidla hrobkovaciho télesa slouzi
k nastaveni pracovni Sirky.

2 Spice hrobkovaciho télesa
Spice hrobkovaciho télesa vytvari v padé
brazdy.

3 Drzak
Drzak spojuje kfidla hrobkovaciho télesa
s adaptérem a slouzi k nastaveni pracovni
hloubky.

4 Upevnéni drzaku
Upevnéni drzaku tvofi Srouby a matky a
slouzi k zajisténi drzaku.

5 Stavéci Srouby
Stavéci Srouby slouzi k nastaveni pracovniho
dhlu.

6 Aretaéni ustroji
Prestavenim aretac¢niho Ustroji Ize ménit pra-
covni Sirku.

4  Bezpeénostni pokyny

41 Pouziti v souladu s uréenim

Hrobkovaci téleso slouzi k vytvareni brazd
v hliné.

Hrobkovaci téleso je mozné spojit s rotacnim
kypfi¢em, na némz jsou namontovana obézna
kola STIHL ART 012.0 nebo Zelezna kola
STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

S namontovanymi Zzeleznymi koly se zlepSi zabér
rotacniho kypfiGe, a tim se zvysi i tazna sila
hrobkovaciho télesa.

0478-906-9911-C

Cesky

Hrobkovaci téleso Ize pouzivat pouze s rotaénim
kypfi¢em.

A VAROVANI

® Pokud hrobkovaci téleso neni pouzivano
v souladu s uréenim, mize dojit k tézkému
nebo smrtelnému zranéni osob a ke vzniku
vécnych skod.
» Hrobkovaci téleso pouzivejte zplisobem,
ktery je popsan v tomto navodu k pouziti.

4.2 Pozadavky tykajici se uzivatele

A VAROVANI

m Uzivatelé, ktefi neabsolvovali zaskoleni, nedo-
kézou rozpoznat nebo odhadnout nebezpeci
spojena s pouzivanim hrobkovaciho télesa.
Muze tak dojit k tézkému nebo smrtelnému
zranéni uzivatele nebo jinych osob.

> Prectéte si navod k pouziti, ujistéte
se, ze jste mu porozuméli, a uscho-
vejte si jej.

> Pokud dojde k prfedani hrobkovaciho télesa
jiné osobé: Predejte také navod k pouziti.

> Ujistéte se, Ze uzivatel spliuje nasledujici
pozadavky:

— Uzivatel je odpocaty.

— Uzivatel je télesné, smyslové i mentalné
schopny obsluhovat hrobkovaci téleso
a pracovat s nim. Pokud je uzivatel
fyzicky, smyslové nebo mentalné ome-
zen, muze s nimi pracovat pouze pod
dohledem nebo podle pokynl odpo-
védné osoby.

— Uzivatel dokaze rozpoznat a posoudit
nebezpedi spojena s hrobkovacim téle-
sem.

— Uzivatel je plnolety nebo byl v souladu
s vnitrostatnimi predpisy vyskolen pod
profesnim dohledem.

— Uzivatel pfed zahajenim pouzivani
hrobkovaciho télesa absolvoval pra-
covni zaskoleni u odborného prodejce
vyrobk( STIHL nebo u osoby s nalezi-
tou odbornou zpUsobilosti.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, 1€kl
nebo drog.

> Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte
odborného prodejce vyrobkt STIHL.
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Cesky
4.3 Odév a vybaveni
A VAROVANI

m Béhem sestavovani nebo pfi praci mize uzi-
vatel pfijit do styku s hrobkovacim télesem.
Muze dojit k tézkému zranéni uzivatele.
> P¥i praci noste pracovni rukavice z odol-

ného materialu.
> Noste ochrannou obuv s ocelovou $pickou.
> Noste dlouhé kalhoty z odolného materialu.
= Béhem provadeéni cisténi nebo udrzby muze
uzivatel pfijit do styku s hrobkovacim télesem.
MUze dojit ke zranéni uzivatele.
> P¥i praci noste pracovni rukavice z odol-
ného materialu.

4.4 Pracovni oblast a okoli

A VAROVANI

m Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nedokazi

rozpoznat a posoudit nebezpeci, ktera jsou

s hrobkovacim télesem spojena. Nasledkem

toho mlze dojit k téZzkému zranéni nezucast-

nénych osob, déti a zvifat.

> Zajistéte, aby se nezucastnéné osoby, déti
ani zvifata nepfiblizovaly k pracovni oblasti.

> Nenechavejte hrobkovaci téleso bez
dozoru.

> Zajistéte, aby si s hrobkovacim télesem
nemohly hrat déti.

4.5 Bezpeénosti odpovidajici stav

4.5.1 Hrobkovaci téleso

Hrobkovaci téleso je ve stavu odpovidajicim bez-

pecnostnim pozadavkim, pokud jsou spinény

nasledujici podminky:

— Hrobkovaci téleso je nepoSkozené.

— Hrobkovaci téleso je Cisté.

— Hrobkovaci téleso je funkéni a nebylo pozmé-
néno.

— Namontovano je originalni pfisluSenstvi
STIHL, které je pro toto hrobkovaci téleso
ur¢eno.

— Pr¥islusenstvi je spravné namontovano.

A VAROVANI

m Pokud se soucasti nenachazi ve stavu odpovi-
dajicim bezpecénostnim pozadavkim, nelze jiz
zajistit jejich bezpec€nou funkci a bezpe€nostni
zafizeni mohou byt vyfazena z €innosti. Tento
stav muze zplsobit téZzké zranéni nebo
usmrceni osob.
> Pracujte pouze s neposkozenym hrobkova-

cim télesem.
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4 Bezpecnostni pokyny

> Pokud je hrobkovaci téleso znecisténé:
Hrobkovaci téleso vycistéte.

> Hrobkovaci téleso nepozménuijte.

> Montujte originalni pfislu§enstvi STIHL,
které je pro toto hrobkovaci téleso uréeno.

> Montaz hrobkovaciho télesa provadéjte
zplsobem, ktery je popsan v tomto navodu
k pouziti.

> Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte
odborného prodejce vyrobkt STIHL.

4.6 Prace
A VAROVANI

m Za uritych situaci jiz uzivatel nem(ze praco-
vat s plnym soustfedénim. UZivatel mize
zakopnout, upadnout a tézce se zranit.
> Pracujte s klidem a rozvahou.
> Dbejte na dostatecny odstup chodidel
a nohou od rotaéniho kypfi¢e a hrobkova-
ciho télesa.

> Pfi nepfiznivych svételnych podminkach
a nedostatecné viditelnosti: S hrobkovacim
télesem nepracuijte.

> Davejte pozor na prekazky.

> Pokud se vyskytnou pfiznaky unavy:
Zaradte pracovni prestavky.

m \/ pfipadé, Ze se hrobkovaci t€leso zacne
béhem prace chovat zménénym nebo nezvy-
klym zplsobem, muZe to znamenat, Ze se
nenachazi ve stavu odpovidajicim bezpec-
nostnim pozadavkim. Mize tak dojit k téz-
kému zranéni osob a ke vzniku vécnych skod.
> Ukoncete praci, vypnéte motor a vyhledejte

odborného prodejce vyrobkt STIHL.

4.7 Pfeprava

A VAROVANI

m Béhem prepravy se hrobkovaci téleso mize

prevratit nebo uvést do pohybu. Mize tak dojit

ke zranéni osob a ke vzniku vécnych Skod.

> Hrobkovaci téleso demontujte.

> Hrobkovaci téleso zajistéte pomoci upina-
cich popruhu, fement nebo sité tak, aby se
nemohlo prevratit ani pohybovat.

4.8 Uskladnéni
A VAROVANI

m Déti nedokazou rozpoznat a posoudit nebez-
peci spojena s hrobkovacim télesem. Déti
mohou utrpét tézka zranéni.
> Hrobkovaci téleso demontujte.
> Hrobkovaci téleso uchovavejte mimo dosah

déti.
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5 Priprava hrobkovaciho télesa k pouziti
4.9  Cisténi, udrzba a opravy
A VAROVANI

m Pouziti agresivnich Cisticich prostredku

a Cisténi pomoci Spic¢atych predmétd muze

zpusobit poskozeni hrobkovaciho télesa.

Pokud se ¢isténi hrobkovaciho télesa nepro-

vadi spravnym zplUsobem, nelze jiz zajistit

bezpecnou funkci sou¢asti a bezpecnostni

zafizeni mohou byt vyfazena z €innosti. Tento

stav muze zpUsobit téZké zranéni osob.

> Cisténi hrobkovaciho télesa provadéijte
zpusobem, ktery je popsan v tomto navodu
k pouziti.

Pokud se udrzba nebo oprava hrobkovaciho

télesa neprovadi spravnym zpusobem, nelze

jiz zajistit bezpe€nou funkci soucasti a bez-

pecnostni zafizeni mohou byt vyfazena z ¢in-

nosti. Tento stav muze zpUsobit tézké zranéni

nebo usmrceni osob.

> Udrzbu ani opravy hrobkovaciho télesa
neprovadéjte svépomoci.

> Pokud je nutno provést udrzbu nebo opravu
hrobkovaciho télesa: Vyhledejte odborného
prodejce vyrobk( STIHL.

5 Priprava hrobkovaciho
télesa k pouziti

5.1 Pfiprava hrobkovaciho télesa
k pouziti

Pred kazdym zahajenim prace je nutno provést

nasledujici kroky:

> Ujistéte se, Zze nasleduijici soucasti jsou v bez-
pec¢ném technickém stavu:
— Hrobkovaci téleso, 1 4.5.1.

> Hrobkovaci téleso vycistéte, 1 12.

> Hrobkovaci téleso smontujte, 1 6.

> Pokud kroky nelze provést: Hrobkovaci téleso
nepouzivejte a vyhledejte odborného prodejce
vyrobk( STIHL.
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6 Smontovani hrobkovaciho
télesa

6.1 Smontovani hrobkovaciho

télesa

37

QDQ©§>

v

v

v

v

v

OdSroubujte matici (1) a vyndejte Sroub (2).
Drzak (3) zastréte do vedeni hrobkovaciho
télesa (4), tak aby otvory (5) licovaly.
Vlozte Sroub (2).

Nasroubujte matici (1) a dotahnéte ji.
Dotahnéte Srouby (6).

Drzak (3) je zajistén.

7 Montaz a demontaz hrob-
kovaciho télesa

7.1 Namontovani hrobkovaciho

télesa

A vrrovani

® Béhem namontovani hrobkovaciho télesa se

mUze rotacni kypfi¢ prevratit nebo uvést do
pohybu. Mdze tak dojit ke zranéni osob a ke
vzniku vécnych skod.

> Hrobkovaci téleso vzdy montujte ve dvou.

> Vypnéte motor.
> Rotacni kypfi¢ postavte na rovnou plochu.
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> Rotaéni kypfi¢ (1) za pomoci druhé osoby
zvednéte a drzte tak, aby se dala demontovat
radlice (2).

> Vytahnéte zavlacku (4) a vyjméte Cep (5).
Radlici (2) Ize sejmout.

> Hrobkovaci téleso (6) zastréte zespodu do
adaptéru (7), tak aby otvory licovaly.
> Nasadte ¢ep (5).

50

7 Montaz a demontaz hrobkovaciho télesa

> Zavlacku (4) protlacte otvorem na €epu (5).
Hrobkovaci téleso je zajisténé.

7.2 Demontovani hrobkovaciho
télesa

A vrrovani

m Béhem demontovani hrobkovaciho télesa se
mUze rotacni kypfi¢ prevratit nebo uvést do
pohybu. MdZze tak dojit ke zranéni osob a ke
vzniku vécnych skod.
> Hrobkovaci téleso vzdy demontuijte ve

dvou.

> Vypnéte motor.
> Rotacni kypfi¢ postavte na rovnou plochu.

> Rotacni kypfi¢ (1) za pomoci druhé osoby
zvednéte a drzte tak, aby se dalo hrobkovaci
téleso (2) demontovat.
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8 Prace s hrobkovacim télesem

> Vytahnéte zavlacku (4) a vyjméte Cep (5).
Hrobkovaci téleso (2) Ize odebrat.

> Radlici (6) zastrcte zespodu do adaptéru (7)
tak, aby otvory licovaly.

> Nasadte Cep (5).

> Zavlacku (4) protlacte otvorem na €epu (5).
Radlice je zajisténa.

8 Prace s hrobkovacim téle-
sem
8.1 Nastaveni Sitky nataéeni

Sitku natageni hrobkovaciho télesa Ize nastavit.
> Vypnéte motor.
> Rotacni kypfi¢ postavte na rovnou plochu.

> Uvolnéte pojistné matice (1).

» Srouby (2) zasroubuijte ve sméru hodinovych
rucicek.

> Pevné utahnéte pojistné matice (1).
Sitka natageni se zmensila.

> Uvolnéte pojistné matice (1).
> Srouby (2) vySroubujte proti sméru hodinovych
rucicek.
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> Pevné utahnéte pojistné matice (1).
Sitka nataceni se zvétsila.
8.2 Nastaveni pracovniho Ghlu

Pracovni Uhel hrobkovaciho télesa Ize nastavit.
> Vypnéte motor.
> Rotaéni kypfi¢ postavte na rovnou plochu.

> Uvolnéte pojistné matice (1).

> Uvolnéte Sroub (2).

> Sroub (3) vysroubujte proti sméru hodinovych
rucicek.

> Sroub (2) dotahnéte tak, aby byl drzak (4) zafi-
xovany.

> Pevné utahnéte pojistné matice (1).
Pracovni Uhel se zmensil.

> Uvolnéte pojistné matice (1).

> Uvolnéte Sroub (2).

> Sroub (3) zasroubuijte ve sméru hodinovych
rucicek.

> Sroub (2) dotahnéte tak, aby byl drzak (4) zafi-
xovany.

> Pevné utahnéte pojistné matice (1).
Pracovni uhel se zvétsil.

8.3 Nastaveni pracovni Sirky

Pracovni Sitku hrobkovaciho télesa Ize nastavit
v 5 riznych stupnich.

> Vypnéte motor.

> Rotacni kypfi¢ postavte na rovnou plochu.
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> PFizvednéte aretacni Ustroji (1).

> KfFidla hrobkovaciho télesa (2) nastavte tak,
aby aretacni Ustroji (1) bylo mozné zavésit za
néktery otvor.

> Aretacni Ustroji (1) nechte zaklapnout.
KFidla hrobkovaciho télesa jsou prenastavena.

8.4 Nastaveni pracovni hloubky

Pracovni hloubku hrobkovaciho télesa Ize nasta-
vit ve 4 rliznych stupnich.

> Vypnéte motor.

> Rotaéni kypfi¢ postavte na rovnou plochu.

> Vytahnéte zavlacku (1) a vyjméte Cep (2).

> Hrobkovaci téleso (3) prestavte tak, aby otvory
na drzaku (4) a adaptéru (5) licovaly.

> Nasadte Cep (2).

> Zavlacku (1) protlacte otvorem na Cepu (2).
Hrobkovaci téleso je zafixované a pracovni
hloubka nastavena.

9 Po skonéeni prace

9.1 Po ukonéeni prace
> \Vypnéte motor.

14 Odstranéni poruch
14.1

9 Po skonceni prace

> Hrobkovaci téleso demontujte.

> Pokud je hrobkovaci téleso mokré: Hrobkovaci
téleso nechte uschnout.

> Hrobkovaci téleso vycistéte.

10 Preprava

10.1  Preprava hrobkovaciho télesa
> Vypnéte motor.
> Hrobkovaci téleso demontujte.

11 Skladovani

11.1  Uskladnéni hrobkovaciho

télesa
> Vypnuti motoru.
> Hrobkovaci téleso demontujte.
> Hrobkovaci téleso uskladnéte tak, aby byly
splnény nasledujici podminky:
— Hrobkovaci téleso se nemuze prevratit ani
pohybovat.
— Hrobkovaci téleso je mimo dosah déti.
— Hrobkovaci téleso je Cisté a suché.

12 Cisténi

12.1  Cisténi hrobkovaciho télesa

> Vypnéte motor.

> Hrobkovaci téleso demontujte.

> Hrobkovaci téleso vycistéte vlhkou tkaninou
nebo rozpoustécem pryskyric STIHL.

> Aretovaci ustroji hrobkovaciho télesa ocCistéte
Stétcem nebo meékkym kartacem.

13 Udrzba a opravy

13.1  Udrzba a opravy hrobkovaciho

télesa

Hrobkovaci téleso nevyzaduje udrzbu a neda se

opravit.

> V pfipadé, Ze je hrobkovaci téleso vadné nebo
poskozené: nechte hrobkovaci téleso vyménit
odbornym prodejcem vyrobkd STIHL.

Odstrarfiovani poruch hrobkovaciho télesa

Porucha Pri¢ina

Opatreni

P¥ili$ silné vibrace
béhem provozu

Uvolnéné upevnéni
hrobkovaciho télesa

> Zkontrolujte ovladaci prvky.
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15 Nahradni dily a pfisluSenstvi magyar
8%
Porucha PFicina Opatfeni E 2
Q
Hrobkovaci téleso Nespravné nastaveni [> Upravte nastaveni Sifky nataceni. (2
nevytvari uhledné Sitky nataceni P2
brazdy. Nespravné nastaveny|> Upravte nastaveni pracovniho uhlu. I% §
pracovni Uhel s
Nespravné nastaveni |> Upravte nastaveni pracovni Sirky. g
pracovni Sirky g
Nespravné nastaveni [> Upravte nastaveni pracovni hloubky. %
pracovni hloubky s
g
15 Nahradni dily a pfislusen- Tartalomjegyzek ®

stvi EIBSZO.......oiaieeeeee e 53

2 Erre a hasznalati Gtmutatéra vonatkozé
15.1  Nahradni dily a prisluSenstvi INFOIMACIOK. ..v-eerreereemreereemeeeeeeneeseeeeeenenens

STIHL Tyto symboly oznacuji originalni
&), nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
! Senstvi STIHL.

STIHL doporuéuje pouzivat originalni nahradni
dily STIHL a originalni pfislusenstvi STIHL.

Nahradni dily a pfislusenstvi jinych vyrobcl
nemohou byt i pfes peclivy monitoring trhu fir-
mou STIHL posouzeny ohledné jejich spolehli-
vosti, bezpec€nosti a vhodnosti a STIHL také
nemUze rucit za jejich pouziti.

Originalni nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL jsou k dostani u odborného pro-
dejce vyrobkd STIHL.

16 Likvidace
16.1  Likvidace hrobkovaciho télesa

Informace o likvidaci ziskate na mistnim Gradé

nebo u odborného prodejce produktd STIHL.

Nespravna likvidace maze poskodit zdravi a zne-

Cistit zivotni prostredi.

> Produkty STIHL vcetné oball likvidujte v sou-
ladu s mistnimi pfedpisy na vhodném sbér-
ném misté uréeném k recyklaci.

> Nelikvidujte spole¢né s domovnim odpadem.

17 Adresy
Hilavni sidlo firmy STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distribuéni spole¢nosti STIHL
CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. sr.o
Chrlicka 753
664 42 Modrice
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1 Elészé

Tisztelt Vasarlonk!

Orémiinkre szolgal, hogy STIHL-termék mellett
dontott. Termékeink fejlesztése és gyartasa
csucsmindségben torténik, tgyfeleink sziikségle-
teinek megfelelden. igy magas megbizhatdsagu
termékek jonnek létre, amelyek az extrém igény-
bevétel probajat is kialljak.

A STIHL a szervizelés terén is csucsmindséget
nyujt Onnek. Markaszervizeink szakérté tanacs-
adast és betanitast, valamint atfogdé miszaki
segitséget nyujtanak.

A STIHL elkételezett a kdrnyezettel szembeni
fenntarthaté és felelésségteljes eljarasok mellett.
A jelen hasznélati utasitas tdmogatast ad, hogy
On biztonsagos és kérnyezetbarat médon hasz-
nalhassa STIHL-termékét, annak hosszu élettar-
taman keresztl.

K&szonjuk bizalmat és sok éromet kivanunk a
STIHL-termék hasznalatahoz.

YZIN'OVA "O-1166-906-8.0

202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©

53



magyar

e 4

Dr. Nikolas Stihl

FONTOS! HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL,
ES ORIZZE MEG.

2 Erre a hasznalati Gtmuta-
téra vonatkozé informaciok
2.1 Vonatkoz6 dokumentumok

A helyi biztonsagi el6irasok érvényesek.
> A jelen hasznalati utasitason tul olvassa el,
értse meg és tartsa meg az alabbi dokumentu-
mokat is:
— STIHL MH 600.1, STIHL MH 700.1 haszna-
lati utasitas

22 A figyelmeztetések jeldlése a
szbvegben

A FoveLvezTETES

m Qlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séru-
léseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérilések vagy halal kerulhetd el.

TUDNIVALO

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karo-
kat okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel anyagi
karok kerllhetok el.

2.3 Szimbdlumok a szévegben

".l” Ez a szimb6lum e hasznalati dtmutatd
==l egyik fejezetére utal.

3 Attekintés
3.1 Toltégetd eke

54

2 Erre a hasznalati Utmutatéra vonatkozé informaciok

1 Toltégetd eke szarnya
Az allithaté toltdgetd eke szarnyai a munkas-
zélesség beallitasara szolgalnak.

2 Toltégetd eke hegye
A toltogetd eke hegye barazdakat hoz létre a
talajban.

3 Tarté
A tarté 6sszekapcsolja a toltdgetd eke szar-
nyait az adapterrel és a munkamélység beal-
litasara szolgal.

4 Tart6 rogzitése
A tart6 rogzitése csavarokbdl és anyakbal all,
és a tart6 biztositasara szolgal.

5 Allitécsavarok
Az allitécsavarok a munkaszdg bedllitasara
szolgalnak.

6 Reteszel6 berendezés
A reteszel6 berendezés allithaté a munkaszé-
lesség modositasahoz.

4  Biztonsagi tudnivaldk
4.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A t6ltdgetd eke barazdak létrehozasara szolgal a
foldben.

A toltdgetd ekét olyan motoros kapaval lehet
Osszekapcsolni, amelyre vagy STIHL ART 012.0
futokerekek vagy STIHL AMR 060.0,

STIHL AMR 070.0 fémkerekek vannak felsze-
relve.

A felszerelt fém kerekekkel javul a motoros kapa
tapadasa, és igy n6 a toltdgetd eke huzdereje.

A toltdgetd ekét csak a motoros kapaval szabad
hasznalni.

A FIGYELMEZTETES

® Amennyiben a toltdgetd ekét nem rendelte-
tésszerlien hasznaljak, sulyos vagy halalos
szemelyi sérulések, és anyagi karok keletkez-
hetnek.
» Ugy kell a toltdgets ekét hasznalni, aho-
gyan az a hasznalati utmutatoban szerepel.

4.2 A felhasznaléval szemben

tdmasztott kévetelmények

A FIGYELMEZTETES

m A felhasznalok betanitas nélkil nem tudjak a
toltogetd eke veszélyeit felismerni vagy felbe-
csllni. Az ilyen felhasznaldk, illetve mas sze-
mélyek sulyos, akar halalos sériléseket szen-
vedhetnek.

0478-906-9911-C



4 Biztonsagi tudnivalok

> Olvassa el, értelmezze, és Grizze
meg a hasznalati utasitast.

> Amennyiben a t6ltdgetd ekét tovabbadja
mas szemelynek: adja at vele egydtt a
hasznalati utasitast is.

> Gy6zb6djon meg arrol, hogy a felhasznald
eleget tesz a kovetkezd kdvetelményeknek:

— A felhasznalé kipihent.

— A felhasznal¢ fizikailag, érzékszervileg
és szellemi képességeinél fogva képes
a toltdgetd eket kezelni és azzal dol-
gozni. Amennyiben a felhasznalo fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képesseégei-
nél fogva korlatozottan képes erre, a fel-
hasznalé csak felligyelet mellett vagy
egy felelés személy utasitasai szerint
dolgozhat a berendezéssel.

— A felhasznalé képes felismerni és felbe-
csllni a toltdgetd eke veszélyeit.

— A felhasznalé nagykoru vagy a felhasz-
nalo a nemzeti jogszabalyok szerint fel-
ugyelet mellett képzést fog kapni a
szakmara.

— A felhasznalé részesiult STIHL markake-
reskedés vagy szakember altali oktatas-
ban, mielétt elészdér hasznalna a tolto-
getd eket.

— A felhasznalé nem all alkohol, orvossa-
gok vagy drogok hatasa alatt.

> Amennyiben bizonytalansagok merulnének
fel: Forduljon STIHL markakereskedéshez.

4.3 Ruhazat és felszerelés

A FIGYELMEZTETES

m Az Osszeszerelés vagy munkavégzés kdzben
a felhasznalo érintkezésbe kerllhet a toltogetd
ekével. A felhasznald sulyosan megsérilhet.
> Viseljen ellenallé anyagu munkakeszty(it.
> Viseljen acélbetétes véddcsizmat.
> Viseljen ellenallé anyagbdl készilt hosszu

nadragot.

m Tisztitas vagy karbantartas kdzben a felhasz-
nalé hozzaérhet a toltogetd ekéhez. A felhasz-
nalé megsérilhet.
> Viseljen ellenallé anyagu munkakeszty(it.

4.4 Munkaterilet és kdérnyezet

A FIGYELMEZTETES

m A beavatatlan személyek, a gyermekek és
allatok nem tudjak a toltdgetd eke veszélyeit
felismerni és felbecstilni. A beavatatlan sze-
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mélyek, gyermekek és allatok sulyos sériilése-

ket szenvedhetnek.

> Tartsa tavol a kivulallé személyeket, gyer-
mekeket és allatokat a munkatertlettdl.

> Ne hagyja 6rizetlenil a toltogetd ekét.

» Gondoskodjon réla, hogy a gyermekek ne
tudjanak a toltogetd ekével jatszani.

4.5 Biztonsagos allapot

451 Toltégetd eke

A t6ltdgetd eke akkor van biztonsagos allapot-

ban, amikor a kdvetkez6 feltételek teljesilnek:

— A toltdgetd eke sértetlen.

— A toltdgetd eke tiszta.

— A toltdgetd eke mikodik és nincs atalakitva.

— Eredeti, ehhez a t6ltdgetd ekéhez valdé STIHL
tartozék van felszerelve.

— A tartozék megfeleléen van felszerelve.

A FIGYELMEZTETES

® Nem biztonsagos éallapotban az alkatrészek
nem miikodnek megfelelen, és a biztonsagi
berendezések hatastalanna valnak. Ez sulyos,
akar halalos személyi sérilésekkel jarhat.
> Ne dolgozzon sériilt toltoget6 ekével.
> Ha a toltogetd eke bepiszkolddott: tisztitsa
meg a toltogetd ekét.
> Ne modositsa a toltogetd ekét.
Szereljen fel eredeti, ehhez a toltogetd eké-
hez valé STIHL tartozékot.
A toltdgetd ekét a jelen hasznalati utasitas-
ban leirtak szerint kell felszerelni.
Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
fel: Forduljon STIHL markakereskedéshez.

4.6 Munkalatok
A FIGYELMEZTETES

m A felhasznal6 bizonyos helyzetekben nem tud
koncentralt odafigyeléssel tovabb dolgozni. A
kezel6 megbotolhat, eleshet és sulyosan meg-
sérilhet.
> Nyugodtan és megfontoltan dolgozzon.
> Ugyeljen arra, hogy a testiink, kiilénésen a

labak és a labfejek mindig elég tavol legye-
nek a motoros kapatol és a toltdgetd eketdl.
> Amennyiben a fény- és latasviszonyok
gyengék: ne dolgozzon a t6ltogetd ekével.

Forditson figyelmet az akadalyokra.
> Ha faradtsag jelei jelentkeznének: iktasson

be egy szlnetet.

= Ha a toltdgetd eke munka kdzben szokatlanul
vagy rendellenesen viselkedik, akkor el6for-
dulhat, hogy nincs biztonsagos allapotban.

A\

A\

A\

v
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Sulyos személyi sériilések és anyagi karok

keletkezhetnek.

> Hagyja abba a munkat, allitsa le a motort
és forduljon STIHL markakereskedéshez.

47  Széliitas
A FIGYELMEZTETES

m Szallitas kdzben a toltogetd eke felborulhat

vagy mozoghat. Személyi sériilések és anyagi

karok keletkezhetnek.

> Szerelje le a toltogetd ekét.

> A toltdgetd ekét biztositsa hevederekkel,
szijakkal vagy egy haléval, hogy ne tudjon
felborulni és elmozdulni.

4.8 Tarolas

A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem tudjak a toltdget6 eke
veszélyeit felismerni és felbecsdllni. Ezért
sulyos sériléseket szenvedhetnek.
> Szerelje le a toltdgetd ekét.
> A toltdgetd ekét gyermekek altal nem hoz-

zaférhet6 helyen kell tartani.

4.9 Tisztitas, karbantartas és javi-
tas
A FIGYELMEZTETES

m A dorzshatasu tisztitoszerek vagy a hegyes
targyakkal torténd tisztitas megsérthetik a tol-
toget6 ekét. Ha a toltdgetd ekét nem megfe-
lelen tisztitjak, eléfordulhat, hogy az alkatre-
szek mar nem mikddnek megfeleléen, és a
biztonsagi berendezések kikapcsoldédhatnak.
Ez sulyos személyi sériilésekkel jarhat.
> A toltdgetd ekét a jelen hasznalati utasitas-

ban leirtak szerint kell tisztitani.
® Amennyiben a t6ltdgetd ekét nem megfelel6en
tartjak karban vagy javitjak, az alkatrészek
esetleg nem mikédnek megfeleléen és a biz-
tonsagi berendezések hatastalanna valnak. Ez
sulyos, akar halalos személyi sérilésekkel jar-
hat.
> A toltdgetd ekét ne tartsa karban sajat
maga és ne javitsa.

> Amennyiben a toltdgetd eke karbantartasa
vagy javitasa szukséges: forduljon STIHL
markakereskedéshez.
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5 Toltogetd eke hasznalatra torténd elékészitése

5 Toéltégetd eke hasznalatra
torténd elGkészitése
5.1 Toltdgetd eke hasznalatra tor-
téno elbkészitése

Minden munkakezdés el6tt a kdvetkezd lépése-

ket kell megtenni:

> Bizonyosodjon meg réla, hogy a kdvetkezd
alkotéelemek biztonsagos allapotban vannak:
— Toltogetd eke, 14.5.1.

> Tisztitsa meg a toltogetd ekét, B 12.

> Szerelje 6ssze a toltogeté ekét, 1 6.

> Amennyiben nem tudja az ¢sszes lépést kivi-

telezni: ne hasznalja a toltoget6 ekét és fordul-
jon STIHL markakereskedéshez.

6 Toltdgetd eke dsszeszere-
lése
6.1 Toltdgetd eke 6sszeszerelése

37

QDDQ§}

> Csavarozza le az anyat (1) és vegye ki a csa-
vart (2).

> Helyezze a tart6t (3) ugy a toltogetd eke veze-
téjébe (4), hogy a furatok (5) egy vonalban
legyenek.

> Helyezze be a csavart (2).
> Csavarja fel és hizza meg szorosan az

anyat (1).

> Hlzza meg a csavarokat (6).

A tarté (3) biztositva van.
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7 Toltdgetd eke felszerelése és leszerelése

7 Toltdgetd eke felszerelése
és leszerelése

71 Toltogetd eke felszerelése

A reveLvezTeTes

m A toltdgetd eke felszerelése soran a motoros
kapa felborulhat vagy elmozdulhat. Személyi
sérilések és anyagi karok keletkezhetnek.
> A toltdgetd ekét mindig ketten szereljék fel.

> Allitsa le a motort.
> Allitsa a motoros kapat sik feliletre.

> Egy masodik személy emelje fel és tartsa a
motoros kapat (1) ugy, hogy a kapa mélyseg-
hataroldja (2) eltavolithato legyen.

> Huzza ki a biztositészeget (4), és vegye ki a
csapszeget (5).
A mélységhatarolo (2) eltavolithaté.

0478-906-9911-C
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> Ugy tegye a toltdgetd ekét (6) alulrél az adap-
terbe (7), hogy a furatok egy vonalban legye-
nek.

> Helyezze be a csapszeget (5).

> Nyomja at a biztositoszeget (4) a csapszeg (5)
furatan.
A toltdgetd eke biztositva van.

7.2 A t6ltégetd eke leszerelése

A ricvevezeTEs

m A t6ltdgetd eke leszerelése soran a motoros
kapa felborulhat vagy elmozdulhat. Személyi
sériilések és anyagi karok keletkezhetnek.
> A toltdgetd ekét mindig ketten szereljék le.

> Allitsa le a motort.
> Allitsa a motoros kapat sik fellletre.

> Egy masodik személy emelje fel és tartsa a
motoros kapat (1) ugy, hogy a téltdgetd
eke (2) leszerelhetd legyen.

> Lazitsa meg a csavarokat (3).
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> Huzza ki a biztositoszeget (4), és vegye ki a
csapszeget (5).
A toltogetd eke (2) eltavolithato.

> Ugy tegye a mélységhatarolét (6) alulrél az
adapterbe (7), hogy a furatok egy vonalban
legyenek.

> Helyezze be a csapszeget (5).

> Nyomja at a biztositoszeget (4) a csapszeg (5)
furatan.
A meélységhatarolo rogzitve van.

8 Munkavégzés a toltégetd
ekével

8.1 Az elfordulasi szélesség bealli-
tasa

Be lehet allitani a toltdgetd eke elfordulasi szé-
lességét.

> Allitsa le a motort.

> Allitsa a motoros kapat sik feliletre.

8 Munkavégzeés a toltogetd ekével

> Csavarja be a csavarokat (2) az éramutato
jarasaval megegyezd iranyban.

> Hulzza meg az ellenanyakat (1).
Az elfordulasi szélesség csokkentve van.

> Lazitsa meg az ellenanyakat (1).

> Csavarja ki a csavarokat (2) az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyba.

> Huzza meg az ellenanyakat (1).
Az elfordulasi szélesség ndvelve van.

8.2 A munkaszog bedllitasa

Be lehet dllitani a toltogets eke munkaszdgét.
> Allitsa le a motort.
> Allitsa a motoros kapat sik felliletre.

v

Lazitsa meg az ellenanyakat (1).

Lazitsa meg a csavart (2).

Csavarja ki a csavart (3) az 6ramutato jarasa-

val ellentétes iranyba.

> Huzza meg a csavart (2) ugy, hogy a tart6 (4)
régzitve legyen.

> Huzza meg az ellenanyakat (1).

A munkaszdg csokkentve van.

v

v
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9 Munka utan

magyar

> Lazitsa meg az ellenanyakat (1).

> Lazitsa meg a csavart (2).

> Csavarja be a csavart (3) az 6ramutato jarasa-
val megegyezd iranyba.

> Huzza meg a csavart (2) ugy, hogy a tarto (4)
rogzitve legyen.

> Huzza meg az ellenanyakat (1).
A munkaszdg ndvelve van.

8.3 Munkaszélesség beallitasa

5 kuldnb6z6 fokozatban lehet a téltdgetd eke
munkaszélességét beallitani.

> Allitsa le a motort.

> Allitsa a motoros kapat sik felliletre.

> Emelje meg a reteszel6berendezéseket (1).

» Ugy allitsa be a toltdgetd eke szarnyait (2),
hogy a reteszel® berendezések (1) egy furatba
beakaszthatok legyenek.

> Hagyja , hogy a reteszel6berendezések (1)
bekattanjanak.

A t0ltdgetd eke szarnyai be vannak allitva.

8.4 A munkamélység bedllitdsa

4 kilonboz6 fokozatban lehet a toltogetd eke
munkamélységét bedllitani.

> Allitsa le a motort.

> Allitsa a motoros kapat sik felliletre.
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> Huzza ki a biztositészeget (1), és vegye ki a
csapszeget (2).

» Ugy allitsa be a toltdgetd ekét (3), hogy a fura-

tok egy vonalba legyenek a tartéval (4) és az

adapterrel (5).

Helyezze be a csapszeget (2).

Nyomja at a biztositdszeget (1) a csapszeg (2)

furatan.

A toltdgetd eke rogzitve van és a munkamély-

ség be van allitva.

9 Munka utan

9.1 Munkavégzés utan

> Allitsa le a motort.

> Szerelje le a t6ltogetd ekét.

> Ha a t6ltégetd eke nedves: hagyja megsza-
radni.

> Tisztitsa meg a toltogetd ekét.

10 Szallitas

10.1 A tdltdgetd eke szallitasa
> Allitsa le a motort.
> Szerelje le a toltdgetd eket.

v

v

11 Tarolas

111 Atdlidgetd eke tarolasa
> Allitsa le a motort.
> Szerelje le a toltdgetd ekét.
> A toltdgetd ekét ugy tarolja, hogy a kdvetkezd
feltételek teljestljenek:
— A toltdgetdé eke nem tud felborulni vagy
mozogni.
— A toltdgetd eke gyermekek altal nem hozza-
férhetd helyen van.
— A toltdgetd eke tiszta és szaraz.

12 Tisztitas

121 A t6ltégetd eke tisztitasa
> Allitsa le a motort.
> Szerelje le a toltogetd ekét.
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> A toltdgetd ekét nedves ruhaval vagy STIHL
gyantaolddval tisztitsa meg.

> Tisztitsa meg a toltdgetd eke reteszeld beren-
dezését ecsettel vagy puha kefével.

13 Karbantartas és javitas

13.1  Atdltégetd eke karbantartasa
és javitasa

A toltdgetd ekét nem kell karbantartani és nem
lehet javitani.

14 Hibaelharitas
14.1

> Amennyiben a t6ltégetd eke hibas vagy meg-
sérllt: cseréltesse ki a toltogetd ekét egy
STIHL markakereskedéssel.

13 Karbantartas és javitas

47800 0L£6000000
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A t0ltdgetd eke lizemzavarainak elharitasa

Uzemzavar Oka

Megoldas

Tul erés rezgések
keletkeznek haszna-

Meglazult a téltdgetd

> Ellenérizze a csatlakozéelemeket.

eke rogzitése. o)
lat kézben. T
A tdltdgetd eke nem |Az elfordulasi széles- |~ Allitsa be az elfordulasi szélességet. >
hoz létre tiszta baraz- |ség rosszul van beal- E
dékat. litva. 3
A munkaszdg rosszul [» Allitsa be a munkaszdget. 3
van beallitva.

A munkaszélesség >
rosszul van beallitva.

Allitsa be a munkaszélességet.

A munkamélység >
rosszul van beallitva.

Allitsa be a munkamélységet.

15 Poébtalkatrészek és tartozé-
kok

15.1 Pobtalkatrészek és tartozékok

STIHL Ezek a szimbdlumok eredeti STIHL
&, potalkatrészeket és eredeti STIHL tar-
tozékokat jeldInek.

A STIHL eredeti STIHL poétalkatrészek és eredeti
STIHL tartozékok hasznalatat ajanlja.

A STIHL a folyamatos piacfigyelés ellenére sem
tudja megitélni mas gyartok potalkatrészeit és
tartozékait megbizhatdsag, biztonsag és alkal-
massag tekintetében, valamint a STIHL nem tud
azok alkalmazasaért felelésséget vallalni.

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok STIHL markakereskedésben kapha-
tok.

16 Artalmatlanitas
16.1  Toltégetd eke artalmatlanitdsa

A hulladékkezeléssel kapcsolatos informaciok a
helyi hatésagoknal vagy STIHL markakereske-
désben beszerezhetok.
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A szakszerlitlen artalmatlanitas karosithatja az

*010|0 Was opeanbue.q ‘jaded we ossaidw|

egészséget és megterhelheti a kdrnyezetet.
> A STIHL termékeket a csomagolassal egyiitt

>

vigye el Ujrahasznositas céljabdl egy megfe-
lel6 gydijtéhelyre a helyi eléirasoknak megfe-
leléen.

Tilos a haztartasi szemétbe kidobni.

17 Cimek
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1  Prefacio

Estimados clientes,

ficamos muito satisfeitos pelo facto de ter esco-
Ihido a STIHL. Desenvolvemos e fabricamos os
nossos produtos com a maxima qualidade e de
acordo com as necessidades dos nossos clien-
tes. Por isso, os produtos oferecem uma elevada
fiabilidade mesmo sob condigdes de esforgo
extremo.

Também na assisténcia a STIHL é uma marca
de exceléncia. O nosso revendedor autorizado
garante aconselhamento e formagao compe-
tente, e um acompanhamento técnico aprofun-
dado.

STIHL apoia explicitamente uma gestéo susten-
tavel e responsavel dos recursos naturais. Este
manual de instrugdes pretende ajuda-o a utilizar
o seu produto STIHL de forma segura e respeita-
dora do ambiente durante um longo periodo de
tempo.

Agradecemos a sua confianga e esperamos que
aprecie o seu produto STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LER E GUARDAR ANTES DA
UTILIZACAO.

2 Informagdes relativas a
este manual de instrugées

2.1 Documentos aplicaveis

Aplicam-se as medidas de seguranca locais.
> Além do presente manual de utilizagao, leia,
compreenda e guarde os seguintes documen-
tos:
— Manual de utilizagdo de STIHL MH 600.1,
STIHL MH 700.1

0478-906-9911-C
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2.2 Identificacdo das adverténcias
no texto
A ATENGAO

m A indicagéo chama a atengao para perigos
que podem provocar ferimentos graves ou a
morte.
> As medidas mencionadas podem evitar

ferimentos graves ou a morte.

AVISO

® Aindicagéo chama a atencao para perigos
que podem provocar danos materiais.
> As medidas mencionadas podem evitar
danos materiais.

2.3 Simbolos no texto

U..“ Este simbolo faz referéncia a um capitulo
==l deste manual de instrucdes.

3  Vista geral
3.1 Dispositivo abacelador

1 Aletas do dispositivo abacelador
As aletas ajustaveis do dispositivo abacela-
dor destinam-se a ajustar a largura Uutil.

2 Ponta do dispositivo abacelador
A ponta do dispositivo abacelador cria sulcos
no solo.

3 Suporte
O suporte liga as aletas do dispositivo abace-
lador ao adaptador e destina-se a ajustar a
profundidade de trabalho.

4 Fixagao do suporte
A fixagéo do suporte € composta por parafu-
sos e porcas, fixando o suporte.

5 Parafusos de ajuste
Os parafusos de ajuste destinam-se a ajustar
o angulo util.
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6 Dispositivo de engate
O dispositivo de engate pode ser ajustado
para alterar a largura util.

4 Indicagdes de seguranga
4.1 Utilizagdo recomendada

O dispositivo abacelador destina-se para criar
sulcos no solo.

O dispositivo abacelador pode ser ligado a moto-
-enxada, onde podem ser montadas rodas
STIHL ART 012.0 ou rodas de ferro

STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

Com as rodas de ferro montadas, a tragéo da
moto-enxada é melhorada e, por conseguinte, a
forga tensora do dispositivo abacelador é supe-
rior.

O dispositivo abacelador apenas pode ser utili-
zado com a moto-enxada.

A ATENCAO

m Caso o dispositivo abacelador ndo seja utili-
zado conforme recomendado, as pessoas
poderao sofrer ferimentos graves ou fatais e
poderao ocorrer danos materiais.
> Utilize o dispositivo abacelador conforme

descrito no presente manual de utilizagéo.

4.2 Requisitos ao nivel do utiliza-
dor

A ATENGAO

m Os utilizadores que nao tenham recebido for-
magao podem nao reconhecer ou avaliar devi-
damente os perigos do dispositivo abacelador.
O utilizador ou terceiros podem sofrer ferimen-
tos graves ou fatais.

> Leia, compreenda e guarde o
manual de utilizagao.

> Caso o dispositivo abacelador seja entre-
gue a outra pessoa: faga-o acompanhar do
manual de utilizagao.

> Certifique-se de que o utilizador cumpre os
seguintes requisitos:

— O utilizador esta descansado.

— O utilizador esta em plena posse das
suas capacidades fisicas, sensoriais e
mentais para utilizar e trabalhar com o
dispositivo abacelador. Caso o utiliza-
dor apresente capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais limitadas para tal, o
utilizador s6 podera trabalhar com o
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4 Indicagdes de seguranga

aparelho sob superviséo ou de acordo
com as indicagdes de uma pessoa res-
ponsavel.

— O utilizador é capaz de reconhecer e
avaliar devidamente os perigos do dis-
positivo abacelador.

— O utilizador é maior de idade ou o utili-
zador é devidamente formado numa ati-
vidade sob supervisédo, de acordo com
a regulamentacao nacional.

— O utilizador devera ter recebido forma-
¢ao ministrada por um distribuidor ofi-
cial STIHL ou por um especialista antes
de trabalhar com o dispositivo abacela-
dor pela primeira vez.

— O utilizador ndo pode estar sob a influ-
éncia de alcool, medicamentos ou dro-
gas.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

4.3 Vestuario e equipamento

A ATENCAO

® Durante a armagéo ou o trabalho o utilizador
pode entrar em contacto com o dispositivo
abacelador e sofrer ferimentos graves.
> Use luvas de protecéo de material resis-
tente.
> Use botas de protegéo com biqueiras de
aco.
> Use calgas compridas de material resis-
tente.
® Durante a limpeza ou manutengao, o utilizador
pode entrar em contacto com o dispositivo
abacelador. O utilizador pode sofrer ferimen-
tos.
> Use luvas de protecéo de material resis-
tente.

44  Areade trabalho e ambiente
envolvente

A ATENCAO

® As pessoas que nao estejam envolvidas na
atividade, criangas e animais podem nao reco-
nhecer ou avaliar devidamente os perigos do
dispositivo abacelador. As pessoas que nao

estejam envolvidas na atividade, criancas e

animais podem sofrer ferimentos graves.

» Mantenha as pessoas que nao estejam
envolvidas na atividade, criangas e animais
afastados da area de trabalho.

> Nao deixe o dispositivo abacelador sem
vigilancia.
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4 Indicagbes de seguranca

> Certifique-se de que as criangas nao
podem brincar com o dispositivo abacela-
dor.

4.5 Estado de acordo com as exi-
géncias de seguranca

451 Dispositivo abacelador

O dispositivo abacelador encontrar-se-a num

estado seguro se estiverem reunidas as seguin-

tes condigdes:

— O dispositivo abacelador esta intacto.

— O dispositivo abacelador esta limpo.

— O dispositivo abacelador funciona e néo foi
modificado.

— Estéo montados acessérios STIHL originais
adequados para este dispositivo abacelador.

— Os acessorios estao corretamente montados.

A ATENCAO

® Se os componentes ndo estiverem em condi-

¢oes de funcionamento seguro, poderao dei-

xar de funcionar corretamente e os dispositi-

vos de seguranca poderao ser desligados. As

pessoas podem sofrer ferimentos graves ou

fatais.

> Trabalhe com um dispositivo abacelador
intacto.

> Caso o dispositivo abacelador esteja sujo:
Limpe o dispositivo abacelador.

> N&o modifique o dispositivo abacelador.

> Monte acessorios STIHL originais adequa-
dos para este dispositivo abacelador.

> Monte o dispositivo abacelador conforme
descrito neste manual de utilizagédo.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

4.6 Trabalhos
A ATENCAO

® Em determinadas situagdes, o utilizador

podera nao conseguir continuar a trabalhar

com total concentragado. O utilizador pode tro-

pegcar, cair e sofrer ferimentos graves.

> Trabalhe de forma tranquila e ponderada.

> Mantenha os pés e as pernas a uma dis-
tancia suficiente da moto-enxada e do dis-
positivo abacelador.

> Caso as condig¢des de luminosidade e de
visibilidade sejam mas: nao trabalhe com o
dispositivo abacelador.

> Preste atengéo aos obstaculos.

> Caso se verifiquem sinais de cansaco: faga
uma pausa no trabalho.

0478-906-9911-C
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® Caso haja alteragdes no dispositivo abacela-

dor durante o trabalho, o dispositivo abacela-

dor podera encontrar-se num estado inseguro.

As pessoas podem sofrer ferimentos graves e

podem ocorrer danos materiais.

> Dé o trabalho como terminado, desligue o
motor e dirija-se a um distribuidor oficial
STIHL.

4.7 Transporte
A ATENCAO

m O dispositivo abacelador pode tombar ou
mover-se durante o transporte. As pessoas
podem ferir-se e podem ocorrer danos materi-
ais.
> Desmonte o dispositivo abacelador.
> Prenda o dispositivo abacelador com cintas

de fixagao, correias ou uma rede de modo
que ndo possa tombar nem mover-se.

4.8 Arrumacéo

A ATENCAO

® As criangas podem nao reconhecer ou avaliar
devidamente os perigos do dispositivo abace-
lador. As criangas podem ferir-se gravemente.
» Desmonte o dispositivo abacelador.
> Guarde o dispositivo abacelador fora do
alcance das criangas.

4.9 Limpeza, manutengao e repa-
ragao

A ATENGAO

m A utilizagao de produtos de limpeza agressi-
vos e a limpeza com objetos afiados poderao
danificar o dispositivo abacelador. Caso o dis-
positivo abacelador ndo seja corretamente
limpo, os componentes poderéo deixar de fun-
cionar corretamente e os dispositivos de segu-
ranca poderao ser desligados. As pessoas
podem ferir-se gravemente.
> Limpe o dispositivo abacelador conforme

descrito neste manual de utilizagao.

® Caso néo seja realizada uma manutengéo ou
reparagao corretas do dispositivo abacelador,
os componentes poderao deixar de funcionar
corretamente e os dispositivos de seguranca
poderéo ser desligados. As pessoas podem
sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Nao efetue qualquer manutengdo nem

reparacao do dispositivo abacelador de
forma auténoma.
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> Caso seja necessario efetuar a manuten-
¢ao ou reparacgao do dispositivo abacela-
dor: dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.

5 Colocar o dispositivo aba-
celador operacional

5.1 Colocar o dispositivo abacela-
dor operacional

Antes de iniciar todos os trabalhos, € necessario

executar os seguintes passos:

> Garantir que os seguintes componentes se
encontram num estado seguro:
— Dispositivo abacelador, 14.5.1.

> Limpar o dispositivo abacelador, [ 12.

> Armar o dispositivo abacelador, LI 6.

> Caso néo seja possivel executar os passos:
nao utilize o dispositivo abacelador e dirija-se
a um distribuidor oficial STIHL.

6 Armar o dispositivo abace-
lador

6.1 Armar o dispositivo abacelador

37
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> Desenrosque a porca (1) e retire o para-
fuso (2).
> Encaixe o suporte (3) na guia do dispositivo
abacelador (4) até que os furos (5) coincidam.
Introduza o parafuso (2).
> Enrosque e aperte a porca (1).
Aperte os parafusos (6).
O suporte (3) esta protegido.

v

v
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5 Colocar o dispositivo abacelador operacional

7 Montar e desmontar o dis-
positivo abacelador

71 Montar o dispositivo abacela-
dor

A ATENCAO
® A moto-enxada pode tombar ou mover-se
durante a montagem do dispositivo abacela-
dor. As pessoas podem ferir-se e podem ocor-
rer danos materiais.
> O dispositivo abacelador devera ser sem-
pre montado por duas pessoas.

> Desligue o motor.
> Coloque a moto-enxada numa superficie
plana.

> A moto-enxada (1) devera ser elevada por
uma segunda pessoa, de modo a permitir des-
montar a espora (2).
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8 Trabalhar com o dispositivo abacelador

> Extraia o contrapino (4) e retire a cavilha (5).
A espora (2) pode ser removida.

» Encaixe o dispositivo abacelador (6), por
baixo, no adaptador (7) até que os furos coin-
cidam.

> Introduza a cavilha (5).

> Insira o contrapino (4) no furo na cavilha (5).
O dispositivo abacelador esta protegido.

7.2 Desmontar o dispositivo abace-

lador

A ATENCAO

A moto-enxada pode tombar ou mover-se
durante a desmontagem do dispositivo abace-
lador. As pessoas podem ferir-se e podem
ocorrer danos materiais.
> O dispositivo abacelador devera ser sem-

pre desmontado por duas pessoas.

> Desligue o motor.
> Coloque a moto-enxada numa superficie
plana.

> A moto-enxada (1) devera ser elevada por
uma segunda pessoa, de modo a permitir des-
montar o dispositivo abacelador (2).

0478-906-9911-C
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> Extraia o contrapino (4) e retire a cavilha (5).
O dispositivo abacelador (2) pode ser remo-
vido.

> Encaixe a espora (6), por baixo, no adapta-
dor (7) até que os furos coincidam.

> Introduza a cavilha (5).

> Insira o contrapino (4) no furo na cavilha (5).
A espora esta protegida.

8 Trabalhar com o disposi-
tivo abacelador

8.1 Ajustar a largura oscilante

A largura oscilante do dispositivo abacelador

pode ser ajustada.

> Desligue o motor.

> Coloque a moto-enxada numa superficie
plana.
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> Solte as contraporcas (1).

> Enrosque os parafusos (2) no sentido dos
ponteiros do relégio.

> Aperte as contraporcas (1).
A largura oscilante foi reduzida.

> Solte as contraporcas (1).

> Desenrosque os parafusos (2) no sentido con-
trario ao dos ponteiros do relogio.

> Aperte as contraporcas (1).
A largura oscilante foi aumentada.

8.2 Ajustar o angulo atil

O angulo util do dispositivo abacelador pode ser

ajustado.

> Desligue o motor.

> Coloque a moto-enxada numa superficie
plana.

v

Solte as contraporcas (1).

Solte o parafuso (2).

> Desenrosque o parafuso (3) no sentido con-
trario ao dos ponteiros do relogio.

> Aperte o parafuso (2) até que o suporte (4)
fique fixado.

> Aperte as contraporcas (1).
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8 Trabalhar com o dispositivo abacelador

O angulo util foi reduzido.

> Solte as contraporcas (1).

> Solte o parafuso (2).

> Enrosque o parafuso (3) no sentido dos pon-
teiros do relogio.

> Aperte o parafuso (2) até que o suporte (4)
fique fixado.

> Aperte as contraporcas (1).
O angulo util foi aumentado.

8.3 Ajustar a largura Gtil

A largura util do dispositivo abacelador pode ser

regulada em 5 niveis diferentes.

> Desligue o motor.

> Coloque a moto-enxada numa superficie
plana.

> Levante os dispositivos de engate (1).

> Ajustar as aletas do dispositivo abacelador (2)
de modo a que os dispositivos de engate (1)
possam ser engatados num furo.

> Permita que os dispositivos de engate (1)
engatem.
As aletas do dispositivo abacelador estao
ajustadas.

84 Ajustar a profundidade de tra-
balho

A profundidade de trabalho do dispositivo abace-
lador pode ser regulada em 4 niveis diferentes.
> Desligue o motor.
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9 Ap6s o trabalho

» Coloque a moto-enxada numa superficie

plana.

v

v

dor (5).

v

Introduza a cavilha (2).

Extraia o contrapino (1) e retire a cavilha (2).
Ajuste o dispositivo abacelador (3) até que os
furos coincidam no suporte (4) e no adapta-

> Insira o contrapino (1) no furo na cavilha (2).
O dispositivo abacelador esta fixado e a pro-
fundidade de trabalho esta ajustada.

9 Apés o trabalho

9.1

> Desligue o motor.

Ap6s o trabalho

> Desmonte o dispositivo abacelador.

> Caso o dispositivo abacelador esteja molhado:

deixe o dispositivo abacelador secar.
> Limpe o dispositivo abacelador.

10 Transporte

10.1

celador
> Desligue o motor.

» Desmonte o dispositivo abacelador.

14 Eliminagao de avarias

14.1

Transportar o dispositivo aba-

portugués

11 Armazenamento

11.1  Guardar o dispositivo abacela-

dor
> Desligue o motor.
> Desmonte o dispositivo abacelador.
> Guarde o dispositivo abacelador de modo que
estejam reunidas as seguintes condigdes:
— O dispositivo abacelador néo pode tombar e
nao pode deslocar-se.
— O dispositivo abacelador esta fora do
alcance das criangas.
— O dispositivo abacelador esta limpo e seco.

12 Limpeza

12.1 Limpar o dispositivo abacela-

dor
Desligue o motor.
Desmonte o dispositivo abacelador.
Limpe o dispositivo abacelador com um pano
hdmido ou com solvente de resina STIHL.
> Limpe o dispositivo de engate do dispositivo
abacelador com um pincel ou com uma
escova macia.

\

\

\

13 Manutengao e reparagao

13.1  Manutengéo e reparagio do

dispositivo abacelador

O dispositivo abacelador nao deve ser subme-

tido a manutengéo ou reparagao.

> Caso o dispositivo abacelador tenha algum
defeito ou dano: solicite a substituicéo do dis-
positivo abacelador junto de um distribuidor
oficial STIHL.

Resolver avarias do dispositivo abacelador

Avaria

Causa

Solugdo

As vibragdes durante
o funcionamento sao
demasiado fortes.

A fixagéo do disposi-
tivo abacelador esta
solta.

> Verifique os elementos de ligagéo.

O dispositivo abace-
lador nao cria sulcos
precisos.

A largura oscilante
incorretamente ajus-
tada.

> Ajuste a largura oscilante.

O angulo util incorre-
tamente ajustado.

> Ajuste o angulo util.

A largura util incorre-
tamente ajustada.

>

Ajuste a largura util.

A profundidade de
trabalho incorreta-
mente ajustada.

> Ajuste a profundidade de trabalho.

0478-906-9911-C
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15 Pecgas de reposicéo e
acessorios
15.1 Pecas de reposicao e acesso-
rios

STIHL Estes simbolos identificam pecas de
&), reposicao originais da STIHL e acesso-
‘ rios originais da STIHL.

A STIHL recomenda a utilizagao de pegas de
reposigao originais da STIHL e acessorios origi-
nais da STIHL.

Pecas de reposigéo e acessorios de outros fabri-
cantes ndo podem ser avaliados pela STIHL
quanto a fiabilidade, seguranca e adequacgao
apesar do constante acompanhamento omer-
cado e a STIHL néo se pode responsabilizar
pela sua utilizagao.

As pecas de reposicao originais da STIHL e os
acessorios originais da STIHL estao disponiveis
num revendedor especializado da STIHL.

16 Eliminar

16.1  Eliminar o dispositivo abacela-

dor

E possivel consultar informagdes sobre a elimi-
nacao junto da administragéo local ou num distri-
buidor oficial STIHL.

A eliminagao inadequada pode ser nociva para a

saude e poluir o ambiente.

> Entregue os produtos STIHL, incluindo emba-
lagens, num ponto de recolha adequado para
reciclagem, em conformidade com os regula-
mentos locais.

> N&o elimine juntamente com o lixo doméstico.

17 Enderecos
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1 Uvod

Mila zakaznicka, mily zakaznik,

teSi nas, ze ste sa rozhodli pre vyrobok spoloc-
nosti STIHL. Nase vyrobky vyvijame a vyrabame
v $pickovej kvalite podia poZiadaviek nasich
zakaznikov. Tym vznikaju vyrobky s vysokou
spolahlivostou aj pri extrémnom namahani.

Spolo¢nost’ STIHL je tiez zarukou kvalitného ser-
visu. NaSe Specializované predajne zabezpecuju
kompetentné poradenstvo a zaskolenie, ako aj
rozsiahlu technicku podporu.

Spolo¢nost’ STIHL sa vyslovne hlasi k trvalému a
zodpovednému pristupu k Zivotnému prostrediu.
Tento navod na obsluhu vdam ma poméct' v tom,
aby ste mohli vas vyrobok STIHL pouzivat' s
dlihou Zivotnost'ou bezpecéne a Setrne k Zivot-
nému prostrediu.

Dakujeme vam za vasu déveru a zelame vam
vela radosti s vyrobkom spolo¢nosti STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

DOLEZITE! PRED POUZITIM PRECITAJTE A
USCHOVAJTE.

2 Informacie k tomuto
navodu na obsluhu
2.1 Platné dokumenty

Platia miestne bezpecnostné predpisy.
> Okrem tohto navodu na obsluhu si preditajte
tieto dokumenty, porozumejte im a uschovajte
ich:
— Navod na obsluhu STIHL MH 600.1,
STIHL MH 700.1
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3 Prehiad

2.2 Oznadenie vystraznych upozor-
neni v texte

A varovanE

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mozu viest' k tazkym zraneniam alebo
smrti.
> Uvedené opatrenia mézu tazkym zrane-

niam alebo smrti zabranit'.

UPOZORNENIE

m Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mozu viest' k vecnym skodam.
> Uvedené opatrenia m6zu vecnym Skodam
zabranit'.

2.3 Symboly v texte

”..u Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
== navode na obsluhu.

3  Prehlad
3.1 Oboravaci pluh

1 Kridlo oboravacieho pluhu
Prestavitelné kridla oborév’acieho pluhu sluzia
na nastavenie pracovnej hibky.

2 Spitka oboravacieho pluhu
Spitka oboravacieho pluhu vytvara razdu v
zemi.

3 Drziak
Drziak spaja kridla oboravacieho pluhu s
adaptérom a slizi na nastavenie pracovne;j
hibky.

4 Upevnenie drziaka
Upevnenie drziaka pozostava zo skrutiek a
matic a zaistuje drziak.

5 Prestavovacie skrutky
Prestavovacie skrutky sluzia na nastavenie
pracovného uhla.

0478-906-9911-C
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6 Zaistovaci pripravok
Zaist'ovaci pripravok je mozné prestavit' na
zmenu pracovnej Sirky.

4  Bezpecénostné upozornenia
4.1 Pouzitie v sulade s uréenim
Oboravaci pluh sluzi na vytvaranie brazd v zemi.

Oboravaci pluh je mozné spojit' s motorovym kul-
tivatorom, na ktorom si namontované jazdné
kolesa STIHL ART 012.0 alebo ocelové kolesa
STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

Motorovy kultivator s namontovanymi ocelovymi
kolesami ma lepSi zaber a tym sa znatelne zvysi
aj tazna sila oboravacieho pluhu.

Oboravaci pluh sa smie pouzivat' iba s motoro-
vym kultivatorom.

A VAROVANIE

m \ pripade, Ze sa oboravaci pluh nepouziva
v stlade s uréenim, mdze dojst’ k tazkemu
zraneniu alebo usmrteniu 0s6b a vecnym Sko-
dam.
> Oboravaci pluh pouzivajte tak, ako je to
opisané v tomto navode na obsluhu.

42  Poziadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

® Pouzivatelia bez poucenia nedokazu rozpoz-
nat’ a odhadnut’ nebezpecenstva vychadza-
juce z oboravacieho pluhu. M6ze dojst k taz-
kému zraneniu alebo usmrteniu pouzivateia
alebo inych osbb.

> Navod na obsluhu si precitajte, poro-

zumejte mu a uschovajte si ho.

> Ak odovzdavate oboravaci pluh dals§im oso-
bam: Odovzdajte sucasne aj navod na
obsluhu.

> Uistite sa, ze pouzivatel spifia nasledujtice
poziadavky:

— Pouzivatel je oddychnuty.

— Pouzivatel je telesne, zmyslovo a
dusevne schopny obsluhovat' oboravaci
pluh a pracovat' s nim. Ak je pouzivatel
telesne, zmyslovo alebo dusevne len
obmedzene schopny na tuto pracu,
smie pracovat’ len pod dozorom alebo
podia pokynov zodpovednej osoby.

— Pouzivatel dokaze rozpoznat a odhad-
nut’ nebezpecenstva vychadzajuce z
oboravacieho pluhu.
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— Pouzivatel je plnolety alebo je odborne
vzdelavany pod dohladom v stlade
s narodnymi predpismi.

— Pouzivatel bol pouéeny $pecializova-
nym predajcom STIHL alebo odborne
sposobilou osobou, skor ako zacéal prvy-
krat pracovat’ s oboravacim pluhom.

— Pouzivatel nie je pod vplyvom alkoholu,
liekov alebo drog.

> Ak vzniknl nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

4.3 Odev a vybavenie
A VAROVANIE

m Pocas zostavovania a prace sa mdze pouziva-
tel dostat' do kontaktu s oboravacim pluhom.
Pouzivatel sa moZe tazko poranit.
> Noste pracovné rukavice z odolného mate-
rialu.

> Noste bezpe&nostnu obuv s ocelovou $pig-
kou.

> Noste dlhé nohavice z odolného materialu.

m Pocas Cistenia alebo udrzby sa méze pouziva-
tel dostat' do kontaktu s oboravacim pluhom.
Mbéze dojst’ k zraneniu pouzivatela.
> Noste pracovné rukavice z odolného mate-

rialu.

4.4 Pracovna oblast’ a okolie

A VAROVANIE

m Nezucastnené osoby, deti a zvierata nedo-
kazu rozpoznat ani odhadnut’ nebezpecéenstva
pri pouzivani oboravacieho pluhu. Méze doéjst’
k tazkému zraneniu neztc¢astnenych osob,
deti a zvierat.
> Nezucastnené osoby, deti a zvierata nepu-
St'ajte do pracovnej oblasti.
> Oboravaci pluh nenechavajte bez dozoru.
> Zabezpecte, aby sa deti nemohli hrat
s oboravacim pluhom.

4.5 Bezpeény stav

451 Oboravaci pluh

Oboravaci pluh je v stave vyhovujucom bezpec-
nosti, ak su splnené nasledujuce podmienky:

— Oboravaci pluh je neposkodeny.

Oboravaci pluh je Cisty.

— Oboravaci pluh funguje a neboli na nom vyko-
nané zmeny.

Je namontované originalne prisluSenstvo
STIHL uréené pre tento oboravaci pluh.

— Prislusenstvo je namontované spravne.
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4 Bezpecnostné upozornenia

A VAROVANIE

m \/ stave nevyhovujucom bezpeénosti nemézu
konstrukéné diely spravne fungovat' a bezpec-
nostné zariadenia mézu byt vyradené z pre-
vadzky. Moze dojst k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu osob.
> Pracujte s neposkodenym oboravacim plu-

hom.
> Ak je oboravaci pluh znecisteny: Vycistite
oboravaci pluh.

Nevykonavajte zmeny na oboravacom

pluhu.

Namontujte originalne prislusenstvo STIHL

uréené pre tento oboravaci pluh.

Oboravaci pluh namontujte podia pokynov

uvedenych v tomto navode na obsluhu.

> Ak vznikn( nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

4.6 Praca
A VAROVANIE

m Pouzivatel v urgitych situdciach uz nedokaze
koncentrovane pracovat’. Pouzivatel sa méze
potknut, spadnut’ a tazko sa zranit.
> Pracujte pokojne a premyslene.
> Dbaijte na to, aby sa chodidla a nohy neus-

tale udrziavali v dostato¢nej vzdialenosti od

motorového kultivatora a oboravacieho
pluhu.

Ak sU svetelné podmienky a viditelnost’ zlé:

Nepracujte s oboravacim pluhom.
> Davajte pozor na prekazky.
> Ak sa objavia znamky unavy: Urobte si pre-

stavku.

® Ak sa oboravaci pluh poc¢as prace zmeni
alebo sa sprava nezvyc€ajne, moze byt obora-
vaci pluh v nebezpecnom stave. Moze dojst’
k tazkému zraneniu os6b a vecnym Skodam.
» Ukongite pracu, odstavte motor a vyhladajte

Specializovaného predajcu STIHL.

A\

A\

A\

v

4.7 Preprava
A VAROVANIE

® Pocas prepravy méze dojst’ k prevrateniu
alebo pohybu oboravacieho pluhu. Méze dojst’
k zraneniu oséb a vecnym Skodam.
> Demontujte oboravaci pluh.
> Oboravaci pluh zaistite upinacimi
popruhmi, remenmi alebo sietou tak, aby
sa nepreklopil a nemohol sa pohybovat'.

0478-906-9911-C



5 Priprava oboravacieho pluhu na pouzitie
4.8 Skladovanie
A VAROVANIE

® Deti nevedia rozpoznat' a odhadnut’ nebezpe-

¢enstva vychadzajuce z oboravacieho pluhu.

Moze dojst k tazkému zraneniu deti.

> Demontujte oboravaci pluh.

> Oboravaci pluh uchovavajte mimo dosahu
deti.

49 Cistenie, Gdrzba a oprava

A VAROVANIE

m QOstre Cistiace prostriedky a Cistenie prudom

vody s ostrymi predmetmi mézu poskodit’ obo-

ravaci pluh. Ak sa oboravaci pluh nevycisti

spravne, nemusia uz konstrukéné diely

spravne fungovat’ a bezpecnostné zariadenia

sa moézu vyradit’ z prevadzky. Moze dojst’

k tazkému zraneniu os6b.

> Oboravaci pluh vy¢istite podia pokynov
uvedenych v tomto navode na obsluhu.
m Ak sa na oboravacom pluhu nevykona udrzba
alebo oprava spravne, nemusia uz kon-
Strukené diely spravne fungovat' a bezpec¢-
nostné zariadenia sa mézu vyradit' z pre-
vadzky. Méze dojst’ k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu 0s6b.
> Udrzbu alebo opravu oboravacieho pluhu
nevykonavajte sami.

> Ak sa na oboravacom pluhu musi vykonat’
udrzba alebo oprava: Vyhiadaijte $pecializo-
vaného predajcu STIHL.

5 Priprava oboravacieho
pluhu na pouzitie

5.1 Priprava oboravacieho pluhu
na pouzitie

Pred zaciatkom kazdej prace sa musia vykonat’

nasledujuce kroky:

> Zabezpecte, aby sa nasledujuce konstrukéné
diely nachadzali v stave vyhovujucom bezpec-
nosti:
— Oboravaci pluh, 3 4.5.1.

> Vycistite oboravaci pluh, £3 12.

> Zostavte oboravaci pluh, 1 6.

> Ak sa jednotlivé kroky nedaju vykonat: Obora-
vaci pluh nepouzivaijte a vyhiadaijte $pecializo-
vaného predajcu STIHL.
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6 Zostavenie oboravacieho
pluhu

6.1 Zostavenie oboravacieho pluhu

37
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m Pocas montaze oboravacieho pluhu sa méze

Odskrutkujte maticu (1) a odoberte skrutku (2).
Drziak (3) zasunte do vedenia oboravacieho
pluhu (4) tak, aby otvory (5) licovali.

Vlozte skrutku (2).

Maticu (1) naskrutkujte a pevne dotiahnite.
Dotiahnite skrutky (6).

Drziak (3) je zaisteny.

7 Montaz a demontaz obora-
vacieho pluhu

71 Montaz oboravacieho pluhu

A vrrovanE

prevratit’ motorovy kultivator alebo sa tento

mdze uviest' do pohybu. M6ze ddjst’ k zrane-

niu oséb a vecnym Skodam.

> Montaz oboravacieho pluhu vykonavajte
vzdy vo dvojici.

> Odstavte motor.
> Motorovy kultivator postavte na rovnu plochu.
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> Druha osoba nadvihne a drzi motorovy kultiva-
tor (1) tak, aby bolo mozné demontovat’
rydlo (2).

> Vytiahnite zavlacku (4) a vyberte ¢ap (5).
Rydlo (2) je mozné odobrat’.

> Oboravaci pluh (6) zasurite zdola do adap-
téra (7) tak, aby licovali otvory.
> Zasunte ¢ap (5).
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7 Montaz a demontaz oboravacieho pluhu

> Prestréte zavlacku (4) cez otvor na ¢ape (5).
Oboravaci pluh je zaisteny.

7.2 Demontaz oboravacieho pluhu

A vrrovanE

® Pocgas demontaze oboravacieho pluhu sa
moze prevratit' motorovy kultivator alebo sa
tento méze uviest' do pohybu. Méze dojst’
k zraneniu 0s6b a vecnym Skodam.
> Demontaz oboravacieho pluhu vykonavajte
vzdy vo dvojici.

> Odstavte motor.
> Motorovy kultivator postavte na rovnu plochu.

> Druha osoba nadvihne a drzi motorovy kultiva-
tor (1) tak, aby bolo mozné demontovat’ obora-
vaci pluh (2).

A

> Uvolnite skrutky (3).

> Vytiahnite zavlacku (4) a vyberte ¢ap (5).
Oboravaci pluh (2) je mozné odobrat’.
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8 Praca s nepoSkodenym oboravacim pluhom

> Rydlo (6) zasunte zdola do adaptéra (7) tak,
aby licovali otvory.

> Zasunte ¢ap (5).

> Prestréte zavlacku (4) cez otvor na ¢ape (5).
Rydlo je zaistené.

8 Praca s neposkodenym
oboravacim pluhom
8.1 Nastavenie velkosti natogenia

Velkost’ nato&enia oboravacieho pluhu je mozné
nastavit’.

> Odstavte motor.

> Motorovy kultivator postavte na rovnu plochu.

> Uvolnite poistné matice (1).

> Skrutky (2) zaskrutkujte v smere hodinovych
ruciciek.

> Pevne utiahnite poistné matice (1).
Velkost’ nato¢enia je zmensena.

> Uvolnite poistné matice (1).

> Skrutky (2) vyskrutkujte proti smeru hodino-
vych ruciciek.

> Pevne utiahnite poistné matice (1).

0478-906-9911-C
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Velkost natodenia je zvadsena.

8.2 Nastavenie pracovného uhla

Pracovny uhol oboravacieho pluhu je mozné
nastavit’.

> Odstavte motor.

> Motorovy kultivator postavte na rovnu plochu.

> Uvolnite poistné matice (1).

> Uvolnite skrutku (2).

> Skrutku (3) vyskrutkujte proti smeru hodino-
vych ruciciek.

> Skrutku (2) utiahnite tak, aby bol zaisteny
drziak (4).

> Pevne utiahnite poistné matice (1).
Pracovny uhol je zmens$eny.

> Uvolnite poistné matice (1).

Uvoinite skrutku (2).

Skrutku (3) zaskrutkujte v smere hodinovych

ruCiciek.

> Skrutku (2) utiahnite tak, aby bol zaisteny
drziak (4).

> Pevne utiahnite poistné matice (1).
Pracovny uhol je zvacseny.

v

v

8.3 Nastavenie pracovnej Sirky

Pracovnu Sirku oboravacieho pluhu je mozné
nastavit' v 5 réznych stuprioch.

> Odstavte motor.

> Motorovy kultivator postavte na rovnu plochu.
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> Nadvihnite zaist'ovacie pripravky (1).

> Kridla oboravacieho pluhu (2) prestavte tak,
aby zaist'ovacie pripravky (1) bolo mozné
zavesit' do otvoru.

> Zaist'ovacie pripravky (1) nechajte zaistit'.
Kridla oboravacieho pluhu su prestavené.

8.4 Nastavenie pracovnej hibky

Pracovnu hibku oboravacieho pluhu je mozné
nastavit' v 4 réznych stuprioch.

> Odstavte motor.

> Motorovy kultivator postavte na rovnu plochu.

v

Vytiahnite zavlacku (1) a vyberte ¢ap (2).
Oboravaci pluh (3) prestavte tak, aby licovali
otvory na drziaku (4) a na adaptéry (5).
Zasunite kolik (2).

Prestréte zavlacku (1) cez otvor na koliku (2).
Oboravaci pluh je zaisteny a pracovna hibka
je nastavena.

9 Po ukonéeni prace

9.1 Po ukonéeni prace
> Odstavte motor.

v

v

v
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9 Po ukonceni prace

> Demontujte oboravaci pluh.

> Ak je oboravaci pluh mokry: Nechajte obora-
vaci pluh vyschnut'.

> Vydistite oboravaci pluh.

10 Preprava

10.1  Preprava oboravacieho pluhu
> Odstavte motor.
> Demontujte oboravaci pluh.

11 Skladovanie

11.1  Skladovanie oboravacieho
pluhu

> Odstavte motor.
> Demontujte oboravaci pluh.
> Oboravaci pluh skladujte tak, aby boli spinené
nasledujuce podmienky:
— Oboravaci pluh sa neméze prevratit’ ani
pohybovat.
— Oboravaci pluh je mimo dosahu deti.
— Oboravaci pluh je Cisty a suchy.

12 Cistenie

12.1  Cistenie oboravacieho pluhu

> Odstavte motor.

> Demontujte oboravaci pluh.

> Oboravaci pluh vycistite vihkou handrou alebo
rozpustadlom zivic STIHL.

> Zaist'ovaci pripravok oboravacieho pluhu vyci-
stite Stetcom alebo makkou kefkou.

13 Udrzba a oprava

13.1  Udrzba a oprava oboravacieho
pluhu

Na oboravacom pluhu sa nemusi vykonavat’

Udrzba a tento sa neda opravit’.

> Ak je oboravaci pluh chybny alebo poskodeny:
Oboravaci pluh nechajte vymenit' Specializo-
vanému predajcovi STIHL.
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14 Odstranovanie poruch Nederlands
w . ” o
14 Odstranovanie poruch g
o
14.1  Odstrafiovanie portch oboravacieho pluhu 8
o
L
Porucha Pri¢ina Naprava B
Vibracie poCas pre- |Je uvolnené upevne- |> Prekontrolujte spojovacie prvky. £
vadzky su prilis silné. [nie oboravacieho
pluhu.
Oboravaci pluh Velkost natocenia je [> Nastavte velkost’ natocenia.
nevytvara Cisté nespravne nasta-
brazdy. vena.
Pracovny uhol je > Nastavte pracovny uhol.
nespravne nasta-
veny.
Pracovna Sirka je > Nastavte pracovnu Sirku.
nespravne nasta-
vena.
Pracovna hibka je > Nastavte pracovnu hibku.
nespravne nasta- o
vena. t
15 Nahradné diely a prislu- www.stihl.com 3
v <
Senstvo 5
I
156.1  Nahradné diely a prisluSenstvo -
STIHL Tieto symboly oznaduju originalne Inhoudsopgave
&, nahradné diely STIHL a originalne pri-
sludenstvo STIHL. 1 Voorwoqrd..................._ .............................. _75
2  Informatie met betrekking tot deze handlei-

STIHL odporuca pouzivanie originalnych nahrad-
nych dielov STIHL a prislusenstva znacky
STIHL.

Nahradné diely a prisluSenstvo inych vyrobcov
nemoézu byt spoloénostiou STIHL odborne posu-
dzované z hiadiska spoiahlivosti, bezpednosti a
vhodnosti aj napriek vykonavanému sledovaniu
trhu a STIHL neméze za ich pouzitie rucit’.

Originalne nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL su dostupné u Specializova-
ného predajcu znacky STIHL.

16 Likvidacia
16.1  Likvidacia oboravacieho pluhu
Informacie o likvidacii dostanete u miestnej

spravy alebo u $pecializovaného predajcu
STIHL.

Neodborna likvidacia méze poskodit’ zdravie a
zat'azovat Zivotné prostredie.
> Vyrobky STIHL vratane obalov odovzdajte na
vhodnom zbernom mieste na recyklaciu
v stlade s miestnymi predpismi.
> Nelikvidujte spolu s domovym odpadom.

17 Adresy

0478-906-9911-C

Aanaarder bedrijfsklaar maken....
Aanaarder in elkaar zetten..............
Aanaarder monteren en demonteren..
Met de aanaarder werken...............

9 Na de werkzaamheden...
Vervoeren..........ccevvenneas
Opslaan....
Reinigen..........cccccueuenne
Onderhoud en reparatie..
Storingen opheffen.......
Onderdelen en toebehoren....
Milieuverantwoord afvoeren...
Adressen.........ccccvevreenicnenn,

1 Voorwoord
Geachte cliént(e),

Wij zijn blij dat u hebt gekozen voor STIHL. Wij
ontwikkelen en produceren onze producten in
topkwaliteit in overeenstemming met de behoef-
ten van onze klanten. Zo ontstaan producten met
een hoge betrouwbaarheid, ook bij extreme
belasting.

STIHL staat ook voor service met topkwaliteit.
Onze dealers staan garant voor deskundig
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Nederlands

advies en instructie alsmede een uitgebreide
technische begeleiding.

STIHL kiest uitdrukkelijk voor een duurzame en
verantwoordelijke omgang met de natuur. Deze
gebruiksaanwijzing is voor u bedoeld als onder-
steuning om uw STIHL-product gedurende een
lange levensduur veilig en milieuvriendelijk te
gebruiken.

Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en wen-
sen u veel plezier met uw STIHL product.

e b

Dr. Nikolas Stihl

BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK GOED DOOR-
LEZEN EN BEWAREN.

2 Informatie met betrekking
tot deze handleiding

21 Geldende documenten

De lokale veiligheidsvoorschriften zijn van kracht.

> Lees naast deze gebruiksaanwijzing de vol-
gende documenten, zorg dat u alles begrijpt
en bewaar ze:
— Gebruiksaanwijzing STIHL MH 600.1,
STIHL MH 700.1

22 Aanduiding van de waarschu-
wingen in de tekst

A wrarscruwinG

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

LET OP

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot materiéle schade.
> De genoemde maatregelen kunnen materi-
ele schade voorkomen.

2.3 Symbolen in de tekst

"..” Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk in
==l deze handleiding.
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2 Informatie met betrekking tot deze handleiding

3  Overzicht
3.1 Aanaarder

1 Aanaardervleugels
De verstelbare aanaardervleugels zijn
bedoeld voor het instellen van de werk-
breedte.

2 Aanaarderpunt
De aanaarderpunt maakt voren in de bodem.

3 Houder
De houder verbindt de aanaardervleugels met
de adapter en dient voor het instellen van de
werkdiepte.

4 Bevestiging houder
De bevestiging van de houder bestaat uit
bouten en moeren en borgt de houder.

5 Verstelbouten
De verstelbouten dienen voor het instellen
van de werkhoek.

6 Vergrendeling

De vergrendeling kan worden versteld om de
werkbreedte te wijzigen.

4  Veiligheidsinstructies
4.1 Reglementair gebruik

De aanaarder is bedoeld voor het aanbrengen
van voren in de aarde.

De aanaarder kan met de motorhak worden ver-
bonden, waarop ofwel de loopwielen

STIHL ART 012.0 of de ijzeren wielen

STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0 zijn
gemonteerd.

Met gemonteerde ijzeren wielen wordt de tractie
van de motorhak verbeterd en daardoor neemt
de trekkracht van de aanaarder toe.

De aanaarder mag alleen met de motorhak wor-
den gebruikt.
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4 Veiligheidsinstructies

A WAARSCHUWING

m Als de aanaarder niet volgens de regels wordt

gebruikt, kunnen personen ernstig of dodelijk

letsel oplopen en kan er materiéle schade ont-

staan.

> Gebruik de aanaarder zoals in deze
gebruiksaanwijzing wordt beschreven.

4.2 Vereisten aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

m Niet-geinstrueerde gebruikers kunnen de
gevaren van de aanaarder niet herkennen of
inschatten. De gebruiker of andere personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.

> Lees de gebruiksaanwijzing, zorg

dat u alles begrijpt en bewaar hem.

> Als de aanaarder aan een andere persoon
wordt doorgegeven: geef de gebruiksaan-
wijzing mee.

> Zorg ervoor dat de gebruiker aan de vol-
gende vereisten voldoet:

— De gebruiker is uitgerust.

— De gebruiker is lichamelijk, zintuigelijk
en geestelijk in staat om de aanaarder
te bedienen en ermee te werken. Als de
gebruiker met lichamelijke, zintuigelijke
of geestelijke beperkingen daartoe in
staat is, mag de gebruiker er alleen
onder toezicht of na instructie door een
verantwoordelijke persoon mee werken.

— De gebruiker kan de gevaren van de
aanaarder herkennen en inschatten.

— De gebruiker is meerderjarig of de
gebruiker wordt conform nationale
regelgeving onder toezicht voor een
beroep opgeleid.

— De gebruiker heeft instructie gekregen
van een STIHL vakhandelaar of een
deskundige persoon, voordat hij voor
het eerst met de aanaarder gaat wer-
ken.

— De gebruiker is niet onder invloed van
alcohol, medicijnen of drugs.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem con-
tact op met een STIHL vakhandelaar.

4.3 Kleding en uitrusting
A WAARSCHUWING

m Tijdens het in elkaar zetten kan de gebruiker
in contact komen met de aanaarder. De
gebruiker kan ernstig letsel oplopen.

0478-906-9911-C
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> Draag werkhandschoenen van stevig mate-
riaal.

> Draag werkschoenen met stalen neuzen.

> Draag een lange broek van stevig materi-
aal.

m Tijdens het reinigen of onderhoud uitvoeren
kan de gebruiker in contact komen met de
aanaarder. De gebruiker kan letsel oplopen.
> Draag werkhandschoenen van stevig mate-

riaal.

44 Werkgebied en omgeving
A WAARSCHUWING

m Niet-betrokken personen, kinderen en dieren

kunnen de gevaren van de aanaarder niet her-

kennen en niet inschatten. Niet-betrokken per-

sonen, kinderen en dieren kunnen ernstig let-

sel oplopen.

> Houd niet-betrokken personen, kinderen en
dieren ver uit de buurt van het werkgebied.

> Laat de aanaarder niet zonder toezicht
staan.

> Zorg ervoor dat kinderen niet met de aan-
aarder kunnen spelen.

4.5 Veilige staat

451 Aanaarder

De aanaarder verkeert in een veilige toestand,

als aan de volgende voorwaarden is voldaan:

— De aanaarder is onbeschadigd.

— De aanaarder is schoon.

— De aanaarder werkt en is niet gewijzigd.

— Eris een origineel STIHL accessoire voor
deze aanaarder gemonteerd.

— Het accessoire is correct gemonteerd.

A WAARSCHUWING

® |n een niet-veilige toestand kunnen onderde-

len niet meer naar behoren functioneren en

kunnen veiligheidsvoorzieningen buiten werk-

ing worden gezet. Personen kunnen ernstig of

dodelijk letsel oplopen.

> Werk met een onbeschadigde aanaarder.

> Als de aanaarder vuil is: reinig de aanaar-
der.

> Breng geen wijzigingen aan de aanaarder
aan.

> Monteer originele STIHL accessoires voor
deze aanaarder.

> Monteer de aanaarder zoals in deze
gebruiksaanwijzing beschreven staat.

> Als er onduidelijkheid bestaat: neem con-
tact op met een STIHL vakhandelaar.
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Nederlands
4.6 Werken
A WAARSCHUWING

® De gebruiker kan in bepaalde omstandighe-
den niet meer geconcentreerd werken. De
gebruiker kan struikelen, vallen en ernstig let-
sel oplopen.
> Werk rustig en doordacht.
> Bewaar voldoende afstand van voeten en

benen tot de motorhak en de aanaarder.
> Als de lichtomstandigheden en het zicht
slecht zijn: niet met de aanaarder werken.
> Pas op voor obstakels.
> Als er vermoeidheidsverschijnselen optre-
den: las een pauze in.

m Als de aanaarder anders gaat werken of zich
ongewoon gedraagt, verkeert de aanaarder
mogelijk in een niet-veilige toestand. Personen
kunnen ernstig letsel oplopen en er kan mate-
riéle schade ontstaan.
> Stop met werken, schakel de motor uit en

neem contact op met een STIHL vakhande-
laar.

4.7 Transporteren

A WAARSCHUWING

m Bijj het transport kan de aanaarder omvallen of

bewegen. Personen kunnen letsel oplopen en

er kan beschadiging optreden.

> Demonteer de aanaarder.

> Zet de aanaarder met spangordels, riemen
of een net zodanig vast, dat deze niet kan
omvallen en niet kan bewegen.

4.8 Opslag
A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de aanaar-
der niet herkennen en niet inschatten. Kinde-
ren kunnen ernstig letsel oplopen.
> Demonteer de aanaarder.
> Sla de aanaarder buiten bereik van kinde-

ren op.

4.9 Reiniging, onderhoud en repa-
ratie

A WAARSCHUWING

m Als gevolg van agressieve reinigingsmiddelen
en het reinigen met scherpe voorwerpen kan
de aanaarder beschadigd raken. Als de aan-
aarder niet op de juiste manier wordt gerei-
nigd, kunnen onderdelen niet meer naar beho-
ren functioneren en kunnen veiligheidsvoorzie-
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5 Aanaarder bedrijfsklaar maken

ningen buiten werking worden gesteld. Perso-

nen kunnen ernstig letsel oplopen.

> Reinig de aanaarder zoals in deze
gebruiksaanwijzing beschreven staat.

® Als de aanaarder niet op de juiste manier

wordt onderhouden of gerepareerd, kunnen

onderdelen niet meer naar behoren functione-

ren en kunnen veiligheidsvoorzieningen buiten

werking worden gesteld. Personen kunnen

ernstig of dodelijk letsel oplopen.

> Voer niet zelf onderhoud of reparaties aan
de aanaarder uit.

> Als onderhoud of reparaties aan de aanaar-
der moeten worden uitgevoerd: neem con-
tact op met een STIHL vakhandelaar.

5 Aanaarder bedrijfsklaar
maken

5.1 Aanaarder bedrijfsklaar maken

Voorafgaand aan de werkzaamheden moeten

altijd de volgende stappen worden gezet:

> Controleer of de volgende onderdelen in een
veilige toestand verkeren:
— Aanaarder, 14.5.1.

> Reinig de aanaarder, B 12.

> Zet de aanaarder in elkaar, EQ 6.

> Als de stappen niet kunnen worden uitge-
voerd: gebruik de aanaarder niet en neem
contact op met een STIHL vakhandelaar.

6 Aanaarder in elkaar zetten
6.1 Aanaarder in elkaar zetten

37

QDQQ§>

> Schroef de moer (1) los en neem de bout (2)
eruit.
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7 Aanaarder monteren en demonteren

> Steek de houder (3) zodanig in de geleider
van de aanaarder (4), dat de gaten (5) met
elkaar overeenkomen.

> Breng de bout (2) aan.

> Draai de moer (1) erop en haal deze aan.

> Haal de bouten (6) aan.
De houder (3) is geborgd.

7 Aanaarder monteren en
demonteren

71 Aanaarder monteren

A WAARSCHUWING

m Tijdens het monteren van de aanaarder kan
de motorhak omvallen of bewegen. Personen
kunnen letsel oplopen en er kan beschadiging
optreden.
> Monteer de aanaarder altijd met twee per-

sonen.

> Schakel de motor uit.
> Plaats de motorhak op een viakke onder-
grond.

> Laat de motorhak (1) zodanig door een
tweede persoon optillen en vasthouden, dat
de freesstand (2) kan worden gedemonteerd.

> Draai de bouten (3) los.

0478-906-9911-C
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> Trek de splitpen (4) los en neem de pen (5)
weg.
De freesstand (2) en kan worden weggeno-
men.

> Steek de aanaarder (6) van onderen zodanig
in de adapter (7), dat de gaten met elkaar
overeenkomen.

Plaats de pen (5).

Druk de splitpen (4) door het gat op de

pen (5).

De aanaarder is geborgd.

v

v

7.2 Aanaarder demonteren

A WAARSCHUWING

® Tijdens het demonteren van de aanaarder kan
de motorhak omvallen of bewegen. Personen
kunnen letsel oplopen en er kan beschadiging
optreden.
> Demonteer de aanaarder altijd met twee
personen.

> Schakel de motor uit.
> Plaats de motorhak op een vlakke onder-
grond.
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> Laat de motorhak (1) zodanig door een
tweede persoon optillen en vasthouden, dat
de aanaarder (2) kan worden gedemonteerd.

> Trek de splitpen (4) los en neem de pen (5)
weg.
De aanaarder (2) en kan worden weggeno-
men.
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8 Met de aanaarder werken

> Steek de freesstand (6) van onderen zodanig
in de adapter (7), dat de gaten met elkaar
overeenkomen.

> Plaats de pen (5).

> Druk de splitpen (4) door het gat op de
pen (5).
De freesstand is geborgd.

8 Met de aanaarder werken
8.1 Zwenkbreedte instellen

De zwenkbreedte van de aanaarder kan worden

ingesteld.

> Schakel de motor uit.

> Plaats de motorhak op een vlakke onder-
grond.

> Draai de contramoeren (1) los.

> Draai de bouten (2) rechtsom in.

> Haal de contramoeren (1) vast aan.
De zwenkbreedte is verkleind.

> Draai de contramoeren (1) los.

> Draai de bouten (2) linksom los.

> Haal de contramoeren (1) vast aan.
De zwenkbreedte is vergroot.

8.2 Werkhoek instellen

De werkhoek van de aanaarder kan worden

ingesteld.

> Schakel de motor uit.

> Plaats de motorhak op een vlakke onder-
grond.
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9 Na de werkzaamheden

Nederlands

> Draai de contramoeren (1) los.

> Maak de bout (2) los.

> Draai de bout (3) linksom los.

> Haal de bout (2) zodanig aan, dat de hou-
der (4) vastgezet is.

> Haal de contramoeren (1) vast aan.
De werkhoek is verkleind.

> Trek de vergrendelingen (1) omhoog.

> Verstel de aanaardervleugels (2) zodanig, dat
de vergrendelingen (1) in een gat kunnen wor-
den vastgehaakt.

> Laat de vergrendelingen (1) vastklikken.
De aanaardervleugels zijn versteld.

8.4 Werkdiepte instellen

De werkdiepte van de aanaarder kan in 4 ver-

schillende standen worden ingesteld.

> Schakel de motor uit.

> Plaats de motorhak op een vlakke onder-
grond.

Draai de contramoeren (1) los.

Maak de bout (2) los.

Draai de bout (3) rechtsom in.

Haal de bout (2) zodanig aan, dat de hou-
der (4) vastgezet is.

Haal de contramoeren (1) vast aan.

De werkhoek is vergroot.

8.3 Werkbreedte instellen

De werkbreedte van de aanaarder kan in 5 ver-

schillende standen worden ingesteld.

> Schakel de motor uit.

> Plaats de motorhak op een vlakke onder-
grond.

yvYyYVvYYy
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> Trek de splitpen (1) los en neem de pen (2)
weg.

Verstel de aanaarder (3) zodanig, dat de
gaten in de houder (4) en de adapter (5) met
elkaar overeenkomen.

Plaats de pen (2).

Druk de splitpen (1) door het gat op de

pen (2).

De aanaarder is vastgezet en de werkdiepte is
ingesteld.

v

v

v

9 Na de werkzaamheden

9.1 Na het werken

> Schakel de motor uit.

> Demonteer de aanaarder.

> Als de aanaarder nat is: laat de aanaarder
drogen.

81



pycckui

> Reinig de aanaarder.

10 Vervoeren

10.1  Aanaarder transporteren
> Schakel de motor uit.
> Demonteer de aanaarder.

11 Opslaan

11.1  Aanaarder opslaan
> Schakel de motor uit.
> Demonteer de aanaarder.
> Sla de aanaarder zodanig op, dat aan de vol-
gende voorwaarden is voldaan:
— De aanaarder kan niet kantelen en niet
bewegen.
— De aanaarder staat buiten het bereik van
kinderen.
— De aanaarder is schoon en droog.

14 Storingen opheffen
14.1

10 Vervoeren

12 Reinigen

12.1  Aanaarder reinigen

> Schakel de motor uit.

> Demonteer de aanaarder.

> Reinig de aanaarder met een vochtige doek of
STIHL harsoplosmiddel.

> Reinig de vergrendeling van de aanaarder met
een kwast of een zachte borstel reinigen.

13 Onderhoud en reparatie

13.1  Aanaarder onderhouden en

repareren

De aanaarder heeft geen onderhoud nodig en

kan niet worden gerepareerd.

> Als de aanaarder defect of beschadigd is: laat
de aanaarder door een STIHL vakhandelaar
vervangen.

Storingen in de aanaarder verhelpen

Storing Oorzaak

Oplossing

De vibraties tijdens
gebruik zijn te sterk.

De bevestiging van
de aanaarder is los.

> Controleer de bedieningselementen.

De aanaarder maakt

De zwenkbreedte is

geen nette voren. verkeerd ingesteld.

>

Stel de zwenkbreedte in.

De werkhoek is ver-
keerd afgesteld.

Stel de werkhoek af.

De werkbreedte is >

verkeerd ingesteld.

Stel de werkbreedte in.

>

De werkdiepte is ver-
keerd ingesteld.

Stel de werkdiepte in.

15 Onderdelen en toebehoren

15.1  Onderdelen en toebehoren
STIHL Deze symbolen kenmerken de origi-
) STIHL toebehoren.

STIHL adviseert alleen originele STIHL onderde-
len en origineel STIHL toebehoren te gebruiken.

Reserveonderdelen en toebehoren van andere
fabrikanten kunnen door STIHL wat betreft
betrouwbaarheid, veiligheid en geschiktheid
ondanks continue marktobservatie niet worden
beoordeeld en STIHL kan ook niet borg staan
voor het gebruik ervan.

Originele STIHL onderdelen en origineel STIHL
toebehoren zijn leverbaar via de STIHL dealer.
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16 Milieuverantwoord afvoe-
ren
16.1  Aanaarder afvoeren.

Informatie over de verwijdering is verkrijgbaar bij
de plaatselijke overheid of bij een STIHL dealer.

nele STIHL onderdelen en het originele

Onjuiste verwijdering kan de gezondheid scha-
den en het milieu belasten.

> Breng de STIHL producten inclusief verpak-
king naar een geschikt inzamelpunt voor
recycling overeenkomstig de plaatselijke voor-
schriften.

Gooi ze niet bij het huisvuil weg.

>

17 Adressen

www.stihl.com
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1 lNpegucnosue
YBaxaeMmblli KNNEHT,

Mbl pagbl, YTO Bbl Bbibpanu nsgenue STIHL. Mbl
paspabaTtbiBaeM 1 MPOM3BOAMM MPOAYKLMIO
BbICOYaNLLErO Ka4yecTBa, COOTBETCTBYIOLLYIO
noTpebHOCTSIM HaLMX KNMEHTOB. Hawwa npogyk-
st obecrneyvmBaeT BbICOKYIO HAAEXHOCTb Aaxe
npwv aKCTpeMasbHbIX Harpyskax.

STIHL — 310 1 BbICcOYaliLLEe Ka4eCTBO OBCNYXK-
BaHus. Hawwm npeacrasmTeny Bcerga rotobl
NpOBECTUN AMNSA BaC KOMMETEHTHYIO KOHCYNbTaLuio
N VHCTPYKTaX, a Takke obecneynTb BCECTOPOH-
HIOI0 TEXHUYECKYIO NOALAEPXKKY.

KomnaHusa STIHL 6e30roBopoYHO NpoBOAUT
nonuTUKy 6epexxHoOro N OTBETCTBEHHOIO OTHO-
LeHus Kk npupoae. [laHHoe pykoBOACTBO MO
3KcnnyaTaumu npegHasHavyeHo Ans coaencTaums
BaM B 6e3onacHol 1 akonornyeckn Gnaronpusit-
Hol akcnnyaTtauumn usgenus STIHL B TedeHne
BCEro ANUTENbHOrO CpoKa Cryx0bl.

Mbl Gnarofapvm Bac 3a 4OBEPUE U Xenaem npu-
ATHbIX BrieYaTieHWin OT BaLlero HoBOro
nagenusa STIHL.

e 4

a-p Hukonac Wtnnb

BAXHO! NEPE, MPUMEHEHUEM O3HAKO-
MUTBLCA N COXPAHUTD.
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pyccKuii
2  WHdopmauyus Kk gaHHOMY
pyKOBOACTBY MO 3KCn1ya-
Tauuu
21 MpumeHsieMble OKYMEHTbI

MpUMeHsITCS MeCTHblE NpaBuia TeXHUKK 6es-
OnacHoCTU.
> B AononHeHve K AaHHO MHCTPYKLMK MO
aKkcnnyatauum o6s3aTensbHO crieqyeT npoun-
TaTb, MOHATb M COXPaHUTL crieaytoLime [oKy-
MEeHTbI:
— WHcTpykums no akcnnyataumm
akkymynsaTtopa STIHL MH 600.1,
STIHL MH 700.1

2.2 OGo3Ha4yeHve npeaynpeau-

TeNbHbIX COOGLIJ,EHVIVI B TEKCTe

A MPEAYNPEXAEHWVE

B YkasblBaeT Ha BO3MOXHblE OMacHOCTU, KOTO-
pbl€ MOTYT NPUBECTU K TAXENbIM TpaBMaM Unn
netanbHOMY ncxoagy.
> OnwvcaHHble Mepbl NOMOryT NpeaoTBpaTuTb

TSOKEnNble TPaBMbl UMK NeTanbHbIN UCXOA.

YKASAHWE

B YKa3blBaeT Ha BO3MOXHbIE OMACHOCTU, KOTO-
pble MOTYT NMPUBECTU K MaTepuanbHOMY
yuiepBy.
> OnucaHHble Mepbl MOMOTyT U3bexaTtb

mMaTepuanbHoro yuiepba.

2.3

3
3.1

Cu1MBOIbI B TEKCTE

[aHHbIi CMMBON yKa3biBaeT Ha rmasy B
[aHHON MHCTPYKLMK MO 3KCryaTaLuu.

O630p
OKy4HMK
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1 Kpbinbsi oky4Huka
Perynupyemble Kpbinbs OKy4HUKa UCMOMb-
3yOTCS ANSt HACTPOWVKM LUMPUWHBI 3axBaTa.

2 HakoHe4HuK OKyYHMKa
HakoHeuHuk okyyHuKa co3paeT 60po3abl B
no4se.

3 [epxatenb
[lepxaTenb coeanHNAET Kpbinbs OKy4YHMKa C
afanTepom 1 CRyXuT AN HacTpoviku pabo-
Yen rnyouHbl.

4 KpenneHue aepxarens
Kpennexue gepxatensi COCTOUT U3 BUHTOB U
raek n douKcupyeT aepxarensb.

5 PerynMpoBoYHblE BUHTI
PerynumpoBoyHble BUHTLI CryKaT Ans
HaCTPOIKM yrna HaknoHa.

6 dukcatop
durkcaToOp MOXHO OTperynupoBaTh ANl Usme-
HEHVS LUMPUHBI 3axBaTa.

4  YkaszaHus No TexHuke 6es-
onacHocTH

4.1 Mcnonb3oBaHue No HasHa4e-
HUIO

OKyYHUK NpefHa3Ha4YeH TonbKo AJ1si Hape3aHus
6opo3a B nouyse.

OKyYHVK MOXHO NOACOEAUHUTL K KyNbTUBaTOpY,
Ha KOTOPOM YCTaHOBMEHbI NGO OMNOpPHbLIE
koneca STIHL ART 012.0, nu6o meTannuyeckue
koneca STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

C YCTaHOBNEHHbIMU MeTallJIM4ECKMMU KOoNnecamun
yny4dlwaeTca Tara KynbtmBartopa v Bcnegcrsne
3TOro Bo3pactaeT TAroBoe ycurine oKy4Huka.

OKYYHUK MOXHO MCMOSb30BaTh TOMBKO C KynbTi-
BaTOPOM.

A TPEOYMNPEXOEHWE

® /Icrnonb30BaHNe OKyYHMKA HE MO Ha3HAYEeHWo

MOXET NPUBECTYU K CEPLE3HLIM TPaBMaM,

CMepTyV U maTepuanbHoMy yLiepoy.

> Vcrnonb3oBaTtb OKYYHUK TOSbKO B COOTBET-
CTBWW C ONWUCAHWEM, NMPUBELEHHBIM B AaH-
HOWi MHCTPYKLMM MO 3KCMnyaTauuu.

4.2 TpeGoBaHuA k NonNb3oBaTenNo

A TPEAYMNPEXOEHNE

® [Tonb3oBaTtenu, He npowenline NHCTPYKTaxX,

MOryT He OCO3HaBaTb UK HeEMpPaBUIbHO oue-
HMBaTb ONACHOCTU, CBA3aHHbIE C OKY4YHUKOM.
3T0 CBSI3aHO C ONACHOCTLIO nonyvyeHuna
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4 YxazaHusi N0 TeXHUKe 6e30nacHoOCTH

nosib3oBaTenemM Unm ApyruMn nuLaMmmn cepbes-
HbIX TPaBM BMNOTb A0 NETanbHOro NCXoAa.
> Obsi3aTenbHO cnegyeT npounTaTh,

MOHATb N COXPaHUTb MHCTPYKLMIO NO

aKcnnyaTauum.

> [Mpy HeobxoaMMOCTY NepeaaTh OKYYHUK
Opyromy nuly nepeaaTb Takke UHCTPYK-
LMo MO 3KcnyaTauum.

> Y6eauTbes, 4TO nonb3oBaTenb BbIMONHAET
cnepyoLLe yCcrnoBus:

— [MNonb3oBaTenb crnokoeH u 6oap.

— [Monb3oBaTtenb pusn4eckn, NCUXNYeCcKn
1 YMCTBEHHO B COCTOSIHUW YNPaBnsiTb
OKYy4HMKOM U paboTaTb ¢ HUM. Ecnn
nonb3oBaTenb obnaaaet pusnyeckumu,
NCUXMYECKMU NN YMCTBEHHBIMU HEA0-
cTatkamu, oH MOXeT paboTaTb ¢
YCTPOWCTBOM TONBKO NOA HaA30pOM
OTBETCTBEHHOrO NLa Unu criegys ero
yKa3aHusim.

— lMonb3oBaTens MOXeT 0CO3HaBaTb U
OLieHMBaTb OMaCHOCTM, CBA3aHHbIE C
OKYYHVKOM.

— [Monb3oBaTenb AOCTUI COBEpLUEHHONe-
IS nnn oby4YeH COOTBETCTBYIOLLIE
npodpeccuu cornacHo HauvoHanbHbIM
npasunam.

— lMonb3oBaTenb NpoLuen NHCTPYKTax
cneumanunsmpoBaHHoro ueHtpa STIHL
Unu cneuunanvcTa nepea nepsbim
1Cnonb3oBaHWEM OKYYHUKA.

— lMonb3oBaTenb He HaxoAMTCA Noa BO3-
AeViCTB/EM ankorons, nekapcTs unm
HapKOTUKOB.

> [1pv BO3HMKHOBEHMN BONPOCOB 06paTuTLCS
B CepBUCHbIN LeHTp STIHL.

4.3 Pabouyas ogexna v ocHalle-
Hue

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

® Bo Bpems c6opku nnu paboTbl nonb3oBaTens

MOXET KOCHYTbCSI OKyYHWKa. [Monb3oBaTernb

MOXET NONYYNTb Cepbe3Hble TPaBMbl.

> Bo Bpemsi paboTbl HageBaTb pabouve nep-
YaTKM U3 M3HOCOCTOMKOro Mmartepuana.

> HocuTb 3aluTHbIe 6OTUHKM CO CTanbHbIM
HOCKOM.

> Bo Bpemsi paboTbl HafeBaTb ANMHHbIE
BpIOKM 13 N3HOCOCTOWKOro Matepuana.

= B0 BPeMsi OUYUCTKM UIW TEXHUYECKOro obeny-

XKMBaHWS Nosib3oBaTeNlb MOXET KOCHYThCSI

OKy4HuKa. [Monb3oBaTenb MOXeT NonyyYnTb

TPaBMbl.

0478-906-9911-C



4 YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTn

> Bo Bpems paboTbl HagesaTb pabouve nep-
YaTKM M3 U3HOCOCTOMKOrO Martepumarna.

4.4 Paboyas 3oHa nonb3oBartens u
oKpyXatoLue ycroBus

A TPEOYMNPEXOEHUNE

m [lpyrue noau, AeT U XUBOTHbIE MOTYT He
0CO3HaBaTb M He OLeHUBaTb OMacHOCTU, CBS-
3aHHbIE C OKYYHVKOM ¥ OTOPOLLEHHBIMU UM
npeameTamu. ATO CBA3AHO C OMAaCHOCTbLIO
nonyyYeHust Apyrumuy NoabMu, eTbMu 1
XUBOTHBIMY CEPbE3HbIX TPaBM.
> B pabouei 30He 3anpeLyeHo npucyTcTeue

NMOCTOPOHHMX NNL, AETEN N XNBOTHbIX.
> He octaBnsATb OKy4HuK 6€3 npucmoTpa.
> Y0eautbCs, YTO OETM HE MOTYT Urpatb C

OKYYHVKOM.

4.5 BesonacHoe cocTosiHue

451 OKy4HUK

OKyYHUK HaxoamTcst B 6e30nacHOM COCTOSIHWK,

€CNny BbIMOMHEHbI CrieaytoLMe yCrnoBus:

— OKYYHVK HE NMeeT NOBPEXAEHUIA.

— OKyYHUK YMCTbIW.

— Okyy4HuMK paboTocnocobeH 1 He nofBeprancs
HVKaKUM KOHCTPYKTUBHBIM M3MEHEHMSIM.

— Ha aTom oky4HuKe yCcTaHOBNEHbI TOMbKO Opu-
rMHanbHbIe AONOMNHUTENbHbIE
npuHagnexHoctn STIHL.

— [NpuHaanexHoCTn ycTaHoBNEHbI MPaBUMBHO.

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® B TexHn4yecku Hebe3onacHOM COCTOSHUN KOM-

MOHEHTbI paboTatT HeNpaBUIbHO, a 3aLunT-

Hble YCTPOWCTBa MOTYT BbIATU 13 CTpos. B

pesynbTaTe 4Yero BO3MOXHO MNomy4yeHne cepb-

€3HbIX TPaBM BMIOTb A0 feTanbHOro UCXOAA.

> He paboTatb ¢ NOBpeXAEeHHbLIM OKyYHUKOM.

> Ecnu oKyYHUMK 3arpsi3HeH: OYUCTUTb OKyY-
HUK.

> He BHOCWTb M3MEHEHUI B KOHCTPYKLIIO
OKYYHMKa.

> YcTaHaBnmBaTb Ha 3TOT OKYYHWK TOMbKO
OpVrMHanbHbIe AOMNOMHUTENbHbIE
npuHagnexHoctn STIHL.

> [Npoun3BoaNTbL YCTAaHOBKY OKyYHMKa B COOT-
BETCTBMU C YKa3aHNAMU B JAHHON MHCTPYK-
L1 Mo 3KCnyaTaumn.

> [py BO3HNKHOBEHUM BOMPOCOB 06paTnTLCS
B CepBWCHbIN LeHTp STIHL.

0478-906-9911-C
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4.6 Pabota ¢ ycTponcTeom

A MNMPEOYNPEXOEHUE

B B onpefeneHHbIx cUTyaLusix nonb3oBaTenb
MOXET NOoTePATb KOHUeHTpauuo. OH MoXeT
CMOTKHYTbCS, YNacTb 1 MOMYyYUTb CEpbe3Hble
TpaBMbl.
> PaboTaTb CMOKOWHO 1 BOYMYMBO.
> Horun gomkHbl HaxoanTbcst Ha 6e3onacHom
paccTOsiHUK OT KyNbTUBATOpa U OKyYHMKa.

> [1pn NNOXMX YCNOBUSAX OCBELLEHNS U BUAN-
MOCTU He paboTaTb C OKYYHUKOM.

> CneguTb 3a NPEnATCTBUAMM.

> [pn NosiBNEHUN NPU3HAKOB yCTanocTu BOB-
pems coenatb nepepsbiB.

= Ecnu Bo Bpemsi paboTbl OKyYHUK U3MEHSET
noeegeHue unu seget cebst HeobbIYHO, BO3-
MOXHO, OH HAXOAMTCS B TEXHUYECKM HeGe30-
NacHOM COCTOSIHUM. DTO CBSA3aHO C OMACHO-
CTblO MOMyYeHNs Cepbe3HbIX TPaBM Unu mMaTe-
puanbHoro yuiepba.
> [Npekpatutb paboTy, BbIKMIOYNTL ABUraTEND

N CBA3ATbCS CO Crneumnanna3vpoBaHHbIM
ueHTpom STIHL.

4.7 TpaHcnopTupoBKa

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

= [Ipy TPAHCMOPTUPOBKE OKYYHUK MOXET ONpo-

KWHYTbCS! UNW CABUHYTBCS. OTO CBA3AHO C

OMacHOCTbLIO MOMyYeHNs TPaBM UK MaTe-

puanbHoro yuiepba.

> [1leMOHTMPOBAaTb OKY4HWK.

> 3aKpenuTb OKYYHUK CTSHXKHBIMW PEMHAMM
U CETKOW, YTOObI OH HE ONPOKUHYMCA U
He Mor ABWUraTbCs.

4.8 XpaHeHne
A MNPEOQYNPEXOEHUWE

= [leT MOTyT He 0CO3HaBaTb W HENPaBUIbHO
OLIleHUBaTb OMaCHOCTY, CBSI3aHHbIE C OKYYHU-
koM. B pe3ynbTaTe Yero oHu MOryT nony4uTb
cepbesHble TPaBMbl.
> [1leMOHTMPOBATb OKYYHWK.
> OKYYHVK JOIMKEH XPaHUTLCSI B HELOCTYM-
HOM Ansa feTel mecTe.

4.9 Ouuncrka, TexHndeckoe obcny-
XWBaHUE U PEeMOHT

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

B CusbHble YUCTSLLME CPeACTBa U OYNCTKA C
MOMOLLbI0 OCTPbIX MPEeAMETOB MOryT NoBpe-
ONTb OKYyYHUK. B pesynbTaTte HenpaBunbHOM
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pycckui

OUYMCTKUN OKYYHMKA KOMMOHEHTbI MOTYT He
(bYHKLMOHMPOBATL AOSHKHLIM 06pasoM, a
3aLUWTHbIE YCTPOMCTBA MOTYT BbIATU U3 CTPOSI.
B pesynbTaTe Yero BO3MOXHO NosyyeHue
Cepbe3HbIX TPABM.
> [pon3BOANTb OYMCTKY OKYYHMKa B COOTBET-

CTBUM C yKa3aHUAMM B JAHHOW UHCTPYKLUK
o aKcnnyaTayuu.

® B pesynbTate HenpaBUbHOTO TEXHUYECKOro
06CcnyXMBaHWs UM PEMOHTA OKyYHUKA KOMMO-
HEHTbI MOTyT He (DYHKLMOHUPOBATb AOMKHEIM
obpasom, a 3aLUTHbIe YyCTPOCTBa MOryT
BbINTU 13 CTposi. B pe3ynbTaTe Yero Bos-
MOXHO MoJlyYeHUe Cepbe3HbiX TPaBM BNIOTb
[0 neTanbHOro Nexoda.
> He ocyLecTBNATL TEXHUYECKOE 0BCNYXK-

BaHWe Y PEMOHT OKyYHMKa CBOVMU CUMTAMMU.
> [Mpy HeOGXOANMOCTY NMPOBECTU TEXHUYE-

ckoe 06CnyXMBaHWe UM PEMOHT OKYYHMKa

06paTnTbCs B cepBUCHbIN LieHTp STIHL.

5 TlogrotoBka OKyYHUKa K
paboTe
5.1

[Mepen Havyanom paboTbl HEO6XOANMO BbINOI-

HWUTb CreaytoLue warm:

> Y6eauTtbes, YTO crneaytoLime KOMMOHEHTbI
HaxoasTcs B 6e30nacHOM COCTOSIHWM:
— OkyyHuk, @1 4.5.1.

> OunMCTUTL OKyYHWK, B 12,

> CobpaTb oky4Huk, L1 6.

> Ecnu warun He moryT 6bITb BbINOMHEHbI: HE
1cnonb3oBaTh OKYYHVK U CBA3ATHCS CO Crie-
UmManuanpoBaHHbIM LeHTpoM STIHL.
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MoproToBka OKy4HuMKa k paboTe

5 lNMogroTtoBka oky4HUKa K paboTte

6 C6opka oKy4YHuKa

6.1

C6opka OKky4HuKa

37

QDQ©§>

v

>

>

>

OTBUHTUTB ranky (1) n n3Bneyb BUHT (2).
BcraButb Aepxartens (3) B HAaNnpaBnstoLLyo
OKy4HMKa (4) Tak, 4ToGbl coBnanm oTeep-
ctus (5).

YCTaHOBUTb BUHT (2).

HakpytuTtb raviky (1) n 3aTaHyTb ee o ynopa.
3aTaHyTb BUHTHI (6).

[HepxaTtens (3) 3akpenneH.

7 YcrtaHoBKa U JeMOHTax

7.1

OKy4HUKA
YcTaHoBka OKY4YHUKa

A NPEOYNPEXOEHNE

Bo Bpemsi ycTaHOBKM OKy4HWKa KyNbTUBATOP
MOXET OMPOKUHYTLCS UM CABUHYTLCS. OTO
CBSI3@HO C OMACHOCTbIO MONYyYeHNUs TPaBM Unm
MaTepuanbHoro yuiepba.

> Bcerga yctaHaBnmBaTb OKyYHUK BOBOEM.

>

>

BbIkntounTth gBUraTens.
MocTaBuTb KyNbTMBATOP Ha POBHYHO MOBEPX-
HOCTb.
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7 YcTaHOBKa 1 AEMOHTaX OKy4YHUKa

> BTopoli YernoBek JOMKEH NPUNOLHSTbL KyIbTu-
BaTop (1) M yaepxuBaTb TaK, YTOObI MOXHO
6bINO eMOHTUPOBATL OrpaHNYKTENb Npona-
LLKM (2).

> CHATb WNAKWHT (4) 1 n3ene4b 6onT (5).
OrpaHnymTens nponatlku (2) MOXHO CHSTb.

pycckum

> Bcrasutb 60nT (5).

> BpoaButb WNAWHT (4) B 0TBEPCTUE HA
6onte (5).
OKyY4HVK 3ahMKCUPOBaH.

7.2 [eMOoHTaX OKy4HUuKa

A NPEOYNPEXOEHNE

® Bo Bpemsi JEMOHTaXKa OKy4YHVKa KynbTuBaTop
MOXET OMPOKUHYTLCS UIMN CABUHYTLCS. OTO
CBSI3aHO C OMACHOCTbIO MONYyYeHNUs TPaBM Unm
MaTepuanbHoro yuiepba.
> Bcerga AeMOHTUPOBATh OKyYHUK BOBOEM.

> BbIKMOUUTL ABUraTenb.
> [MocTaBuTb KyNbTUBATOP Ha POBHYIO MOBEPX-
HOCTb.

> BTopoWi YenoBsek [OMKEH NPUNOAHATL KynbTu-
BaTop (1) v yaepxvBaTb TaK, YTOObI MOXHO
ObINO AEMOHTMPOBATb OKYYHUK (2).

> YCTaHOBUTb OKYYHWK (6) CHU3Y B Nepexoa-
HuK (7) Tak, 4ToObl coBNanu oTBEPCTUS.

0478-906-9911-C
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> CHATb WNNKWHT (4) 1 n3eneyb 6onT (5).
OKyYHMK (2) MOXHO CHSITb.

> YCTaHOBWUTb OrpaHUY4MTENb Nponaiukm (6)
CHU3Y B NepexofHuK (7) Tak, 4Tobbl coBnanu
OTBEPCTUSA.

> Bcrasutb 6ont (5).

> Bpasutb WINAWHT (4) B oTBEPCTUE Ha
6onte (5).

OrpaHnymTens nponatluku 3aduKerpoBaH.

8 Pa6orta c oky4yHUKOM
8.1 YcTaHoBKa guManasoHa kavyaHus

[manasoH kayaHuUst OKyYHWKa NopaaeTcs perynum-

poBKe.

> BbIkntounTb ABUraTesb.

> lMocTaBWTb KybTUBATOP Ha POBHYIO MOBEPX-
HOCTb.

> OcnabuTb koHTpraviku (1).

> BKpyTuTb BUHTbI (2) NO YacOBOW CTperkKe.

> 3aTsaHyTb KOHTpranku (1) go ynopa.
AunanasoH ka4yaHWs yMEHbLLEH.

8 Pabota ¢ oky4HVKOM

> BbIKpYyTUTb BMHTbI (2) NPOTUB 4YacoBoOM
CTpernku.

> 3aTaHyTb KoHTpraviku (1) 4o ynopa.
[nana3oH kayaHusi yBEMUYEH.

8.2 PerynupoBka yrna HakrnoHa

Yron HaknoHa oKy4YHuKa noaaaeTcst UHANBK-

[yarnbHol perynmpoBke.

> BblkniounTb ABUraTerns.

> MocTaBWTb KynbTUBATOP Ha POBHYIO NOBEPX-
HOCTb.

Ocnabutb KoHTpranku (1).

Ocnabutk BUHT (2).

BbIKpyTWUTE BUHT (3) NPOTMB YacoBOW CTPENKW.
3aTaHyTb BUHT (2) Tak, 4Tobbl AepxaTens (4)
ObIn 3achuKCMpoBaH.

> 3aTsHyTb KOHTprawku (1) go ynopa.

Yron HaknoHa yMeHbLLEH.

yvyVvy

Ocnabutb koHTpraviku (1).

Ocnabutb BUHT (2).

BKpyTuTb BUHT (3) N0 YacoBoW CTpernke.
3aTaHyTb BUHT (2) Tak, YToObl Aepxartens (4)
ObIn 3apMKCMpPOBaH.

> 3aTsHyTb KOHTprawku (1) go ynopa.

Yron HaknoHa yBenuyeH.

yvYyVvYYy

8.3 Perynuposka wmMpuHbl 3axBaTa

LUVIpVIHy 3axBaTta OKy4YHUKa MOXHO yCTaHaBIN-
BaTb Ha 5 Pa3nNnYHbIX YPOBHAX.
> BbIKNOUYNTb ABUrATENb.
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9 Mocne paboThbl

> [MocTtaButb KynbTUBATOP Ha POBHYIO NMOBEPX-
HOCTb.

> [MpunogHsTe dumkcatop (1).

> OTperynvpoBaTb Kpbllibs OKy4HUKa (2) Tak,
YyTOObI orkcaTopbl (1) MOXHO ObINo 3auennTb
B OTBEPCTME.

> 3allenkHyTb dumkcaTopsbl (1).
Kpbinbsi oky4HVKa OTperynMpoBaHbi.

8.4 Perynupoeka pabouei rny-

6u1HbI 06paboTkm

PaBouyto rnyGrHy oKy4YHUKa MOXHO yCTaHaBMu-

BaTb Ha 4 PasrnnyHbIX YPOBHSIX.

> BblkntounTb ABUraTens.

> MocTaBWTb KynbTUBATOP Ha POBHYHO MOBEPX-
HOCTb.

v

CHATb WNAMHT (1) n n3eneys 6onT (2).
OTperynmpoBaTb OKy4HUK (3) Tak, 4Tobbl COB-
nanu oTBepcTus Ha aepxartene (4) n agan-
Tepe (5).

Bcrasutb 6onT (2).

BaasuTb wnnuHT (1) B OTBEpCTME Ha

6onte (2).

v

v

v
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OKy4YHUK 3akpenseH, paboyas rnybuHa oTpe-
rynmpoBsaHa.

9 Tlocne paboThl

9.1 Mocne paboThl

> BbIKNouYnTb asurarternb.

> [leMOHTMpPOBaTb OKYYHMK.

> Ecrin OKYYHUK HaMOK: BbICYLLUUTb OKYy4YHUK.
> O4yncTuTb OKYYHUK.

10 TpaHcnopTupoBka

10.1  TpaHcnopTUpoBKa OKyYHUKa
> BbIknounTb asuraternb.
> [eMOHTUPOBaTb OKYYHMK.

11 XpaHeHue

11.1  XpaHeHue OKy4uHUKa
> BbikntouunTb ABUratensb.
> [1leMOHTMPOBATb OKYYHWK.
> XpaHuUTb OKy4YHUK C cobntofeHnem crneayto-
LLMX YCIOBWIA:
— OKyYHUK HE MOXET OMPOKNHYTLCSA UMK
nepemMecTUTLCS.
— OKyYHWK XpaHWUTCSt B HEAOCTYMHOM AJ1S
neten mecTe.
— OKYYHVK YUCTbIN 1 CYXOMN.

12 Ouductka

121 Oumncrtka OKyYHuKa

> BbikntouunTtb ABuratens.

> [1leMOHTMPOBATL OKYYHVK.

> OUNCTUTb OKYYHWUK MSTKOW BMa)KHOW TPSNKOW
unu pacteoputenem cmosbl STIHL.

> O4ncTUTb rKCaToOp OKYYHMKA KUCTBIO NN
MSIFKOW LLEeTKOMN.

13 TexHuyeckoe obecnyxuea-
HUE U PEMOHT

TexHnyeckoe obenykusaHve n
PEMOHT OKY4HVKa

13.1

OKy4HUK He TpebyeT TEXHNYECKOro obcnyxuBa-

HWUSI U HE MOANEXUT PEMOHTY.

> Ecnu oKy4HWK HEMCNpaBeH Unu NOBPEXAEH,
06paTnTbCA B CNeLuanm3npoBaHHbI LEHTP
STIHL ons 3ameHbl OKy4HUKA.
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pyccKuia 14 YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

14 YcrtpaHeHue HencnpaBHOCTEN

14.1 YcrpaHeHue HeucnpaBHOCTEN OKyYHUKa
HewucnpaBHocTb MpuunHa Cnoco6 ycrpaHeHus
Bubpauus Bo Bpemsi |KpenneHue okyyHuka |> NpoBepuTb COEOAUHUTENBHBIE ANEMEHTbI.
paboThbl CIIULLKOM ocnabneHo.
cunbHas.
Oky4HUK cozgaeT HenpaswunbHo > YCTaHOBUTL AManasoH KayaHus.
HeakKypaTHble oTperynupoBaH
6opo3abl. ZAnanasoH KayaHus.
HenpaswunbHo > YCTaHOBUTL Yron HakroHa.
OTperynumpoBaH yros
HaKIroHa.
HenpaswunbHo > YCTaHOBUTL LINPWHY 3axBaTta.
oTperynvposaHa
LIMpUHa 3axBaTa.
HenpaswunbHo > YCTaHOBUTL pabouyto rnyGuHy.
oTperynvposaHa
paboyas rnybuHa.

15 3anacHble YyacTu v npu-

Haane>XHoCcTtu
15.1 3anacHble Yyactu U npuHaa-
NEXHOCTH
STIHL 3tvvun cumBonamm o603HayYeHbl opu-
@@ rMHalnbHble 3an4acTtn n

npuHagnexHoctn STIHL.

KomnaHusa STIHL pekomeHayeT ucnonb3oBatb
opurnHanbeHble 3anyactu STIHL u opurnHans-
Hble npuHagnexHocTn STIHL.

KomnaHusa STIHL He MOXeT py4aTbCsi 3a Hagex-
HOCTb, 6€30MacHOCTb M NPUroAHOCTL 3anacHbIX
YyacTen 1 NpUHaAnNeXHoCTen APYrmx NPON3BOAU-
Tenew, BCreacTBME YEro OTBETCTBEHHOCTb
komnaHun STIHL 3a nx akcnnyaTaumio Ucknto-
YyeHa.

OpvruHanbHble 3anacHble yactu STIHL v opuru-
HanbHble npuHagnexHocTn STIHL MoXxHO KynuTb
y avnepa STIHL.

16 YTunusauyus
16.1  YTunusauus oKyqyHuUKa

MHdopmaumio no yTunmsauum MOXHO Nonyyntb
B MECTHbIX OpraHax rocyapCTBEHHOro ynpasne-
HUSt UNK B cneunanuampoBaHHoMm LeHTpe STIHL.

HenpasunbHas yTunusaumns MoxeT HaHeCTn

BpeA 340POBbIO U NPUBECTY K 3arpsi3HEHNIO

OKpyXatoLLen cpeabl.

> MpoaykTbl STIHL, BkNtoyas ynakoBky, cnegyeT
cAaBaTb B NOAXOAALLMIA NYHKT cbopa Ans yTu-
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nn3aunn B COOTBETCTBUMN C MECTHbIMU Npea-
NUCaHNAMMN.

> He yTnnm3npoBaTtb BMeCTe C ObITOBLIMU OTXO-
Oamu.

17 Appeca

STIHL MNonosHolit oduc
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1  PriekSvards
Cienttais klient, cienijama kliente!

Més priecajamies, ka esat izvélgjies STIHL. Més
atfistam un raZzojam savus augstakas kvalitates
izstradajumus atbilstoSi savu klientu prasibam.
Sadi rodas izstradajumi, kas ir Tpasi uzticami art
smagos apstaklos.

STIHL nodroSina ari augstako servisa kvalitati.
MuUsu tirgotaji garanté profesionalas konsultaci-

0478-906-9911-C
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jas un apmacibu, ka ari visaptvero$u tehnisku
apkalposanu.

STIHL vienmér ilgtspé&jigu un atbildigu rupéjas
par dabu. ST lieto$anas instrukcija sniedz jums
atbalstu, lai jus ilgstosi, drosi un videi draudzigi
varétu lietot savu STIHL Produkt razojumu.

AT17800 0L£6000000

swnfox|n} sefioynisul seuesojel| sejeuibuO

Meés pateicamies par jusu uzticibu un vélam jums
izdoSanos ar jusu STIHL izstradajumu.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS IZLASIET UN
SAGLABAJIET.

2 Informacija par o lietoSa-
nas instrukciju

2.1 Spéka esosie dokumenti

Jepesjsied Jea nided

Jeuleq ‘esoinjesau niojy zn ejseldss|

Spéka ir vietéjie droSibas noteikumi.

> Papildus Sai lietoSanas pamacibai izlasiet,
izprotiet un saglabajiet talak noraditos doku-
mentus.
— Lietosanas pamacibu STIHL MH 600.1,

STIHL MH 700.1
22 Bridinajuma norazu apzimée-
8ana teksta
A BRIDINAJUMS
m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-
mas vai navi.
NORADIJUMS
® Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit mantiskos bojajumus.
» Minétas darbibas var novérst mantiskos
bojajumus.
o
2.3  Simboli teksta 3
“. J Sis simbols sniedz noradi uz nodalu $aja §
== lietoSanas instrukcija. 8
b
<
g
=
¥
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3 Parskats
3.1 Kapla korpuss

1 Kapla korpusa lapstina
Reguléjamas kapla korpusa lapstinas
izmanto, lai iestatitu darba platumu.

2 Kapja korpusa asmens

Kapla korpusa asmens augsné izveido vagas.

3 Turétajs
Turétajs savieno kapla korpusa lapstinu ar
adapteri, un to izmanto, lai iestatitu darba dzi-
lumu.

4 Turétaja piestiprinasana
Turétaja stiprinajumu veido skrives un
uzgriezni, un tas nofiksé turétaju.

5 Regulésanas skrives
ReguléSanas skruves izmanto, lai iestafitu
darba lenki.

6 Fiksacijas elements
Fiksacijas elementu var regulét, lai mainitu
darba platumu.

4  DroSibas noradijumi
4.1 Paredzétais lietojums

Kapla korpuss tiek izmantots, lai augsné izvei-
dotu vagas.

Kapla korpusu var savienot ar augsnes frézi,
kurai ir uzmontéti riteni STIHL ART 012.0 vai
dzelzs riteni STIHL AMR 060.0,

STIHL AMR 070.0.

Ar uzmontétiem dzelzs riteniem tiek uzlabota
augsnes frézes vilkme un ievérojami palielinas
kapla korpusa vilces spéks.

Kapla korpusu atlauts izmantot tikai ar augsnes
frézi.
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3 Parskats

A BRIDINAJUMS

® Ja kapla korpusu neizmanto paredzétajam

meérkim, var rasties smagi vai navéjosi savai-

nojumi un materiali zaudé&jumi.

> Izmantojiet kapla korpusu ta, ka aprakstits
$aja lietoSanas pamaciba.

4.2 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

m | jetotaji, kas nav apmaciti, nevar atpazit un
noveértét kapla korpusa radito apdraudéjumu.
Lietotajam vai citam personam var rasties
smagi vai navejosi savainojumi.

> Izlasiet, izprotiet un saglabagjiet lieto-
Sanas pamacibu.

> Ja kapla korpuss tiek nodots citai personai:
lldzi jadod ari lietoSanas pamaciba.

> Gadajiet, lai lietotajs ieverotu talak noradi-
tas prasibas.

— Lietotajs ir atpaties.

— Lietotajam ir pietiekamas fiziskas,
uztveres un garigas spé€jas, lai lietotu
kapla korpusu un stradatu ar to. Ja lieto-
taja fiziskas, uztveres vai garigas spéjas
ir ierobezotas, lietotajs drikst stradat
tikai atbildigas personas uzraudziba vai
saskana ar personas noradijumiem.

— Lietotajs var atpazit un novértét kapla
korpusa radito apdraudé&jumu.

— Lietotajs ir pilngadigs vai atbilstosi
valsts noteikumiem tiek profesionali
apmacits instruktora uzraudziba.

— STIHL specializétais izplafitajs vai spe-
cialists ir apmacijis lietotaju pirms kapla
korpusa ekspluatacijas sak$anas.

— Lietotaja ricibu neietekmé alkohols,
medikamenti vai narkotiskas vielas.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.

4.3 Apgérbs un aprikojums
A BRIDINAJUMS

m Salik§anas vai darba laika lietotajs var saskar-
ties ar kapla korpusu. Lietotajs var smagi
savainoties.
> Valkajiet izturiga materiala darba cimdus.
> Valkajiet droSus zabakus ar térauda kapém.
> Nésajiet garas izturiga materiala bikses.

® TiriSanas vai apkopes laika lietotajs var
saskarties ar kapla korpusu. Lietotajs var
savainoties.

0478-906-9911-C



4 DroSibas noradijumi

> Valkajiet izturiga materiala darba cimdus.
44 Darba zona un apkartéja vide

A BRIDINAJUMS

m NepiederoSas personas, bérni un dzivnieki var

neatpazit un nepietiekami izvértét kapla kor-

pusa radito apdraudéjumu. Nepiedero§am

personam, bérniem un dzivniekiem var tikt

raditi smagi savainojumi.

> Nelaujiet nepiederoSam personam, bérniem
un dzivniekiem uzturéties darba zona.

> Neatstajiet kapla korpusu bez uzraudzibas.

> Gadajiet, lai bérni nevarétu rotalaties ar
kapla korpusu.

4.5 Dross stavoklis

451 Kapla korpuss

Kapla korpuss ir ekspluatacijai drosa stavokl, ja

ir izpilditi talak noraditie nosacijumi.

— Kapla korpuss nav bojats.

Kapla korpuss ir firs.

Kapla korpuss darbojas un nav parveidots.

— Ir uzstaditi originalie, $im kapla korpusam
paredzetie STIHL piederumi.

— Piederumi ir pareizi uzstaditi.

A BRIDINAJUMS

m Ja stavoklis nav ekspluatacijai droSs, detalas

var nedarboties pareizi un droSibas aprikojums

var parstat darboties. Personas var smagi

savainoties vai zaudét dzivibu.

> Stradajiet tikai ar nebojatu kapla korpusu.

> Ja kapla korpuss ir nefirs: notiriet kapla kor-
pusu.

> Neparveidojiet kapla korpusu.

Sim kapla korpusam uzstadiet tikai origina-

los STIHL piederumus.

Montéjiet kapla korpusu ta, ka aprakstits

Saja lietoSanas pamaciba.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.

4.6 Darbs
A BRIDINAJUMS

m Noteiktas situacijas lietotajs vairs nevar kon-

centréties darbam. Lietotajs var paklupt,

nokrist un gt smagus savainojumus.

> Stradajiet mierigi un pardomati.

> Raugieties, lai starp pédam un kajam un
augsnes frézi un kapla korpusu bitu pietie-
kams attalums.

> Ja apgaismojums un redzamiba ir slikta:
nestradajiet ar kapla korpusu.

v

v

0478-906-9911-C
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> Uzmanieties no Skérsliem.
> Ja esat noguris: partrauciet darbu.

® Ja darba laika novérojat izmainas kapla kor-
pusa darbiba vai neparastas darbibas, iespé-
jams, kapla korpuss nav ekspluatacijai drosa
stavokli. Ir iesp&jami smagi savainojumi un
materiali zaudé&jumi.
> Partrauciet darbu, izsledziet motoru un

sazinieties ar STIHL specializéto izplatitaju.

4.7 Transporté$ana

A BRIDINAJUMS

® TransportéSanas laika kapla korpuss var
apgazties vai kustéties. Var rasties savaino-
jumi un materiali zaudé&jumi.
> Demontéjiet kapla korpusu.
> Nostipriniet kapla korpusu ar savilcéjsiks-
nam, siksnam vai tiklu, lai tas nevarétu
apgazties un izkustéties.

4.8 Glabasana
A BRIDINAJUMS

® Bérni nevar atpazit un novertét kapla korpusa

radito apdraudéjumu. Bérni var smagi savai-

noties.

> Demontejiet kapla korpusu.

> Glabajiet kapla korpusu bérniem nepie-
ejama vieta.

4.9 TiriSana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

= Tirot ar kodigiem tiriSanas lidzekliem vai smai-
liem priekSmetiem, var sabojat kapla korpusu.
Ja kapla korpuss netiek pareizi tirits, detalas
var nedarboties pareizi un droSibas aprikojums
var parstat darboties. Personas var smagi
savainoties.
> Tiriet kapla korpusu ta, ka aprakstits Saja
lietoSanas pamaciba.
® Ja kapla korpusa apkopes vai remonta darbi
netiek veikti pareizi, detalas var nedarboties
pareizi un droSibas aprikojums var parstat dar-
boties. Personas var smagi savainoties vai
zaudét dzivibu.
> Neveiciet kapla korpusa apkopes vai
remonta darbus pasrocigi.
> Ja kapla korpusam nepiecieSama apkope
vai remonts: sazinieties ar STIHL speciali-
zeto izplatitaju.
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5 Kapla korpusa sagatavo-
Sana darbam

5.1 Kap|a korpusa sagatavoS$ana
darbam

Pirms darba sakSanas javeic talak noraditas dar-

bibas.

> Parliecinieties, ka talak noraditas detalas ir
ekspluatacijai drosa stavoklr.
— Kapla korpuss, d4.5.1.

> Notiriet kapla korpusu, £ 12.

> Salieciet kapla korpusu, 1 6.

> Ja noraditas darbibas nav iesp&jams izpildit,
rikojieties $adi: neizmantojiet kapla korpusu un
sazinieties ar STIHL specializéto izplatitaju.

6 Kapla korpusa salikSana
6.1 Kapla korpusa salikSana

37

e O O O

> Noskravéjiet uzgriezni (1) un iznemiet
skravi (2).
> levietojiet turétaju (3) kapla korpusa (4)
vadotné ta, lai urbumu (5) sakrit.
> levietojiet skravi (2).
> Uzskravejiet uzgriezni (1) un stingri pievelciet.
> Pievelciet skruves (6).
Turétajs (3) ir nostiprinats.

94

5 Kapla korpusa sagatavosana darbam

7  Kapla korpusa montaza un
demontaza

71 Kap|a korpusa montaza

A srioiNAIUMS

m Kapla korpusa montazas laika augsnes fréze
var apgazties vai kustéties. Var rasties savai-
nojumi un materiali zaudéjumi.
> Kapla korpusu vienmér monté€jiet divata.

> |zslédziet motoru.
> Novietojiet augsnes frézi uz lidzenas virsmas.

> Otrai personai augsnes fréze (1) japacel un
jatur ta, lai var demontét dzelksni (2).

> |zvelciet Skelttapu (4) un iznemiet tapu (5).
Dzelksni (2) var nonemt.

0478-906-9911-C



8 Darbs ar kapla korpusu

latvieSu

> Kapla korpusu (6) no apaksSpuses ievietojiet
adapteri (7) ta, lai urbumi sakrit.

> levietojiet tapu (5).

> lespiediet Skelttapu (4) cauri urbumam
tapa (5).
Kapla korpuss ir nostiprinats.

7.2

Kapla korpusa demontaza

A srioiNAIUMS

m Kapla korpusa demontazas laika augsnes
fréze var apgazties vai kustéties. Var rasties
savainojumi un materiali zaudé&jumi.
> Kapla korpusu vienmér demontéjiet divata.

> |zslédziet motoru.
> Novietojiet augsnes frézi uz lidzenas virsmas.

> Otrai personai augsnes fréze (1) japacel un
jatur ta, lai var demontét kapla korpusu (2).

> Atskravéjiet skruves (3).

0478-906-9911-C

> lzvelciet Skelttapu (4) un iznemiet tapu (5).
Kapla korpusu (2) var nonemt.

> Dzelksni (6) no apakSpuses ievietojiet adap-
ter1 (7) ta, lai urbumu sakrit.

> levietojiet tapu (5).

> lespiediet Skelttapu (4) cauri urbumam
tapa (5).
Dzelksnis ir nostiprinats.

8 Darbs ar kapla korpusu
8.1 PagrieSanas lenka reguléSana

Kapla korpusa pagrieSanas lenki var regulét.
> |zslédziet motoru.
> Novietojiet augsnes frézi uz lidzenas virsmas.

> Atskruvéjiet kontruzgrieznus (1).

> leskravéjiet skrives (2) pulkstenraditaju kusti-
bas virziena.

> Stingri pievelciet kontruzgrieznus (1).
PagrieSanas lenkis ir samazinats.
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> Atskraveéjiet kontruzgrieznus (1).

> |zskravéjiet skrives (2) pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam.

> Stingri pievelciet kontruzgrieznus (1).
PagrieSanas lenkis ir palielinats.

8.2 Darba lenka regulé3ana

Kapla korpusa darba lenki var regulét.
> |zslédziet motoru.
> Novietojiet augsnes frézi uz lldzenas virsmas.

> Atskraveéjiet kontruzgrieznus (1).

> Atbrivojiet skravi (2).

> |zskravéjiet skravi (3) pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam.

> Pievelciet skrivi (2) ta, lai tiek nofikséts ture-
tajs (4).

> Stingri pievelciet kontruzgrieznus (1).
Darba lenkis ir samazinats.

> Atskraveéjiet kontruzgrieznus (1).
> Atbrivojiet skravi (2).
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8 Darbs ar kapla korpusu

> leskraveéjiet skruvi (3) pulkstenraditaju kustibas
virziena.

> Pievelciet skravi (2) ta, lai tiek nofikséts ture-
tajs (4).

> Stingri pievelciet kontruzgrieznus (1).
Darba lenkis ir palielinats.

8.3 Darba platuma reguléSana

Kapla korpusa darba platumu var iestafit piecas
dazadas pakapés.

> |zsledziet motoru.

> Novietojiet augsnes frézi uz lidzenas virsmas.

> Paceliet fiksacijas elementus (1).

> Novietojiet kapla korpusa lapstinu (2) ta, lai fik-
sacijas elementus (1) var ievietot urbuma.

> Laujiet fiksacijas elementiem (1) nofikséties.
Kapla korpusa lapstinas ir iestatitas.

8.4 Darba dziluma iestatiSana

Kapla korpusa darba dzilumu var iestatit ¢etras
dazadas pakapés.

> |zslédziet motoru.

> Novietojiet augsnes frézi uz lidzenas virsmas.

> lzvelciet Skelttapu (1) un iznemiet tapu (2).

> Kapla korpusu (3) iestatiet ta, lai turétaja (4)
urbumi savietojas ar adaptera (5) urbumiem.

> levietojiet tapu (2).

0478-906-9911-C



9 Péc darba

> lespiediet Skelttapu (1) cauri urbumam
tapa (2).
Kapla korpuss ir nofikséts, un darba dzilums ir
iestatits.

9 Peécdarba
9.1 Péc darba

> Izslédziet motoru.

> Demontéjiet kapla korpusu.

> Ja kapla korpuss ir slapjs: laujiet kapla korpu-
sam nozut.

> Notfiriet kapla korpusu.

10 TransportéSana

10.1  Kapla korpusa transportéSana
> |zslédziet motoru.
> Demontejiet kapla korpusu.

11 Uzglabasana

11.1  Kapla korpusa uzglabaana
> Apturiet motoru.
> Demontejiet kapla korpusu.
> Glabajiet kapla korpusu ta, lai tiek izpilditi turp-
makie nosacijumi.
— Kapla korpuss nedrikst apgazties vai parvie-
toties.

14 Traucéjumu noverSana
14.1

latvieSu

— Kapla korpuss ir novietots bérniem nepie-
ejama vieta.
— Kapla korpuss ir tirs un sauss.

12 TimnSana

12.1 Kapla korpusa tiriSana

> |zslédziet motoru.

> Demontgjiet kapla korpusu.

> Tiriet kapla korpusu ar mitru dranu vai STIHL

> Ar otu vai mikstu suku notiriet kapla korpusa
fiksacijas elementu.

13 Apkope un remonts

13.1  Kapla korpusa apkope un

remonts

Kapla korpusam nav nepiecieSama apkope, un

to nevar remontét.

> Ja kapla korpusam ir defekts vai tas ir bojats:
lieciet STIHL specializétajam izplatitajam
nomainit kapla korpusu.

Kapla korpusa traucéjumu novérsana

Traucéjums Célonis

Risinajums

Darbibas laika rodas
parak spéciga vibra-
cija.

Valigs kapla korpusa
stiprinajums.

> Parbaudiet savienojumu elementus.

\

Kapla korpuss
neveido vienmérigas

PagrieSanas lenkis
nav pareizi iestatits.

lestatiet pagrieSanas lenki.

vagas.

A\

Darba lenkis nav
pareizi iestatits.

lestatiet darba lenki.

pareizi iestatits.

Darba platums nav  [> lestatiet darba platumu.

\

Darba dzilums nav
pareizi iestafits.

lestatiet darba dzilumu.

15 Rezerves dalas un piede-
rumi

156.1  Rezerves dalas un piederumi

STIHL Sie simboli apzZimé originalas STIHL

&l rezerves dalas un originalos STIHL
piederumus.

STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezer-
ves dalas un originalos STIHL piederumus.

0478-906-9911-C

Neskatoties uz nepartrauktu sekosanu aktivita-
tém tirgd, STIHL nespéj novertét citu razotaju
rezerves dalas un piederumus, vai tie ir uzticami,
drosi un piemeéroti lietoSanai, un STIHL nespé€j
galvot par to lietoSanu.

Originalas STIHL rezerves dalas un originalie
STIHL piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgo-
taja.
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16 UtilizeéSana
16.1
Informacija par utilizaciju ir pieejama vietéja par-
valdes iestadé vai pie STIHL specializéta izplati-
taja.

KaplJa korpusa utilizéSana

Noteikumiem neatbilstoSa utilizacija var radit kai-
tejumu veselibai un piesarnojumu apkartéja vide.
> Nosdutiet STIHL produktus kopa ar to iepako-
jumu uz piemérotu savakSanas punktu otrrei-
z€jai parstradei, ieverojot viet€jos noteikumus.
> Neutilizéjiet to sadzives atkritumos.

17 Adreses

www.stihl.com
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1 Bcryn

J1t06i KNieHTM Ta KNieHTKK!

Mwu pagi, wo Bu o6panu komnaito STIHL. Mu
po3pobsiEMO TO BUPOBISIEMO HaLy NPOAYKLito 3
HaVBULLOIO SIKICTIO Ta Yy BIANOBIAHOCTI 3 NoTpe-
6amMu Halmx KnieHTiB. Tak BUHUKaTb ToBapH,
LLIO MaloTb BUCOKY HAAiHICTb TAKOX Npu ekcTpe-
ManbHOMY HaBaHTaXeHHI.

KomnaHist STIHL Takox rapaHTye HamBuLy
sKicTb cepBicHoro obcnyroByBaHHs. Haui cne-
LianizoBaHi aunepu 3abe3nevytoTb KOMNETEHTHY
KOHCYNbTaLit0 Ta IHCTPYKTaX, a TakoX NoBHe
TexHi4YHe 0bcnyroByBaHHs.
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16 UtilizéSana

KomnaHis STIHL BBaxae cBoiM 060B'A3kOM
nbannuneo Ta BiANoBiAanbHO BUKOPUCTOBYBATU
npupoaHi pecypcu. Lle kepiBHMLTBO 3 BUKOPU-
CTaHHs JOMNoMoXe BaM HagilHo Ta 6e3 3abpya-
HEHHS HaBKONMBLLHBOrO CEpefoBULLA BUKOPY-
croByBaTu Baww npoaykt STIHL Bnpogox ioro
TPMBAnoro CTPOKY XUTTS.

Mw BosiuHi Bam 3a Bawwy goBipy Ta 6axaemo
Bam 3apgoBoneHHsi Big npuabaHoro Bamun
npoaykty STIHL.

(e dib

Dr. Nikolas Stihl

BAXIMBO! NEPEQ BUKOPUCTAHHAM MNPO-

YUTATU TA SBEPEITU.

2  IHdopmaLjist [O IHCTPYKLi 3
ekcnnyaTtau,ii

2.1 Litovi oOKyMeHTU

[itoTb MicLeBi NONOXEHHSI LLIOAO TEXHIKN 6e3-
neku.
> [loaaTkoBO A0 Lboro nocibHuka 3 ekcnnyatauii
YyBaXXHO 03HANOMTECS 3 HAaCTYMHUMW JOKYMEH-
Tamu Ta 36epiraviTe ix:
— Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii STIHL MH 600.1,
STIHL MH 700.1

22 Mo3HaueHHs nonepemkyBarb-

HWUX iHOWKaLiNA y TeKCTi

A roneremxents

B |Havkauis Bkasye Ha Hebesneky, sika Moxe
NPU3BECTU A0 OTPUMAHHS TSHKKMX TpaBm abo
cMepTi.
> [lepeniyeHi 3aXoAn MOXYTb YCYHYTU MOX-

NUBICTb OTPUMAaHHS TSXXKUX TpaBM abo
CMepTi.

VN800 01£6000000

1neLeAuuose € IIAdLOH] oHaLreHIIMdo Tewvadal |

‘Ingodadau selsuiu diuey|

‘Adourx ALoiwe €ag |daueu AwoHaLgua eH oHegonAdieH

BKAS3IBKA

B |HavKauis Bkasye Ha Hebesneky, ska Moxe
Np13BECTN A0 MaTepianbHUX 30UTKIB.
> [epeniyeHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-
NMBICTb MaTepianbHUX 30UTKIB.

2.3

CvmBonu y Tekcri

Llen cumBon BKa3dytoTb Ha pO3Ain y AaHin
IHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii.

0478-906-9911-C
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3 Ornsag

Ornsag

3.1 Hacapgka ana nigroptaHHs

Kpuno Hacagky Anst nigropTaHHs
Kpvno Hacagkv ons nigropTaHHs, Wwo pery-
NOETLCA, NPU3HAYEHO ANA HanawTyBaHHA

yKpaiHCbka

A TOMNEPEMXEHHA

B BukopucTaHHs Hacaaku Ans nigroptaHHs He

3a NpU3HaYeHHAM MOXe NpPU3BecTU 4O

Ceprio3HOro TpaBMyBaHHs Un 3armbeni nogen

i MalriHOBOI LLUKOAMN.

> Hacagky Ans nigroptaHHs cnig BUKOPUCTO-
ByBaTMW BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLUiNA, HaBeade-
HMX Y LibOMY MOCIOHUKY 3 ekcnnyaTaldlii.

4.2 Bumoru go kopucTtyeadya

A MNMOMNEPEMKEHHA

B HenigroToBrieHi KOPUCTyBadi MOXyTb He YCBI-
AOMIOBaTV 1 HENPaBUIIbHO OLiHIOBaTK
Hebe3neku, NoB’A3aHi 3 HacaaKow Ans nigrop-
TaHHs. Lle moxe npussecTy 4O CEPNO3HOro
TpaBMyBaHHS 4n 3armbeni kopuctyBaya
iHLLIMX OCib.

po6oYOi LWNPUHN.

2 KiHuMk Hacagku ansi nigropTaHHs
KiHumk Hacagku ans nigropTaHHs yTBOPoE
OOpO3HU B I'PYHTI.

3 Tpumau
Tpvmad 3’egHye Kpuno Hacagku ons nigrop-
TaHHS 1 aganTep, TpUMad npu3HayeHo Ans
HanawTyBaHHS POo6G0oYOi rNMMOUHN.

4 KpinneHHs Tpumaya
"BUHTW Ta rarikun € KpinneHHaAM Tpumaya,
BOHW DiKCYIOTb TPUMau.

5 Xoposi rBUHTH
Xo[oBi rBUHTY NpU3HaYeHi ANga HanawTy-
BaHHSA poboyoro kyTa.

6 ®ikcaTop
dikcaTop perynoeTbes Ans 3MiH1 poboyoi
LUMPUHK.

4  BkasiBku wopo 6esneku

4.1 BukopucTtaHHs 3a npusHadeH-
HAM

Hacagka ans nigroptaHHa npusHaveHa ans
CTBOPEHHSI GOPO3HY B IPYHTI.

Hacagky Ans nigroptaHHs MoxHa 3’egHaTtu 3
KynbTUBaTOPOM, Ha SIKOMY BCTAHOBIEHI poboui
koneca STIHL ART 012.0 abo meTanesi koneca
STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

AKLLIO BCTaHOBNEHO MeTanesi koneca, Tara Kyrb-
TMBaTopa Kpalle W, BiAnoBiAHO, TAroBe 3ycunns
Hacagku Ans nigropTaHHs GinbLue.

Hacagky Ans nigroptaHHs MOXHa BUKOPUCTOBY-
BaTU TiNbKN 3 KyNbTUBaTOPOM.

0478-906-9911-C

> YBa)kHO 03HalioMTECs 3 NOCIGHMKOM
3 ekcnnyarauii Ta 36epiranTe 1noro.

> Akwo Hacaaky Ans NiaropTaHHs NoTpibHO

nepegaTu iHWin ocobi: HaganTe TakoXk noc-
iBHMK 3 ekcrinyaTaui.

> [NepekoHaMnTecs, Lo KOPUCTYBaY BUKOHYE

HaCTYMHi BUMOTU:

— KopuctyBay He BTOMMEHWIA.

— KopuctyBay Mae HeobXiaHi di3nyHi,
CEHCOpPHIi Ta po3yMOBI 34i0HOCTI Ans
po6oTu 3 HacaaKow AnS NiAropTaHHS.
AKLO i3nyHi, CEHCOpHI Ta pO3yMOBI
30i6HOCTI KOpUCTyBayYa 0OMeXeHi, BiH
MOXe npautoBaTv 3 NpUnagom nuuie nig
Harnsaom abo 3a BKasiBKOM BiAnoBi-
AanbHoi ocobw.

— KopuctyBay moxe ycBigomnioBatu Ta
NpaBWmbHO OLiHIOBaTK Hebe3neku,
NoB’si3aHi 3 HacaaKo AN NiAropTaHHS.

— KopucTyBay gocsar noBHOMITTA YK 340-
OyB npodpeciiiHy OCBITY Mig HarNs4oM
BiANOBIAHO A0 HaLiOHaNbHNX HOpMa-
TUBHUX BUMOT.

— MNepen nepumMm BUKOPUCTAHHAM
Hacagkv Ans NigropTaHHs KOpUCTyBay
oTpumaB BkasiBku Big gunepa STIHL
abo daxisug.

— KopuctyBay He nepebyBae nig BnnnBom
ankoronto, nikis abo HapKOTUYHMX pey-
OBVH.

> Y pasi BUHNKHEHHS CyMHiBiB abo 3anuTaHsb:

3BepHiTbCa Ao gunepa STIHL.
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yKpaiHCbka
4.3 Opsr i cnopsimkeHHs

A TNOMNEPEIKEHHA

® [ig yac cknagaHHs Yn poboTu kopuctysad
MOXe BUNafgKoBO TOPKHYTUCS Hacagok Ans
nigroptaHHs. KopuctyBay Moxe 3a3HaTu Bax-
KVUX TpaBM.
> HociTb poboyi pykaBU4KM 3i 3HOCOCTINKOrO
maTtepiany.
> HocCiTb 3axMCHi YepeBuUKK 3i CTaneBor
HOCOBOIO 4YaCTMHOM.
> HociTb A0Bri WTaHN 3 LyNKOT TKaHUHMW.
® [1ig yac YMCTKN YN TEXHIYHOro obcnyroBy-
BaHHSA KOPWCTyBay MOXe BUNaAKOBO TOPKHY-

TUCA Hacagku Ans nigroptaHHs. Lie moxe npu-

3BECTM [0 TpaBMyBaHHSI KOpMCTyBaya.
> HociTb poboyi pykaBU4KM 3i 3HOCOCTINKOrO
maTtepiany.

44 Po6oua 30Ha Ta cepefoBuLle

A TNOMNEPEMKEHHA

. CTOpOHHI 0cobu, AiTM Ta TBAPUHU MOXYTb HE
yCBiAOMMIOBaTH Ta He OUiHUTU HeBE3MNeYHICTb
Hacagkv Ans nigroptaHHs. Lle moxe npu3se-
CTUN OO0 iXHbOro CEPNO3HOro TpaBMyBaHHS.
> He ponyckavite HabnMxXeHHs CTOPOHHIX
ocib, giten i TBApuH 40 PoBOYOI 30HM.

> He 3anuwanTte Hacagky Ans NiaropTaHHs
6e3 Harnsagy.

> He posBonsiite gitam 6aButuca 3 Hacaad-
KO ANs NigropTaHHs.

4.5 Besneunuii cTtaH

4.5.1 Hacapgka pns nigroptaHHs

Hacagka ons nigroptaHHs nepebyBae B Tex-

Hi4YHO Ge3ne4YHOMy CTaHi, SKLLO BUKOHYHOTLCS

Taki ymoBu:

— Hacagka gnsi nigroptTaHHsl He Mae noLuKkoa-
KEHb.

— Hacagka onst nigroptTaHHs B YUCTOMY CTaHi.

— Hacagka onsi nigroptaHHs npaytoe HanexHum
YMHOM, i i KOHCTPYKLt0 He ByNo 3MiHEHO.

— Y uiri Hacaguyi AN NigropTaHHA BCTaHOBMNEHO
opwriHanbHe gogatkoBe npunagaa STIHL.

— [opaTkoBe npunaaasi BCTAaHOBIIEHO HaNeX-
HUM YMHOM.

A TOMNEPEMKEHHA

® Axuio npunag He nepebyBae B TEXHIYHO 6e3-
NeYyHoMy CTaHi, AeTani MoxyTb binbLue He
PYHKLIOHYBaTW HANEeXHUM YMHOM, @ 3aXMCHi
NPUCTPOI MOXYTb BUINTK 3 nagy. Lle moxe npu-
3BECTU 40 CEPI03HOro TPaBMyBaHHS UM 3aru-
6eni.
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4 BkasiBku Wwofo 6esneku

A\

BukopucToByiiTe Ans po6oTu Tinbku Hemno-

LUKOOPKEHY HacaaKy ANs MigropTaHHs.

> Akwo Hacagka ans nigropTaHHs 3abpya-
HeHa: OYWCTITb HacagKky Ans NiAropTaHHs.

> He 3MiHIONTE KOHCTPYKLiO Hacagku Ans
nigropTaHHs.

> BcTaHoBnnTe opuriHanbHe goaaTkose
npunagas STIHL gns Hacagku Ans nigrop-
TaHHS.

> Hacagky ons nigroptaHHs cnig BCTaHOBMO-
BaTW BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLiN, HaBegeHWX
y LbOMY NOCIOHMKY 3 ekcrinyaTalii.

> Y pasi BUHWKHEHHSI CyMHIBiB abo 3anuTaHsb:

3BepHiTbca Ao gunepa STIHL.

4.6 PoGota
A MNOMNEPEKEHHA

B Y NeBHMX CUTyaLlisix KOpUCTyBay MOXe Mif Yac
poboTu BTpatTUTK KoHLUEeHTpauito. Kopuctysay
MOXe NnepevennuTucs, Bnactv i otpumaTu
Ceprio3Hy TpaBMmy.
> [pautonTe CNOKiMHO Ta 30CepesKeHO.
> TpumanTe OCTaTHIO AUCTaHLIO Bif Kynb-
TMBaTopa Ta Hacagku Ans NigropTaHHsa 4o
CTyNeHb i Hir.

> Y pasi noraHnx ymoB OCBITNEHHS Ta BUAn-
MOCTI: MpaLoBaTV 3 HAaCaAKo ANs nmiarop-
TaHHS 3a60pPOHEHO.

> 3BaxaWiTe Ha NepeLLKoau.

> Y pasi nosBu 03Hak BTOMU: 3pobiTb nepe-
pBy B poboTi.

= 3MiHM Yn aHomanii B poboTi Hacagku ans nig-
ropTaHHa MOXyYTb BKasyBaTh Ha Te, Lo ii cTaH
He € TexHi4YHo 6e3neyvHnm. Lie moxe npusse-
CTM 0O CEPNO3HOro TpaBMyBaHHS Ta MaHOBOT
LLIKOAMN.
> 3akiHyiTb pobOTy, 3ynNuHITL ABUrYH i 3BEP-

HiTbCA Ao gunepa STIHL.

4.7 TpaHcnopTyBaHHS

A TNONEPEMXEHHA

® [Tig yac TpaHCNopTyBaHHA Hacagka Ans nig-

ropTaHHs MOXe NepPeKNHYTUCS Y1 3MICTUTUCS.

Lle moxe npusBecTy 4o TpaBMyBaHHS Ta Maii-

HOBOT LUKOAWN.

> [leMOHTyWTe HacaaKy Ans NigropTaHHs.

> 3akpiniTb HacagKy Ans NiagropTaHHa peme-
HSIMW YK CiTKOHO, LLOG BOHA HE NEPEKUNHY-
nacs 1 He Morna pyxaTucs.

0478-906-9911-C



5 MNigroToBka Hacagku Ans NiAropTaHHsa Ao poboTtu
4.8 36epiraHHs
A TIONEPEKEHHA

B J1iT MOXYTb He YCBIAOMMNIOBATH i1 Henpa-
BUMbHO OLiHIoBaTK Hebeaneku, NoB’sA3aHi 3
Hacagkow Ans nigroptaHHs. BoHn moxyTb
OoTpUMaTN CEPMO3HI TpaBMU.
> [leMOHTyiTe Hacaaky Ans niaropTaHHs.
> 3b6epiranTe HacapKy Ans NiaropTaHHs B

HeJOoCTYNHOMY ANs AiTen micui.

4.9 YucTka, TexHiYHe obcnyroBy-
BaHHA Ta PEMOHT

A TNOMNEPEMKEHHA

B BykopucTaHHS igKMx MURHKX 3acobiB i
roCTpUX NpeaMeTiB Anst YUCTKU MOXe Npu3Be-
CTV [0 MOLLKOIXKEHHS HAacafku Ansi nigrop-
TaHHsA. AKWo Hacagky Ans NigropTaHHsA He
YUCTUTW BiANOBIAHUM YNMHOM, KOMMOHEHTUN
Oinblue He 3MOXYTb NpautoBaTh HaNEeXHUM
YMHOM, @ 3anobiKHI MPUCTPOT MOXYTb BUATK 3
nagy. Lle moxe npmsBect 4o ceprio3HOro
TpaBMyBaHHS.
> YucTka Hacagku ons nigroptaHHsa cnig

BMKOHYBaTM BiAMNOBIAHO A0 iHCTPYKLIN,
HaBedeHUX y LbOMY MOCIOHMKY 3 ekcrnya-
Tauii.
B AKU0 TeXHIYHe 06CnyroByBaHHS Y1 PEMOHT
Hacagkv Ans NigropTaHHa He BMKOHATM BigMo-
BiAHUM YMHOM, KOMMOHEHTW BinbLue He 3Mo-
XyTb NpaLtoBaTh HANEXHUM YMHOM, a 3ano-
OiXkHI NpMcTpOi MOXYTb BUTK 3 nagy. Lle
MO>e MPU3BECTU O CEPNO3HOr0 TPaBMyBaHHS
un 3arnbeni.
> 3ab0OpOHEHO CaMOCTINHO BMKOHYBAaTU TeX-
HiYHe 06CcnyroByBaHHS Y1 PEMOHT Hacagku
Ons nigropTaHHs.

> Y pasi HeobxigHOCTi TexHiYHOro obcnyroBy-
BaHHS Y/ PEMOHTY Hacagku Ans nigrop-
TaHHS: 3BepHiTbCa Ao gunepa STIHL.

5 TligroToBka Hacagku gns
nigropTaHHsa 0o poboTtu

5.1 MigrotoBka Hacagku ans nig-
roptaHHs go pobotu

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTaAHHAM HEobXigHO BUKO-
HaTW Taki KPOKK:
> [epeBipTe HasBHICTb TEXHIYHO 6e3neyYHoro
CTaHy TaKMX KOMMOHEHTIB:
— Hacagka ana nigroptanxs, E14.5.1.
> YucTtka Hacaaku ana nigroptadHs, 01 12.
> CknapaHHsa Hacagky ong nigroptanHs, B3 6.

0478-906-9911-C

yKpaiHCbka

> AKLLO Ui KPOKM HEMOXITMBO BUKOHATU: HE

BMKOPVCTOBYWTE HacadKy Ans niagropTaHHs Ta
3BepHiTbecs fo gunepa STIHL.

6 CknagaHHs Hacagkun ona
nigropTaHHsA

6.1 CknapgaHHs Hacagku ang nig-

ropTaHHs

37

QD©Q§>

> BigkpyTiTb ranky (1) i BATArHITb rBUHT (2).
> BcTasTe Tpumay (3) B HAaNpsiMHy Hacagku Ans

nigroptaHHs (4) Tak, Wwob otBopu (5) Bynu Ha
OHiIN MiHii.

> BcTaHoBITb MBUHT (2).

> HakpyTiTb raiky (1) Ta 3aTsrHithb ii.

> 3aTarHitb revHTM (6).
Tpumau (3) 3akpinneHo.

7 BcTaHoBNEHHA Ta 3HATTH
Hacaaku Ans niaropTaHHNA

7.1 BcTtaHoBneHHA Hacaaku ans
nigropTaHHs

MONEPEMXEHHA

® [Tig yac BCTAHOBMNEHHSA Hacaaku Ans nigrop-
TaHHsI KyNbTUBATOP MOXE NEPEKNHYTUCS Y
noyaTu pyxatucs. Lle moxe npussectn o
TpaBMyBaHHsi Ta MalHOBOI LLKOAMN.
> 3aBxau BCTAHOBMIOWTE Hacagky Ans nia-
ropTaHHs yABOX.

> 3yNUHITb ABUTYH.
> BcTaHoBITb KynbTUBATOP Ha PiBHI MOBEPXHI.
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yKpaiHCbka

> |HWwa niognHa NoBMHHA NIAHATU N yTpUMyBaTU
KynbTuBatop (1) Tak, Wwob MoxHa 6yno 3HATK
noapibHiotouy wnopy (2).

> BuTarHitTe WnmiHT (4) i BUAMiTL Nnaneups (5).
MoxHa BUTArTM noapibHoYy Lnopy (2).

> BcTaBTe Hacagky Ans nigroptaHHsi (6) 3Hu3y B
apanTep (7) Tak, Wob oTBOpU Bynu Ha oaHiIl
niHii.
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7 BcTaHOBMEHHS Ta 3HATTA HAacaaKu AN NiAropTaHHs

> BcraBTte naneupb (5).
> Bpasitb WnniHT (4) Yepe3 oTBip nanbugd (5).
Hacagky ans nigropTaHHs 3akpinneHo.

7.2

3HATTA Hacagku Ans nigrop-
TaHHsA

A roneremxents

= [1ig yac AeMOHTaxy Hacagkv Ans NigropTaHHA
KynbTUBATOP MOXE NEPEKUHYTUCS YK novaTh
pyxatucs. Lle moxe npuaBecTtu o TpaBmy-
BaHHS Ta MaHOBOI LUKOAW.
> 3aBxau 3HiManTe Hacagky ans nigrop-
TaHHS yOBOX.

> 3yMUHITb ABUTYH.
> BcTaHoBITb KynbTVBaTOP Ha PiBHI MOBEPXHI.

> |Hwa nioanHa NoBUHHA NIAHATU 11 yTPUMYBaTH
KynbTusatop (1) Tak, Wwob moxHa 6yno 3HATK
HacafKy Ans nigropTaHHs (2).

0478-906-9911-C



8 Pobora 3 Hacagkow Ans niaropTaHHs yKpaiHCbka

> BuTarHitTe WnmiHT (4) i BUAMiTh naneub (5).
MoxHa BUTArTM HacagKy ANns nigropTaHHs (2).

> BigkpyTiTb koHTpraviku (1).

> ['BUHTM (2) BUKPYTiTb NPOTU rOAUHHMKOBOT
CTPINKN.

> 3aTarHiTb kKoHTprariku (1).
LLnpuHy nigroptaHHs 36inbLieHo.

> BcrasTe noapibHiotouy wnopy (6) 3Hn3y B
apantep (7) Tak, Wwob oTBopu Gynu Ha OaHIN 8.2 HanawTtyBaHHs po6o4oro kyTa
iHiT.

> BcraBeTte naneup (5).

> BpasiTb WwnniHT (4) Yepes oTBip nanbugd (5).
Moapi6Hiotouy LWNopy 3akpinneHo.

Po6ounii KyT Hacagkv Ans NigropTaHHa MOXHa
HanawiTysaTtu.

> 3yNUHITb ABUYH.

> BcTaHOBITb KynbTUBATOP Ha PiBHI MOBEPXHI.

8 Poborta 3 Hacagkoto ons
nigropTaHHA

8.1 HanawTyBaHHs WMpUHKU Nia-
ropTaHHsA

LLvpuHy nigropTaHHA BiANOBIAHOT HacagKu

MOXHa HanawuTyBaTy.

> 3yNUHITb OBUTYH.

> BcTaHoBIThL KynbTUBATOP Ha PIBHIN MOBEPXHI.

> BigkpyTiTb koHTpraviku (1).

> BigkpyTiTb rBUHT (2).

> ['BUHT (3) BMKPYTiTb NPOTW FOAUHHWUKOBOT
CTPINKN.

> 3aTdarHitb rBuHT (2) Tak, Wob Tpumay (4) 6yno
3adikcoBaHo.

> 3aTarHiTb kKoHTprarku (1).
PoGounii KyT 3MeHLLEHO.

> BigkpyTiTb kOHTpraviku (1).

> BKpyTiTb rBUHTM (2) 3@ rOAVHHUKOBOO CTPIn-
KOl.

> 3aTarHiTb KoHTpramkm (1).
LvpuHy nigropTaHHA 3MeHLLEHO.

> BigkpyTiTb koHTpraviku (1).
> BigkpyTiTb rBUHT (2).
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yKpaiHCbka

> BKpyTiTb rBUHT (3) 3@ rOAMHHUKOBOIO CTPIf-
KO0

> 3aTarHiTh rBUHT (2) Tak, Wwob Tpumay (4) 6yno
3adikcoBaHo.

> 3aTarHiTb KoHTpramkm (1).
Po6ounii KyT 36inbLUeHo.

8.3 HanawTyBaHHs1 po6o4oi
LUMPUHU

Pobouya WwunpunHa Hacagku Ans niaropTaHHs Mae
5 pi3HUX piBHiB.

> 3yNUHITb OBUTYH.

> BcTaHoBITb KynbT1BATOP Ha PIBHIN MOBEPXHI.

> [MigHimiTb dikcaTopm (1).

> BigperynioliTe Kpuno Hacagkv Ans nigrop-
TaHH4 (2) Tak, Wob dikcaTopu (1) moxHa byno
3a4yennTu 3a oTBIp.

> BcTaHoBiTb ikcaTopm (1).
Kpuna Hacagkv ons nigropTtaHHs Bigperynbo-
BaHi.

8.4 HanawTyBaHHs po6o4oi rnu-
61HN

Pob6oua rmnbuHa Hacagku Ans nigropTaHHs Mae
4 pi3Hi piBHi.

> 3yNUHITb OBUTYH.

> BcTaHoBITb KynbT1BATOP Ha PIiBHI MOBEPXHI.

> ButarHite wnmiHT (1) i BUAMITL Nnaneub (2).
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9 MNMicns 3akiHYeHHs poboTn

> BigperynioliTe Hacagky Ans nigroptaHHs (3)
Tak, Wwob oTBOpPM Ha Tpumadi (4) 1 apgan-
Tepi (5) 6ynu Ha oaHin niHili.

> BcraBTte naneupb (2).

> Bpasitb WwnniHT (1) Yyepe3 oTBip nanbugd (2).
Hacapgky ans nigroptaHHs 3adikcoBaHo,
po6oyy rnMMbuHy HanawwToBaHo.

9 T[licns 3akiHYeHHS po6oTn

9.1 Micnsa 3akiH4YeHHs1 poboTH

> 3yMUHITb ABUTYH.

> 3HiMiTb Hacaaky Ans nigropTaHHs.

> AKWLo Hacagka Ans NigropTaHHA Mokpa: 3aye-
KanTe, LOKM BUCOXHE Hacaka ans nigrop-
TaHHSA.

> OuuCTiTb HacaaKy ANns NiaropTaHHS.

10 TpaHcnopTyBaHHS

10.1  TpaHcnopTyBaHHS Hacaaku

anda I'Ii,El,ropTaHHSI
> 3yNUHITL ABUTYH.
> 3HiMiTb Hacagky Ans NigropTaHHs.

11 36epiraHHs

11.1  36epiraHHs Hacagku ons nig-

ropTaHHsA
> 3yNUHITb ABUMYH.
> 3HiMiTb Hacagky Ans NigropTaHHs.
> 3b6epirati Hacagky Ans nigropTaHHs Heob-
XiAHO 3 JOTPUMaHHSAM TaKUX YMOB:
— Hacapgka gns nigroptaHHs He Mae nepeku-
nartucs Ta pyxatucs.
— Hacapgka gns nigroptaHHsi nepebyBae B
HeJOCTYNHOMY ANS AiTen Micui.
— Hacapgka gns nigroptaHHsi nepebysae B
CyXOMy Ta YUCTOMY CTaHi.

12 Yuctka

12.1  Yuctka Hacagku gns nigrop-

TaHHA

> 3yNuHITb ABUTYH.

> 3HiMiTb Hacaaky Ans nigropTaHHs.

> [Ins YACTKM Hacagku Ans niaropTaHHs BUKOPU-
CTOBYWTE BOMOrY raHyipKy Yy pO34MHHUK
cmonm STIHL.

> OuucTbTe dhikcaTop Hacaaku Ansi NigropTaHHs
neHanem abo M’sikor LLiTKOH.
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13 TexHi4yHe o6CnyroByBaHHsi Ta PEMOHT

13 TexHiyHe ob6cnyroByBaHHs
Ta PEMOHT
TexHiuHe o6cnyropyBaHHs Ta

PEeMOHT Hacaaku ons niarop-
TaHHS

13.1

Hacapgka ons nigropTaHHs He noTpebye TexHiy-

HOro o6cnyroByBaHHs, ane  PEMOHT HEMOXITW-

BUIA.

> AKWwo Hacagka ans nigropTaHHs HecrnpaBHa
4K T NOLUKOPKEHO: 3BEPHITbCS 40 OilinHOro

14 YcyHeHHs Henonagok
14.1

yKpaiHCbka

avnepa STIHL, wo6 3amiHuTK Hacagky Ans
NiAropTaHHs.

YCyHeHHs1 Henonagok Hacaaku Ans NiAropTaHHs

Henonapka MpuunHa YcyHeHHs
MNpyvnag cunbHO Ocnabno kpinneHHs |*> MNepeBipTe enemMeHTn 3’eqHaHHs.
Bibpye nig yac Hacagkum ons
poboTu. niaropTaHHs.
Hacapgka ans LLvpwuHy nigroptaHHsa |> HanawTyiTe WWPUHY NiAropTaHHs.
niaropTaHHs He HanawToBaHoO
YTBOPHOE YNCTOI HenpasunbHO.
Gopostu. Po6ounii kyT > HanawTyiite poboyunii kyT.
HanawToBaHoO
HenpasBuUIIbHO.
Pob6ouy wnpuHy > HanawTyinte pobo4y LMpurHy.
HanawToBaHoO
HenpasBuUIIbHO.
Po6ou4y rmmbuHy > HanawrTyinte pobo4yy rnnouHy.
HanawToBaHo
HenpasuUIIbHO.
15 KomnnekTytodi Ta npu- 16 YTunisauis
napaa 16.1  YTunizauia Hacagku ans nia-
15.1  3anacHi YacTuHU Ta Npunaaga ropTaHHsa

STIHL [aHi cumBOnNM No3HavyaroTb OpUri-
&l HanbHi komnnekTtytodi STIHL Ta opwri-
HanbHe npunagas STIHL.

KomnaHist STIHL pekomeHaye BUKOPUCTOBYBaTH
opuriHanbHi 3anyactuHn STIHL ta opuriHanbHe
npunagaa STIHL.

HesBaxaloun Ha NocCTiiHe CNOCTEPEXEHHS
PWHKY, komnaHis STIHL He moxe ouiHUTV Hagili-
HiCTb, 6e3neKy Ta NpuAaTHICTb 3anacHNX YacTuH
Ta npunagas iHWnx BUpobHWMKIB Ta He Hece Bia-
noBiganbHOCTI 3a iX BUKOPUCTAHHS.

OpuwrriHanbHi 3anyactnHn STIHL Ta opuriHansHe
npunagas STIHL moxHa npugbatu y cneuianiso-
BaHux gunepis STIHL.

0478-906-9911-C

IHdbopMmaLito Wwoao ytunisauii MoxHa oTpumaTu B

MicLieBiV agmiHicTpauii um B odiuinHoro aunepa

STIHL.

HenpaswunbHa yTunisadis Moxe 3alKoAMTH 300-

poOB’t0 Ta 3abpyAHNTW HABKOMULLIHE CepefoBuLLE.

> Bignpasnsiite npoaykuito STIHL, BkntoyHO 3
YNaKoBKOI0, Y BiAMOBIAHWI NYHKT 360py Ans
nepepobkM BiANOBIAHO 4O MICLEBUX HOPM.

> He ytunisyiite 3 nobyToBUM CMITTAM.

17 Appecu

STIHL ronosHwuii odic

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

HimeyunHa

DouipHi komnaHii STIHL
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YKPAIHA

TOB «AHgpeac LWTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn
08135 KuiBcbka 06n1., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
["apsaya ninia: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

Imnoptepu STIHL
YKPAIHA

TOB «AHgpeac LUTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn
08135 KuiBcbka 06n1., YkpaiHa

3Hak BignosigHoCTi

TexHiyHi JnpeKkTnBn Ta BUMOrn Ykpainm
Hy BMKOHYHOTbCSI.
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MpdAoyog

AyatnTé TeEAATN,

N

EuxapiaTtoUpe Tou emAé€aTe TNV STIHL yia Tnv
ayopad gag. ZTOX0G HagG €ival va axedIAJoupE Kal
VO KATAOKEUAJOUPE TTPOIOVTa Kopudaiag TToIoTn-
TOG, TTOU QVTATTOKPIVOVTAI OTIG AVAYKEG TWV
TeAaTwv pag. ETal dnpioupyoupe TTpoiovTa pe
uwnAR agloTTiaTia, OKOPA Kal KATW OTTO OKPaieg
guVONKeG Xpnang.

MapdaAAnAa, n STIHL mrapéxer oepPig kopudaiag
1010TNTAG. OI TMOTOTTOINUEVOI AVTITTPOCWTTOI ag
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HTTOPOUV VO 00G TTPOa(EPOUV EYKUPEG TUUBOU-
MG, exTTaideuan Kal TTARPN TEXVIKH UTTOCTAPIEN.

H STIHL dnAwvel pnta TV TpoonAwan Tng aTn
Biwaiun kai utreUBUVN XPNAON TWV GUTIKWY
mopwv. O1 TTapouaeg odnyieg xprong Ba aag
BonBnoouv va XpnaIUoTToINTETE TO TTPOIOV
STIHL gag yia TToAAG Xpovia e aogdAAeia Kal Pe
geBaagpo aTo epPIBAAAOV.

¥9 800 0L£6000000

AMIAUQO noIQIdizXA3 noxiIXdp nor LonddoLsy

> 0G EUXAPITTOUE VIO TNV EUTTIOTOTUVN KAl EUXO-
paaTte n xpron Twv mpoioviwy STIHL va ival yia
€0AG HIa EUXAPITTN EPTTEIPIAL

(e o

Ap Nikolas Stihl

ZHMANTIKO! AIABAZTE TO EMXEIPIAIO AYTO
MNPIN AMO TH XPHZH KAI ®YAA=TE TO.

2  [Anpodopieg OXETIKA pE
QUTO TO YXEIPIOIO 0dNyIWV
2.1 loxuovta éyypada

laxUouv oI TOTTIKOI Kavoveg aogdaAeiag.
> EkTOG 0110 TIG TTApoUaeg 0dnyieg xprong dia-
Baate, karavonaTte kal GUAAETE Ta €ENG
eyypada:
— O0dnyieg xpriong STIHL MH 600.1,
STIHL MH 700.1

*orllomyNNIDAD 1DAI3 11dDX 0]

‘oidmyX S1dmX oa3rloosn3y 11doX 30 3xlgmin

22

Xpron TTPOEISOTTOINTIKWY GUN-
BoAwv OTO Keipevo

A MNPOEIAOMOIHZH

= To gupBoAo auTd XPNOIUOTTOIEITAI VIO TNV ETTI-
agfuavan KIvoUvwy TTou PTTopEi va odnyRagouv
age goBapd TpaupaTiopd ) Bdavaro.
> Ta YETpa TTou TreplypddovTal PTropouv va
QTTOTPEWYOUV goRapoUs TPAUUATIONOUG Kal
Bavarndopa atuxnpaTa.

ZHMEIQSH

® To gUPBOAO AUTO XPNCIUOTIOIEITAI VIO TNV ETTI-
anfuavan KIvOUVWY TTou UTTopoUV vVa TTPOKOAE-
agouv UNIKEG CnMIEG.
> Ta PETPA TTOU TTEPIYPAdOVTAl UTTOPOUV VA
OTTOTPEWOUV UNIKEG CNMIEG.

2.3 MapatrouTr o€ Keipevo

U..“ To gUpBoAo autd TTapaTTEUTTEl OE €va
==l KepAAaI0 QUTOU TOU gyxeIPIdiOU 0dNYIWV.

YZIN'OVA "O-1166-906-8.0

202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©
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3 Mepiexopeva
3 Mepiexopeva
3.1 2UCOWPEUTAPAG

1 Treplyia cuoowpeuTHPA
Ta puBuIfopEva TITEPUYIO TUCCWPEUTAPA
XPNOIYEUOUV yia Tn pUBUIGN TOU TTAATOUG
£pyaaiag.

2 Aixun gugowpeuTHpa
H aixury cuoowpeuTpa Kavel apoan Tou £5a-
doug.

3 Baon
H Bdan ouvdéel Ta ITepUyIa CUCTWPEUTAPA
HE TOV TTPOCOPUOYE KAl XPNOIMEUEI VIO TN
puUBpIan Tou BaBoug epyaaiag.

4 Zrepéwon Baong
H otepéwan Baong atoteAeital atmo Bideg Kal
magipadia kal acdpalilel Tn Baon.

5 PubpioTikég Bideg
O1 puBuIaTIKEG BidEG XPNTIPEUOUY YIa Th PUB-
pION TNG Ywviag epyaaiag.

6 Aiara&n aodpaAiong:
H diatagn agpdAiong ptropei va pubuiaTei yia
TN PETABOAR TOU TTAGTOUG Epyaaiag.

4 Tpoduldaceigc aadaleiag
4.1 MpoPBAetrdpevn xpnon
O ougowWPEUTHPAG XPNOIUEUE! YO TNV Apoan.

O ougowpeUTHPAG PTTOPEi Vo aUVOEDET Pe TN
oKaTrTIKn $pEfa, aTnv oTToia €xouv ToTToBEeTNOEI
eite Ta aTpodeia STIHL ART 012.0 €ite o1
aidnpotpoyoi STIHL AMR 060.0,

STIHL AMR 070.0.

Me TOTTOBETNPEVOUG TOUG G1ONPOTPOXOUG BEATIW-
VETAI N TTPOCTPUAT TNG TKATITIKNAG GPECAG KAl
augaverail n eAKTIKA dUvVAPN TOU CUCCWPEUTAPA.
O ouUgOoWPEUTHPOG UTTOPET VO XPNTIPOTTOIEITAl
pévo pe TN akatTikr) dpEda.

0478-906-9911-C
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A TPOEIAOINOIHZH

= EQv 0 GUOOWPEUTAPAG DeV XPNTIUOTTOINOE HE

TOV TTPORAETTOPEVO TPOTTO, EVOEXETAI VAl TTPO-

KAnBouv goBapoi i Bavdaaiyol TpauPaTIguoi

KaI UANIKEG NIEG.

> XpNOIPOTIOINTTE TOV CUCTWPEUTAPA HE TOV
TPOTTO TTOU TTEPIYPAdETaI OTIG TTAPOUTEG
0dnyieg XpProng.

4.2 ATTQUTATEIG aTTO TOV XPAATNH

A INMPOEIAOINOIHZH

m 01 XpNoTeG TTOU OEV £XOUV EVNUEPWOE yIa Tn
xpnon &ev putropouv va avtiAndBouv 1 va ekTi-
UOouV TOug KIVOUVOUG TTOU ATTOPPEOUV ATTO
Tov gugowpeutrpa. O xpnaTng kai dAAa
ATOA YTTOPEI VO TPAUUATIGTOUV gofapd
Bavaaipa.

> AlaBdaoTe, KatavonaTte Kal GUAAETE TIg

odnyieg Xpnong.

> Edv o ouogowpeutipag Tapadobei ae dAAo
aropo: Mapadwate padi kai TiIg 0dnyieg Xpn-
ang.

> BeBaiwbeite 611 0 XpraTng TTANPOI TIG £EAG
TPoUTTOBETEIG:

— O xpnoTng eivai E&eKoupaaTog.

— O xpNoTng €xel TIG CWHATIKEG, TIVEUATI-
KEG Kal aIgBnTNPIOKES IKAVOTNTEG VO
XPNOIPOTIOINTEI TOV GCUTCWPEUTHPA KAl
va gpyaaTei ge autov. Edv o xpnatng
EXEI TTEPIOPITPEVEG TWUATIKEG, TIVEUUATI-
KEG N AITONTNPIAKEG IKAVOTNTEG, TOTE ETTI-
TPETTETAI VO EPYATTE] HOVO UTTO TNV ETTi-
BAewn evog appodiou atdpou.

— O xpnoTtng ptropei va avtiAndeei kai va
a&loAoynael Toug KIvOUVOUG TTOU aTTOop-
PEOUV ATTO TOV CUCTWPEUTHPA.

— O xpnaoTng gival evAAIKAg | 0 xpnaTtng
EKTTAIOEVETAI ETTAYYEAUOTIKG UTTO ETTI-
BAewn, aUpdwva pe Toug EBVIKOUG Kavo-
VIOPOUG.

— O xpnaTng éxel AaBer evnuépwan atod
évav eUTTOPIKO avTimpoawTro STIHL A
AAAO €EEIBIKEUPEVO ATOO, TTPOTOU E£PYQ-
aTei yia TpwTtn Gopd Pe TOV CUCCWPEU-
Thpa.

— O xpnaTng dev BpiokeTal UTTO TNV €TTN-
PEIO OIVOTTVEUHATOG, GAPPAKWY 1) vap-
KWTIKWY OUTIWV.

> Eav utrapyouv agadeieg: ETTikoivwvnaTe pe
£vav ePTTOPIKO avTirpoowTro Tng STIHL.
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eANVIKG
4.3 Evoupagia kai E0TTAICHOG

A TMPOEIAOMNOIHZH

m Katd T SIGPKEIQ TNG CUVAPHOAOYNGNG 1 TNG

gpyaaiag, o xpnaoTng pTropei va £pBel ae eTradn

HE TOV CUCOWPEUTHPA KAl VO TPAUMATIOTE]

goBapd.

> dopdare yavTia Epyaaiag atro avOeKTIKO
UAIKO.

> DopdATE TTPOCTATEUTIKEG UTTOTEG PE OTAAAIVO
UTTPOCTIVO PEPOG.

> PopdTe PAKPU TTAVTEAOVI ATTO AVOEKTIKO
UAIKO.

m Kartd 1 SIGPKEIQ TOU KaBapigpou r) TNG GUVTH-
pNangG, o XPAOTNG UTTopEi va £pBel ae eTadn
pe Tov augowpeuTrpa. O XprnaTng pTropei va
TPAUMATIOTEI.
> dopdarte yavTia EPYOaiag atro avOeKTIKO

UAIKO.

44 Meploxn epyaagiag Kai TePIBAA-
Aov

A TMPOEIAOMNOIHZH

® Ta gTopa TTOU OEV CUUKETEXOUV OTIG EPYATIEG,

10 TTaIdId Kal Ta {wa eV PTTOPOUV va avTIAN-

$BoUV Kal va eKTIPRTOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU

QTTOPPEOUV OTTO TOV GUOOWPEUTAPA. Ta ATOPO

TTOU D€V TUPETEXOUV OTIG EPYATIES, Ta TTaIdIA

Kal Ta {Wa PTTOPE Va TPAUKATIGTOUV gofapd.

> KpataTe pakpid amméd tnv emmikivouvn
TIEPIOYN TA ATOUO TTOU OEV TUHUETEXOUV OTIG
gpyaaieg, Ta TTAIdIA Kal Ta {wa.

> Mnv adrveTe XWwpig TTITHPNON TOV CUCOW-
peUTAPA.

> BeBaiwbeite 011 Ta TTaud1a dev Ba Traifouv pe
TOV CUOOWPEUTHPA.

4.5 AodaAng karaoTaaon

4.5.1 ZUCOWPEUTHPAG

O guoowpeuTHPag BpiokeTal ae aodaAr KaTa-

aTtaan oTav TTAnpouvTal ol €§AG TTPOUTTOBETEIG:

— O gugowpeuTnpag dev EXEl UTTOOTEI CNMIEG.

— O gugowpeuTnpag gival KaBapog.

— O guoowpeuTnpag AEIToupyei Kal dev TTaPOU-
aladel TapapopPwaelS.

— 'Exel ToTroBeTnBei yvATI10G TTPOTOETOG
€€OTTAIONOG STIHL yia autdv TOV CUCOWPEU-
Thpa.

— O mpoaBeTOg £EOTTAITUOG €ival TWATA TOTTOBE-
TNUEVOG.

A TPOEIAOMNOIHZH

® Ta eapTpaTa SV UTTOPOUV VA AEITOUPYHOOUV
AoV oWaTda 6Tav dev BpiokovTal e agdain

108

4 MpooduAdageig aagdaAciag

KOTdaTaan, eVvw eVOEXETAI va TEBOUV EKTOG AEl-

Toupyiag kai ol dlatageig aagdaAeiag. Mmopei va

TPoKANBoUV goBapoi fj Bavaaiuol TPAUUATI-

gpoi.

> Epyddleate pe TOv GUOOWPEUTHPA Hovo éTav
QUTOG BV €xel UTTOOTEI NUIA.

> Edv 0 uoowpeuTnpag gival AepwpéVog:
KaBapioTte Tov guoowpeuTnhpa.

> MnV TPOTTOTTIOIEITE TOV GTUTCWPEUTHPA.

TomoBeTnOTE yvral0 TTPOaBeTO £€0TTAIONO

STIHL yia autdv Tov GUGOWPEUTAPA.

ToTroBeTAOTE TOV CUGOWPEUTAPA E TOV

TPOTTO TTOU TTEPIYPAdETaI OTIG TTAPOUTEG

odnyieg XpProng.

Edv utrdpxouv acadeieg: ETiKoIVwVATTE PE

£€vav euTTopIKG avTirpoowTro Tng STIHL.

A\

A\

A\

4.6 Epyagia
A MNPOEIAOMNOIHZH

B Y& OPIOPEVEG TTEPITITWAEIG, O XPNOTNG BEV PTTO-
pei va epyaaTei guykevTpwpevog. O xpnatng
MTTOPEI VO OKOVTAWEI, VO TTECEI KOI VO TPOUHO-
TIoTEI cOBapd.
> Epyddeate npepa Kal TpOTEKTIKA.
> OpovTICeTE TTAVTA YIa ETTAPKN ATTOOTOON

TWV TTOBIWV OTTO T OKATITIKI) GPECA Kal TOV

OUGOWPEUTHPA.

Edv o1 ouvbrikeg dwTiopoU Kal opaToTNTOG

gival KakeG: Mnv epyadeaTe pe TOV GUGOW-

PEUTHPA.
> [MpoagxeTe yia euTddIa.
> Edv epdaviaTouv onudadia kéTTwaong: Kavre

£va SIGAEIpa.

B Edv 0 gUGOWPEUTHPAG TTAPOUaIdlel acuvnol-
aTtn guptrepidopd Kata T SIAPKEIQ EpYATiag,
evOEXETaI va BpiokeTal ae pn agdaln KaTda-
artaaon. Mmopei va TrpokAnBouv coBapoi Tpau-
paTiopoi Kal UAIKEG NUIEG.
> TeppaTiaTe TNV Epyaaia, aBraTe Tov Kivn-

TAPA KOI ETTIKOIVWVNAJTE PE EVAV EPTTOPIKO
avTimpoowTto STIHL.

4.7 Metadpopa
A TIPOEIAOINOIHZH

m Kotd Tn petadopd, 0 GUGOWPEUTAPAG UTTOPEI
Va avaTpaTrei A va peTakivnBei. Mtopei va
TTPOKANBOUV TPAUPATIOHOI KOl UNIKEG {NHIEG.
> Adaipean ougowpeuTHPA.
> AodaAioTe TOV GUCOWPEUTAPA HE INAVTEG

TPoadeang, Aoupid i dixTu, £T01 WOTE va
MNV UTTOPEI VO QvaTPATTE KAl VA JETOKIVNOEI.

v

0478-906-9911-C



5 lMNMpogToIyagia CUTOWPEUTAPA YIa XPrion
4.8 duAagn
A TPOEIAOINOIHZH

B Ta maidia dev ptropouv va avtiAngBouv kai va

agloAoyrigouv Toug KIvOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV

Q17O TOV UGOWPEUTAPA. Ta TTIBIA PUTTOPE va

TpaupaTiaTouv goBapd.

> Adaipean cuoowpeuTnpa.

> QUAACTETE TOV CUCTWPEUTAHPA PAKPIA OTTO
TaIdiq.

4.9 KaBapigpdg, guvTiipnon Kai

ETMOKEUN

A TMPOEIAOMNOIHZH

= Ta 1oxupd KaBapIoTIKA Kal 0 KABAPITUOG JE

QIXUNPA QVTIKEIJEVA PTTOPET VA TIPOKAAETOUV

{nuiég aTov guaowpeuThpa. Edv o cuagowpeu-

TAPAG dev KABAPIOTEI CWATA, YTTOPE OpITHEVA

€CAPTANOTA VA PNV AEITOUPYOUV TTAEOV OWOTA

Kal va 1e60UV £KTOG AIToupyiag Kal o1 dIaTAgelg

aogdakeiag. Mropei va mpokAnBoUv gofapoi

TPOUPATIOHOI.

> KaBapileTe TOV GUOTWPEUTAPA LE TOV
TPOTTO TTOU TTEPIYPAdETAl OTIG TTAPOUTES
odnyieg xprong.

® EQv 0 guoowpeuTnpag dev auvtnpnBei f e1mi-

OKEUOOTEI TWOTA, PTTOPEI OPITUEVA EE0PTR-

paTa va unv AeIroupyouv TTAE0V waTd Kai va

1EB0UV EKTOG AeIToupyiag kai ol SIaTagelg aada-

Aeiag. MTropei va TrpokAnBouv goBapoi

Bavdaagipol TPAUPATIOHOI.

> Mnv guvTnpeite Kal pnv €TTIOKEUALETE POVOI
gag ToV GUOOWPEUTAPA.

> Edv 0 guoowpeuTtpag TTPETTEN va guvTnPn-
Bei | va emokeuaatei: EmKovwvAaTE P
€vav eUTTOPIKO avTiTpoowTro Tng STIHL.

5 TlpocToipagia cuoowpeu-
TPa yia Xprian
5.1 MPOoETOINACIO TUGCWPEUTHPO
yia xpnon

Mpiv a6 k&be évapén epyaaiag Ba TPETTEl va

eKTEAETTOUV TA TTAPOKATW BAUATA:

> BeBaiwbeite 6T Ta TTApakdTw e¢apThpaTa Bpi-
gkovTal ge agdaAr katdaTaon:
— Zuoowpeuthpag, d4.5.1.

> KaBapiaTte Tov gugowpeuthpa, L1 12.

> TuvappoAoynan cugowpeutrpa, E1 6.

> Eav dev eival duvarn n eKTEAEDN TWV BNUATWV:
Mnv XpnOILOTTOIEITE TOV CUCCWEEUTNPA KAl

ETTIKOIVWVNATE PE £VAV EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO
STIHL.

0478-906-9911-C
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6 ZuvapuoAoynaon cuoow-
PEUTHPA
6.1 ZUVOPHOAOYNON CUCCWPEU-
mpa

QDQ©§>

> =eBi1dwate 1o TTagINadI (1) kar TpafRgTe TPOG
T £§w TN Bida (2).

> Eigayayete 10 atrpiypa (3) ato odnyo Tou
gugowpeutnpa (4), £Ta1 WaTe o1 oTTEG (5) va
€ival EUBUYPAUUITUEVEG.

> TomroBetraTe Tn Bida (2).

> ZeRidwate 10 TTagipadi (1) ko adigte To KAAd.

> XoigTe i Bideg (6).
To ampiypa (3) eival agdaAiguévo.

7  Adaipean kai TOTTOBETNON
OUOOWPEUTHPA

71 TomoBéTnon ocuoowpeuTHPA

A MNPOEIAOMOIHZH

m Kard Tnv TOTTOBETNON TOU CUCCWPEUTAPA, N
OKATITIKI) GPECA UTTOPEI VA AVATPATTEI 1) va
peTakivnOei. Mtropei va TpokAnBouv TpaupaTi-
OMOi Kal UNIKEG CnMIEG.
> O OUCOWPEUTNPAG TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI

TTAvToTE aTTo U0 ATOUA.

> XBAC0TE ToV KIVNTAPA.
> TotroBeTraTe TN OKATITIKY PPECD OE PIa €TTI-
EdN mMdAveia.

109



eANVIKG 7 Adaipean kal TOTTOBETNAN CUCTWPEUTHPA

> Eigaydayete Tov ougowpeuthpa (6) ammo KaTw
aTov TTpogappoyea (7), £T01 WAOTE Ol OTTEG VO
gival EUBUYPAPMITHEVEG.

> TotroBetnaTe Tov Treipo (5).

> [MigaTe TNV TTEPOVN (4) PpETA ATTO TNV OTIN OTOV
meipo (5).
O ougOoWPEUTHPAG EXEI OTEPEWDEI.

7.2 Adaipean cucowpeuTApa

A MNPOEIAOMOIHZH

® Kartd TNV atmroguvappoAoynan Tou CUCOWPEU-
TAPA, N OKATITIKr) GPECa PUTTOPEI va avaTPaTTEN R
va peTakivnBei. Mropei va mpokAnBouv Tpau-
paTiopoi Kal UAIKEG NUIEG.
> O gUCOWPEUTHPAG TTPETTEI VO ATTOGUVAPO-
Aoyeitai TTavToTe aTrd dUO ATONA.

> AvaonkwaTe Tn okatTikn ¢péda (1) pe Tn Bon-
Be1a evOG BEUTEPOU ATOPOU KAl KPATAOTE TN
waTe va ptropéacel va adaipebei To uvi (2).

> 2BRnaTe Tov KIvnTAPa.
> TotroBeTAaTE TN OKATITIKN) GPELa OE pIa ETTi-
edn emdaveia.

> AvaankwaTe Tn okamTikA ¢peda (1) pe Tn Bon-
Be1a vog SeUTEPOU ATOPOU KAI KPATNAJTE TN
WATE VO PUTTOPETEl va adaipedei 0 cuaowpeu-
MPAg (2).

> TpaBngre Tnv Trepovn (4) kar adpaipéaTte Tov
meipo (5).
To vvi (2) ptropei va adaipeBei.

> AUOTe TIG BideG (3).
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8 Epyaagia ye Tov guoowpeuTnpa

> TpaBngte Tnv Trepovn (4) kal adaipéaTte Tov
meipo (5).
O gugowpeutApag (2) ptropei va adaipedei.

> Eigayayete 10 LVi (6) a1rd KATW OTOV TTPOTAP-
Hovéa (7), €701 WATE Ol OTTEG va gival euBu-
YPOUMITHEVEG.

> TomoBetaTe Tov Treipo (5).

> [igaTe TNV TIEPOVN (4) PETQ ATTO TNV OTIA OTOV
meipo (5).
To uvi €xel aTepewBEi.

8 Epyacgia pe TOv oUOCOWPEU-
THPA

8.1 PuBuioTe 10 TTAGTOUG TTEPITTPO-
$ng

To TTAATOG TTEPITTPOPAG TOU TUTCWPEUTHPA

UTTOpPEI VO pUBUITTEI.

> X[BraTe TOV KIVNTAPA.

> TomroBeTAaTE TN OKATITIKY Ppeda OE HIa ETTi-
edn emdaveia.

0478-906-9911-C
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> AUaTe Ta KOVTpa TTagiuadia (1).

> Bidware Tn Bida (2) de€ioaTpoda.

> 2 digte yepd Ta kKOVTPa TTagipadia (1).
To TTAdTOG TTEPITPOPNG EXEI HEIWOEI.

> AUQaTe Ta KOVTPA TTagINadIa (1).

> [MepiaTpéwrTe TIG BideG (2) avtiBeTa amo mn dopd
TwV OEIKTWV TOU poAoyIou.

> X¢igTe yepa Ta KOVTPA TTAgIPAdIA (1).
To TTAATOG TTEPITTPOPNAG EXEI AUENDEI.

8.2 PUBuion ywviag epyaaiag

To UWog £pyadiag TOU GUCTWPEUTAPA UTTOPEI VO

puUBUIaTEI.

> XBA0TE TOV KIVNTAPA.

> ToTroBeTAOTE TN OKATITIKY GpEa O pia TTi-
Tedn emipdveia.

> AUQTe Ta KOVTPA TTagINadia (1).

> ZgRidwarte T Bida (2).

> lMepiaTpéwTe T Bida (3) avribeta amrd 1 dopd
TWV SEIKTWYV TOu POAOYIOU.

> Y¢igte Tn Bida (2) pe TETOIOV TPOTTO, WATE VA
aTepewBEi TO aTAPIYUA (4).

> X¢igTe yepa Ta KOVTPA TTAgIPAdIA (1).
H ywvia epyaaiag €xer peiwbei.
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9 Metd Tnv epyaaia

AUaTe Ta KOVTpa TTagiuadia (1).

=ef1dwate Tn Bida (2).

Bidwarte T Bida (3) deCidaTpoda.

2 digte T Bida (2) pe TETOIOV TPOTTO, WATE VA
aTepewBei TO aTAPIyUa (4).

> 2 0i¢Te yepa Ta KOVTPa TTagIpadia (1).

H ywvia epyaaiag €xel augnOei.

vy vy vy

8.3 PUBuion TTAdToug epyaaiag

To TTAdTOG EpYaTiag TOU CUGOWPEUTAPA PTTOPEI

va puBpiaTei og 5 S10POPETIKEG TKAAEG.

> 2BAaTE TOV KIVNTAPQ.

> TotmoBeTnaTE TN OKOTITIKN Gpéla g€ pia ETTi-
Tedn empAveia.

> AvugwaTe TIg dIaTAgelg aadaAiong (1).

> PuBpioTe Ta TITEPUYIA TOU CUGOWPEUTAPA (2)
€101 WaTe ol diatdgeig agdaiiong (1) va ptro-
pouv va avaptnOouv g€ JIa OTTH.

> Kouptrware Tig diatdageig aadpahiong (1).
Ta TrrepUyIa TOU GUTOWPEUTAPA £XOUV PUBI-
oTei.

8.4 PuUBuion Bdboug epyaaiag

To B&Bog epyaaiog TOU CUCTWPEUTAPA UTTOPEI

va pubpiaTei og 4 S1aPOPETIKEG TKAAEG.

> 2BAaTE TOV KIVNTAPQ.

> TotroBeTaTe TN OKOTITIKN péda g€ pia ETTi-
TedN eMPAvEIQ.
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> TpaBngre Tnv Trepovn (1) kar adaipéate Tov
TTEipo (2).

> PuBpioTe Tov gugowpeutipa (3) £Ta1 WATE Ol

OTTEG OTO OTAPIYHA (4) KAl TOV TTPOCaPHO-

yéa (5) va gival euBUYPAUUITUEVEG.

ToTroBeTraTE TOV TTEiPO (2).

MeaTte TNV TEPOVN (1) PETQ ATTO TNV OTIN) OTOV

TEipo (2).

O guoOWPEUTAPAG Eival OTEPEWPEVOS KOl TO

Bdabog epyaaiag £xel pubuITTEI.

9 Merd v epyaoia

9.1 Merta v epyaagia

> XBRaTe Tov KIvnTAPa.

> Adaipean cuoowpeuTnpa.

> Edv o gugowpeutrpag eivar Bpeypevog: Adn-
OTE TOV CUCTWPEUTHPA VA OTEYVWOEI.

> KabBapiaTe Tov ouoowpeuTrpa.

10 Meradopa

10.1  Meradopd ocucowpeuTrpa
> XBRAaTe ToV KIVNTAPO.
> Adaipean guoowpeuTHpaA.

11 dUAaén
111 ®duAagn ocuoowpeuTtrpa

> Z[BA0TE TOV KIVNTAPA.
> Adaipean cuoowpeuThpa.
> DuAAETE TOV CUTOWPEUTAPA PE TETOIOV TPOTTO,
WaTe va TTAnpouvTal ol €A TTpoUTToBETEIg:
— O guoowpeuTnpag dev PTTOPEI VO avaTpaTei
N va YETAKIVNOE.
— O ouoowpeuTHPAG BPITKETAI HaKPIA OTTO
TaIdIA.
— O guoowpeuTnpag gival kaBapdg kal aTe-

yvog.
12 Kabdapiopa

12.1  KaBapioTte Tov gcugowpeuTtnpa
> X[BA0TE TOV KIVNTHPA.
> Adaipean cuoowpeuTnpa.

v

v
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13 Zuvtrpnon Kai ETTIOKEVEG

> KaBapiaTte TOv gUCOWPEUTHPA E Jia JaAakn
Bouptaa ) SlaAuTiké pnTivwy STIHL.

> KaBapiate T diatagn aopdAiong Tou cuaow-
PEUTAPA WE éva TTIVEAO 1 pia paAakr BoupTaa.

13  Zuvtpnon Kal ETTIOKEVEG

13.1  Zuvriipnan Kai ETMOKEUN TOU

JUCOWPEUTHPA
O ougowpeUTHPAg BEV OTTAITEI TUVTAPNON Kal
OEV UTTOPEI VA ETTIOKEUAQTTEI.
> Edv o cuoowpeutrpag Trapouaiadel BAGBN 1
£XEI UTTOOTEI {NUIA: ZNTHOTE OTTO £VAV EPTTO-

14 Avrmigetwtmion BAaBwv
14.1

Shqip

pIKG avTiTpoowTro STIHL va avTikaragtiael
TOV GUOOWPEUTAPOA.

AtrokardoTaan BAABWY TOU CUGTCWPEUTNPC

v 800 0L£6000000

wuopJed Jad iwizeypn-jeullBuo 1| iwiyped

BAGBN Arria

AVTILETWTTION

O1 kpadaagpoi katd Tn
OIGPKEI AEITOUPYIOG
gival oAU évTovol.

H atepséwan Tou
OUOOWPEUTHPA EXEI
XAAQPWOEL.

> 'EAeyx0og aTOIXEIWV XEIPITHOU.

O gugowpeuTAPOg
Oev Kavel kabapn
apoan Tou £dddoug.

H pUBuion Tou
TTAGTOUG TTEPIOTPOPNAG
eival AavBaapévn.

> PuBpiaTe 10 TTAATOG TTEPITTPODNG.

ToHoor ST pUTTt e

H puBuion Tng ywviag
epyaaiag ivai
AavBaagpévn.

> PuBpion ywviag epyaaiag.

H puBuion Tou
TTAGTOUG £pyaaiag
eival AavBaopévn.

> PUBpion TAaToug epyaaiag.

H pUBuion Tou
Bdaboug epyaaiag
eival Aavoaapévn.

> PuBpioTe 10 BdB0OG epyaaiag.

15 AVTaAAGKTIKG KOl TTAPEAKO-
MEVA

15.1  AVTOAAGKTIKG KaI TTAPEAKOEVA

STIHL Ta ouppoAa autd XapakTnpifouv Ta
&), yVATIa avTaAAQKTIKG KOl TO yVATIA
TrapeAkopeva TG STIHL.

H STIHL ouvioTd va XpnaIPoTToIEiTe yvhaia
avTaAAGKTIKG Kal TrapeAkopeva NG STIHL.

Mapa Tn guvexn TTapakoAoubnan TG ayopdag, n
STIHL d¢ev gival g€ B€an va kpivel TRV agloTmaTia,
TNV agdaAeia Kal TNV KATAAANAGTNTA AVTOAAQKTI-
KWV Kal TTAPEAKOPEVWY aTTO GAAOUG KATAOKEUO-
OTEG KOI GUVETTWG OEV UTTOPEI va eyyunBei yia Tn
Xpnon Toug.

Ta yvnoia avtoAAakTIkd kol TrapeAkopeva STIHL
eival S1aB€aIpa aTOV TTIGTOTTOINKEVO QVTITIPO-
owTtro TG STIHL.

0478-906-9911-C

16 Amoppiyn

16.1  ATOpPIYN TOU CUCCWPEUTHPA

MAnpodopieg aXeTIKA Pe TNV aTTOPPIYWn dIaTiOE-
VTal oTTO TOUG TOTTIKOUG dopeig dlaxeipiang r atrd
TOV EUTTOPIKO avTITTPOOWTTO STIHL.

H akatdAAnAn améppiyn ptropei va givai emmpAa-

BAG yia TNV uyeia Kal va poAUvel To TTEPIBAAAOV.

> Mapadwate Ta poiovra STIHL, auptrepiAap-
Bavopévng TNG uaKeuaaiag ToUg, g€ KATAA-
AnAo anpeio auAAoyng yia avakUukAwan, gUy-
dwva PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG.

> Mnv oTTOPPITITETE GTA OIKIAKA ATTOPPIUHATA.

17 AiguBuvoeig
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1  Parathénie
Kliente té dashura, klient té dashur,

jemi té kénaqur, gé Ju pérzgjodhét STIHL. Ne,
produktet tona, i zhvillojmé dhe i prodhojmé me
njé cilési té larté, sipas nevojave té klientéve
tané. Késhtu krijohen produkte me besueshméri
té larté edhe pér ngarkesa ekstreme.

STIHL gjithashtu angazhohet edhe pér servisim
me cilési té larté. Tregtari yné i specializuar ofron
késhilla dhe udhézime kompetente si dhe njé
mbéshtetje gjithépérfshirése teknike.

STIHL éshté e pérkushtuar me njé gasje té
géndrueshme dhe té pérgjegjshme ndaj natyrés.
Ky udhézim pér pérdorim do t'ju mbéshtesé, qé
té pérdorni njé kohé té gjaté produktin tuaj STIHL
né ményré té sigurt dhe ekologjike.

Ne, Ju falénderojmé pér besimin tuaj dhe Ju
déshirojmé shumé kénagési me produktin tuaj
STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

E RENDESISHME! LEXOJENI PARA
PERDORIMIT DHE RUAJENI.

2 Informata pér kété
udhézimin pér pérdorim
2.1 Dokumentet ekzistuese

Vlejné rregullat lokale té sigurisé.
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1 Parathénie

> Pérvec kétyre udhézimeve té pérdorimit,
lexoni, kuptoni dhe ruani dokumentet e
méposhtme:
— Udhézimet e pérdorimit pér
STIHL MH 600.1, STIHL MH 700.1

2.2 Shenja e paralajmérimit né
tekst

A PARALAJMERIM

m Udhézimi tregon pér rreziget, g€ mund té
shkaktojné lIéndime té rénda ose vdekje.
> Masat e theksuara mund té evitojné

Iéndime té rénda ose vdekje.

UDHEZIM

m Udhézimi tregon pér rreziget, gé mund té
shkaktojné déme materiale.
> Masat e theksuara mund té evitojné déme
materiale.

2.3 Simbolet né tekst

U!ﬂ Ky simbol i referohet njé kapitulli né kété
== udhézim pér pérdorim.

3 Pasqyrim
3.1 Brazdéhapési

1 Krahét e brazdéhapésit
Krahét e rregullueshém té brazdéhapésit
pérdoren pér rregullimin e gjerésisé sé
punimit.

2 Kreu i brazdéhapésit
Kreu i brazdéhapésit krijon brazda né toké.

3 Kllapa
Kllapa lidh krahét e brazdéhapésit me
adaptorin dhe shérben pér té rregulluar
thellésiné e punimit.

4 Killapa e montimit
Kllapa e montimit pérbéhet nga vida e bulona
dhe siguron kllapén.

0478-906-9911-C



4 Udhézime sigurie

5 Vidat rregulluese
Vidat rregulluese pérdoren pér té rregulluar
kéndin e punimit.

6 Pajisja kycése
Pajisja kycése mund té rregullohet pér té
ndryshuar gjerésiné e punimit.

4  Udhézime sigurie
4.1 Pérdorimi i synuar

Brazdéhapési pérdoret pér krijimin e brazdave
né toké.

Brazdéhapési mund té lidhet me motoshatin né
té cilin montohen ose helikat STIHL ART 012.0
ose rrotat e hekurit STIHL AMR 060.0,

STIHL AMR 070.0.

Me rrotat e montuara té hekurit, gjurma e
motoshatit pérmirésohet duke rritur késhtu forcén
térheqése té brazdéhapésit.

Brazdéhapési mund té pérdoret vetém me
motoshat.

A PARALAJMERIM

m Nése brazdéhapési nuk pérdoret pér synimin

e pércaktuar, personat mund té Iéndohen

réndé apo dhe té vdesin, si dhe mund té

ndodhin démtime té pronés.

> Pérdoreni brazdéhapésin sipas pérshkrimit
né kéto udhézime pérdorimi.

4.2 Kérkesat pér pérdoruesin

A PARALAJMERIM

m Pérdoruesit e paudhézuar nuk i kuptojné dhe
nuk i kané parasysh rreziget e brazdéhapésit.
Pérdoruesi ose persona té tjeré mund té
|éndohen réndé ose té vdesin.

> Lexojini, kuptojini dhe ruajini
udhézimet e pérdorimit.

> Nése brazdéhapési i kalohet dikuijt tjetér:
Jepini tjetrit udhézimet e pérdorimit.

> Sigurohuni qé pérdoruesi té€ pérmbushé
kérkesat e méposhtme:

— Pérdoruesi té jeté i ¢clodhur.

— Pérdoruesi té jeté i afté fizikisht, me
shqgisa dhe mendérisht qé té pérdoré
dhe té punojé me brazdéhapésin. Nése
pérdoruesi ka kufizime fizike, shqisore
apo mendore, ai mund té punojé vetém
nén mbikéqyrje ose sipas udhézimeve
té njé personi pérgjegjés.

0478-906-9911-C
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— Pérdoruesi duhet té njohé dhe té
vlerésojé rreziget e brazdéhapésit.

— Pérdoruesi té jeté né moshé
pérgjegjésie ligjore ose té jeté i trajnuar
né pérputhje me rregulloret shtetérore i
mbikéqyrur né profesion pérkatés.

— Pérdoruesi té keté marré udhézime nga
shitési i STIHL ose njé person i
kualifikuar pérpara se ta pérdoré pér
heré té paré brazdéhapésin.

— Pérdoruesi t&é mos jeté nén ndikimin e
alkoolit, mjekimeve apo drogave.

> Nése keni dyshime: Konsultohuni me
shitésin e STIHL.

4.3 Veshjet dhe pajimet
A PARALAJMERIM

® Gjaté montimit apo punés pérdoruesi mund té
bjeré né kontakt me brazdéhapésin, duke u
|énduar réndé.
> Mbani doreza pune prej materiali rezistent.
> Mbani ¢izme mbrojtése me maja hekuri.
> Vishni pantallona té gjata prej materiali

rezistent.

B Gjaté pastrimit apo mirémbaijtjes, pérdoruesi
mund té bjeré né kontakt me brazdéhapésin.
Pérdoruesi mund té Iéndohet.
> Mbani doreza pune prej materiali rezistent.

4.4 Vendi i punés dhe rrethinat
A PARALAJMERIM

m Personat e painteresuar, fémijét dhe kafshét

mund té mos i kuptojné rreziget e

brazdéhapésit dhe mund té€ mos i marrin

parasysh. Personat e painteresuar, fémijét

dhe kafshét mund té Iéndohen réndé.

> Mbajini personat e painteresuar, fémijét dhe
kafshét larg terrenit t& punés.

> Mos e lini brazdéhapésin pa mbikéqyrje.

> Sigurohuni gé fémijét t& mos luajné me
brazdéhapésin.

4.5 Gjendja e rregullt e sigurisé

451 Brazdé&hapési

Brazdéhapési éshté né gjendje té sigurt nése
pérmbushen kushtet e méposhtme:

— Brazdéhapési éshté i padémtuar.

— Brazdéhapési éshté i pastér.

Brazdéhapési funksionon dhe éshté i
pamodifikuar.

— Jané montuar aksesoré origjinalé té STIHL pér
kété brazdéhapés.

Aksesorét jané té instaluar si¢ duhet.
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A PARALAJMERIM

m Né gjendje jo té sigurt, komponentét mund té
mos funksionojné mé si¢ duhet dhe pajisjet e
sigurisé mund té anashkalohen. Personat
mund té Iéndohen réndé apo té vdesin.
> Punoni me brazdéhapés té padémtuar.
> Nése brazdéhapési éshté i ndotur:
Pastrojeni brazdéhapésin.

> Mos e modifikoni brazdéhapésin.

> Instaloni vetém aksesoré origjinalé STIHL
pér kété brazdéhapés.

> Instalojeni brazdéhapés sipas pérshkrimit
né kéto udhézime pérdorimi.

> Nése keni dyshime: Konsultohuni me
shitésin e STIHL.

4.6 Puna
A PARALAJMERIM

m Pérdoruesi nuk duhet t&€ punojé mé né situata

té caktuara. Pérdoruesi mund té pengohet, té

rrézohet dhe té Iéndohet réndé.

> Punoni me getési dhe vémendje.

> Kushtojini vémendje distancés sé
mjaftueshme mes kémbéve dhe motoshatit
e trupit.

> Nése kushtet e ndricimit dhe shikueshméria
jané né nivel té ulét: Mos e pérdorni
brazdéhapésin.

> Shikoni pér pengesa.

> Nése ndjeni lodhje: Béni njé pushim.

m Nése brazdéhapési ndryshon gjaté punés apo
sillet né ményré té pazakonté, mund té jeté né
njé gjendje jo té sigurt. Personat mund té
|éndohen réndé dhe té ndodhin démtime té
pronés.
> Ndérpriteni punén, fikeni motorin dhe

vizitoni njé shités té specializuar t& STIHL.

4.7 Transporti
A PARALAJMERIM

m Gjaté bartjes brazdéhapési mund té
pérmbyset apo té 1évizé. Mund té Iéndohen
njeréz dhe té ndodhin démtime té pronés.
> Cmontojeni brazdéhapésin.
> Sigurojeni brazdéhapésin me rripa, lidhése

apo rrieté né ményré té atillé gé té€ mos
pérmbyset dhe té mos lévizé.
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5 Pérgatitja e brazdéhapésit pér pérdorim
4.8 Magazinimi

A PARALAJMERIM

® Fémijét nuk i kuptojné dhe nuk i kané

parasysh rreziget e brazdéhapésit. Fémijét

mund té Iéndohen réndé.

> Cmontojeni brazdéhapésin.

> Mbajeni brazdéhapésin né vend ku nuk
mund té arrihet nga fémijét.

4.9 Pastrimi, mirémbajtja dhe
riparimi

A PARALAJMERIM

® Pastrimi me solucione té forta dhe mjete té
mprehta mund ta démtojé brazdéhapésin.
Nése brazdéhapési nuk pastrohet si¢ duhet,
pjesét nuk funksionojné mé si¢ duhet dhe
pajisjet e sigurisé mund té anashkalohen.
Mund té I1€ndohen njerézit.
> Pastrojeni brazdéhapésin sipas pérshkrimit
né kéto udhézime pérdorimi.
m Nése brazdéhapési nuk mirémbahet apo
riparohet si¢ duhet, pjesét nuk funksionojné
mé si¢ duhet dhe pajisjet e sigurisé mund té
anashkalohen. Personat mund té Iéndohen
réndé apo té vdesin.
> Mos ia béni veté servisin apo riparimet
brazdéhapésit.

> Nése brazdéhapési duhet té€ dérgohet pér
servis apo riparim: Konsultohuni me
shitésin e STIHL.

5 Pérgatitja e brazdéhapésit
pér pérdorim

5.1 Pérgatitja e brazdéhapésit pér
pérdorim

Duhen ndjekur hapat e méposhtém ¢do heré

pérpara se té nisni nga puna:

> Sigurohuni gé komponentét e méposhtém
jané né gjendje té sigurt:
— Brazdéhapési, 1 4.5.1.

> Pastrimi i brazdéhapésit, L 12.

> Montimi i brazdéhapésit, [ 6.

> Nése hapat nuk mund té kryhen: Mos e
pérdorni brazdéhapésin dhe kontaktoni me
shitésin e STIHL.
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6 Montimi i brazdéhapésit

6 Montimi i brazdéhapésit
6.1 Montimi i brazdéhapésit

37

© © O ©

> Ngrijeni e mbajeni motoshatin (1) me njé
person té dyté né ményré gé t& mund t'i higet
rrotulla e thellésisé (2).

v

Zhvidhosni dadon (1) dhe higni vidén (2).
Futni kllapén (3) né udhézuesin e
brazdéhapésit (4), qé té pérkojné vrimat (5).
Futni vidén (2).

Vendosni dadon (1) dhe shtréngojeni miré.
Shtréngojini vidat (6).

Kllapa (3) sigurohet.

7 Vendosja dhe hegja e
brazdéhapésit
71 Montimi i brazdéhapésit

v

v

v

v

A rrrALAMERIV

m Gjaté bartjes, brazdéhapési mund té
pérmbyset apo té Iévizé€. Mund té Iéndohen
njeréz dhe té ndodhin démtime té pronés.
> Pérdorni gjithnjé dy veté pér montimin e

brazdéhapésit.

> Higni pykén (4) dhe bulonin (5).
Rrotulla e thellésisé (2) mund té higet.

> Fikeni motorin.
> Vendoseni motoshatin né njé sipérfaqe té
rrafshét.
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> Futeni brazdéhapésin (6) nga poshté né
adaptor (7), qé té pérkojné vijat.
> Futni bulonin (5).
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> Shtyjeni pykén (4) né vrimén e bulonit (5).
Brazdéhapési sigurohet.

7.2 Heqja e brazdéhapésit

A rrrALAMERIV

m Gjaté zbérthimit t&€ brazdéhapésit motoshati
mund té pérmbyset apo té Iévizé. Mund té
Iéndohen njeréz dhe té& ndodhin démtime té
pronés.
> Pérdorni gjithnjé dy veté pér hegjen e

brazdéhapésit.

> Fikeni motorin.
> Vendoseni motoshatin né njé sipérfaqe té
rrafshét.

> Ngrijeni e mbajeni motoshatin (1) me njé
person té dyté né ményré qé té mund t'i higet
brazdéhapési (2).

> Higni pykén (4) dhe bulonin (5).
Brazdéhapési (2) mund té higet.
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8 Puna me brazdéhapésin

> Futeni rrotullén e thellésisé (6) nga poshté né
adaptor (7), gé té pérkojné vijat.

> Futni bulonin (5).

> Shtyjeni pykén (4) né vrimén e bulonit (5).
Rrotulla e thellésisé sigurohet.

8 Puna me brazdéhapésin

8.1 Rregullimi i diapazonit té
kthimit

Diapazoni i kthimit e brazdéhapésit mund té

rregullohet.

> Fikeni motorin.

> Vendoseni motoshatin né njé sipérfage té
rrafshét.

> Lironi kundérdadot (1).

> Vidhosini vidat (2) né drejtim orar.

> Shtréngojini miré kundérdadot (1).
Diapazoni i kthimit ngushtohet.

> Lironi kundérdadot (1).

> Zhvidhosini vidat (2) né drejtim kundérorar.

> Shtréngojini miré kundérdadot (1).
Diapazoni i kthimit rritet.
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9 Pas punés

8.2 Rregullimi i kéndit t& punimit

Kéndi i punimit i brazdéhapésit mund té

rregullohet.

> Fikeni motorin.

> Vendoseni motoshatin né njé sipérfaqe té
rrafshét.

> Ngrini pajisjet kygése (1).

> Rregulloni krahét e brazdéhapésit (2) gé
pajisjet kygése (1) t&é mund té kapen né njé
vrimé.

> Mbérthejini pajisjet kycése (1).
Krahét e brazdéhapésit rregullohen.

> Lironi kundérdadot (1). 8.4 Rregullimi i thellésisé sé

> Lironi viden (2). N ) punimit

> Zhvidhosini vidén (3) né drejtim kundérorar.

> Shtréngojeni vidén (2) né ményré qé té Thellésia e punimit e brazdéhapésit mund té
fiksohet kllapa (4). caktohet né 4 nivele té ndryshme.

> Shtréngojini miré kundérdadot (1). > Fikeni motorin.
Kéndi i punimit ngushtohet. > Vendoseni motoshatin né njé sipérfage té

rrafshét.

> Lironi kundérdadot (1).

> Lironi vidén (2). > Higni pykén (1) dhe bulonin (2).

> Vidhoseni vidén (3) né drejtim orar. > Rregulloni brazdéhapésin (3) gé té pérkojné

> Shtréngojeni vidén (2) né ményré qé té vrimat né kllapa (4) dhe adaptor (5).
fiksohet mbaijtésja (4). > Futni bulonin (2).

> Shtréngojini miré kundérdadot (1). > Shtyjeni pykén (1) né vrimén e bulonit (2).
Kéndi i punimit zgjerohet. Brazdéhapési fiksohet dhe caktohet thellésia e

unimit.
8.3 Rregullimi i gjerésisé sé i .
punimit 9 Pas punés

Gjerésia e punimit e brazdéhapésit mund t& 9.1 Pas pune

caktohet né 5 forma té ndryshme. > Fikeni motorin.

> Fikeni motorin. > Higeni brazdéhapésin.

> Vendoseni motoshatin né njé sipérfage té > Nése brazdéhapési éshté i lagur: Léreni
rrafshét. brazdéhapésin té thahet.

> Pastrojeni brazdéhapésin.
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10 Transportimi
10.1  Bartja e brazdéhapésit

> Fikeni motorin.
> Higeni brazdéhapésin.

11 Ruajtja
11.1  Ruajtja e brazdéhapésit

> Fikeni motorin.
> Higeni brazdéhapésin.
> Mbajeni brazdéhapésin né ményré té tillé qé
té pérmbushen kushtet e méposhtme:
— Brazdéhapési nuk mund té pérmbyset dhe
nuk mund té lévizé.
— Brazdéhapési t& mbahet larg vendeve ku
mund té arrihet nga fémijét.
— Brazdéhapési té jeté i pastér dhe i thaté.

12 Pastrimi

12.1  Pastrimi i brazdéhapésit
> Fikeni motorin.

14 Ménjanoni pengesat

10 Transportimi

> Higeni brazdéhapésin.

> Pastrojeni brazdéhapésin me njé lecké té
lagur ose me pastrues rezinash nga STIHL.

> Pastrojeni pajisjen kycése té brazdéhapésit
me njé furgé té forté apo té buté.

13 Mirémbajtja dhe Riparimi
13.1  Servisi dhe riparimi i
brazdéhapésit

Brazdéhapési nuk ka nevojé pér servis dhe

riparim.

> Nése brazdéhapési ka defekt apo démtohet:
Ndérrojeni brazdéhapésin te shitési i STIHL.

141  Zgjidhja e problemeve me brazdéhapésin

Problemi Shkaku

Zgjidhja

Dridhjet gjaté punés |Brazdéhapési rri lirs-
jané shumé té forta. |[hém.

> Kontrolloni pjesét e shtréngimit.

Brazdéhapési nuk kri- | Diapazoni i kthimit >
jon brazda té pastra. |€shté caktuar gabim.

Rregulloni diapazonin e kthimit.

Kéndi i punimit éshté (>
caktuar gabim.

Rregulloni kéndin e punimit.

Gjerésia e punimit >
éshté caktuar gabim.

Rregulloni gjerésiné e punimit.

Thellésia e punimit >
éshté caktuar gabim.

Rregulloni thellésiné e punimit.

15 Pjesé kémbimi dhe

aksesoré
15.1 Pjesét e kémbimit dhe
aksesorét
STIHL Kéto simbole tregojné pjesét origjinale
&, té kémbimit t& STIHL dhe aksesorét

origjinalé té STIHL.

STIHL rekomandon té pérdorni pjesé kémbimi
origjinale t&€ STIHL dhe aksesoré origjinalé té
STIHL.

Pjesét e kémbimit dhe aksesorét nga prodhues
té tjeré nuk mund té vlerésohen nga STIHL pér
sa u pérket besueshmeérisé, sigurisé dhe
pérshtatshmérisé pavarésisht monitorimit té

120

vazhduar té tregut, si dhe STIHL nuk mund té
garantojé pér pérdorimin e tyre.

Pjesét origjinale t& kémbimit t& STIHL dhe
aksesorét origjinalé t& STIHL ofrohen nga
shitésit e posagém té STIHL.

16 Deponimi
16.1  Hedhja e brazdéhapésit

Informacione pér hedhjen keni né dispozicion
nga administrata juaj lokale ose nga tregtari i
specializuar i STIHL.

Hedhja jo e duhur mund té jeté e démshme pér
shéndetin dhe té ndoté mjedisin.
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17 Adresat

> Dérgoni produktet STIHL pérfshiré paketimin
né njé piké té pérshtatshme grumbullimi pér
riciklim né pérputhje me rregulloret lokale.

> Mos e hidhni me mbeturinat shtépiake.

17 Adresat

www.stihl.com
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1 Przedmowa
Szanowni Panstwo,

dziekujemy za zakup produktu marki STIHL.
STIHL projektuje i produkuje urzadzenia o naj-
wyzszej jakosci, ktére w petni spetniajg oczeki-
wania klientow. Produkowane przez nas urza-
dzenia wyrozniajg sie najwyzsza niezawodnoscig
nawet w najciezszych warunkach pracy.

Marka STIHL to rowniez najwyzszej klasy
obstuga klienta. Nasi sprzedawcy oferujg
fachowe doradztwo, pomoc w doborze odpo-
wiednich produktéw oraz kompleksowe wsparcie
techniczne.

Firma STIHL przywigzuje szczegéing wage do
zrébwnowazonego rozwoju i ochrony $rodowiska.
Celem niniejszej instrukcji obstugi jest zapewnie-
nie bezpiecznej i przyjaznej dla Srodowiska eks-
ploatacji produktu STIHL przez dtugi okres uzyt-
kowania.

Dziekujemy Panstwu za zaufanie. Zyczymy
satysfakcji z uzytkowania produktu marki STIHL.
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Dr Nikolas Stihl

WAZNE! PRZ’ECZYTAC PRZED UZYCIEM
| ZACHOWAC.

2 Informacje o instrukcji uzyt-
kowania
2.1 Obowigzujace dokumenty

Obowigzujg lokalne przepisy bezpieczenstwa.
> Oprocz tej instrukcji obstugi nalezy doktadnie
zapoznac sie z nastepujacymi dokumentami i
je przechowywac:
— Instrukcja obstugi STIHL MH 600.1,
STIHL MH 700.1

22 Ostrzezenia w tresci instrukc;ji

A ostrRzEZENE

m Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie
powaznym lub wrecz $miertelnym wypadkiem.
> Oznaczone nim srodki moga zapobiec

powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

71d 800 0L£6000000
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WSKAZOWKA

® Ten piktogram oznacza potencjalne zagroze-
nie szkodami w mieniu.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
szkodom w mieniu.

Symbole w tekscie

Ten symbol odsyta do rozdziatu niniejszej
instrukcji obstugi.

3
3.1

Przeglad
Obsypnik
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1 Skrzydta obsypnika
Regulowane skrzydta obsypnika stuzg do
ustawiania szerokosci robocze;.

2 Wierzchotek obsypnika
Wierzchotek obsypnika tworzy bruzdy w gle-
bie.

3 Uchwyt
Uchwyt tgczy skrzydta obsypnika z adapte-
rem i stuzy do ustawiania gtebokosci robo-
czej.

4 Mocowanie uchwytu
Mocowanie uchwytu sktada sie ze Srub i
nakretek zabezpieczajgcych uchwyt.

5 Sruby regulacyjne
Sruby regulacyjne stuza do ustawiania kata
pracy.

6 Urzadzenie blokujgce
Urzadzenie blokujgce mozna przestawia¢ w
celu zmiany szerokosci robocze;j.

4  Wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa pracy

4.1 Uzytkowanie zgodne z prze-
Znaczeniem

Obsypnik stuzy do tworzenia bruzd w glebie.

Obsypnik mozna potaczy¢ z glebogryzarka, do
ktorej zostaty zamontowane kofa jezdne
STIHL ART 012.0 lub kota stalowe

STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

Zamontowanie kot stalowych poprawia naped
glebogryzarki i zwieksza site pociggowag dziata-
jaca na obsypnik.

Obsypnik wolno uzytkowac tylko z glebogry-
zarka.

A OSTRZEZENIE

m Uzytkowanie obsypnika niezgodne z przezna-
czeniem moze spowodowaé powazne obraze-
nia ciata lub $mier¢ osob oraz szkody mate-
rialne.

» Uzytkowac obsypnik w sposéb opisany w
niniejszej instrukcji obstugi.

4.2 Wymagania dotyczace uzyt-
kownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktérzy nie zostali poinstruowani,
nie sg w stanie rozpoznac¢ ani oszacowac
zagrozen spowodowanych przez obsypnik.
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4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

Mozliwo$¢ powaznego zranienia lub $mierci
uzytkownika albo innych osdéb.

» Zapoznac¢ sie doktadnie z instrukcja
obstugi i ja przechowywac.

> Jezeli obsypnik bedzie przekazywany innej
osobie, wraz z urzadzeniem nalezy przeka-
zac¢ instrukcje obstugi.

> Uzytkownik musi spetni¢ nastepujace
wymagania:

— Uzytkownik powinien by¢ wypoczety.

— Uzytkownik powinien by¢ zdolny pod
wzgledem fizycznym, sensorycznym
oraz psychicznym do obstugi obsypnika
i wykonywania pracy. Jezeli uzytkownik
jest do tego zdolny w ograniczonym
zakresie pod wzgledem fizycznym, sen-
sorycznym lub psychicznym, to moze
wykonywac prace za pomocg maszyny
tylko pod nadzorem odpowiedzialnej
osoby lub po instruktazu przeprowadzo-
nym przez te osobe.

— Uzytkownik powinien rozpoznac i osza-
cowac zagrozenia spowodowane przez
obsypnik.

— Uzytkownik powinien by¢ petnoletni lub
odbywa¢ nauke zawodu pod nadzorem
zgodnie z krajowymi przepisami.

— Uzytkownik powinien zosta¢ poinstruo-
wany przez Autoryzowanego Dealera
STIHL lub odpowiedniego specjaliste
przed pierwszym uzyciem obsypnika.

— Uzytkownik nie moze by¢ pod wptywem
alkoholu, lekéw lub narkotykow.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

4.3 Odziez robocza i sprzet
ochronny

A OSTRZEZENIE

®m Podczas sktadania obsypnika lub pracy uzyt-
kownik moze dotkng¢ obsypnika i powaznie
sie skaleczy¢.
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-
nego materiatu.
> Nalezy nosi¢ obuwie ochronne ze stalo-
wymi podnoskami.
> Nalezy nosi¢ dtugie spodnie z odpornego
materiatu.
® Podczas czyszczenia lub konserwacji uzyt-
kownik moze dotkng¢ obsypnika. Uzytkownik
moze zostac zraniony.
> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-
nego materiatu.
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4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy
4.4 Obszar roboczy i Srodowisko

A OSTRZEZENIE

m Osoby postronne, dzieci i zwierzeta nie sg w
stanie rozpoznac ani oceni¢ zagrozen spowo-
dowanych przez obsypnik. Mozliwo$¢ powaz-
nego zranienia osob postronnych, dzieci i
zwierzat.
> Osoby postronne, dzieci i zwierzeta

powinny przebywac w bezpiecznej odleg-
tosci od obszaru roboczego.
> Nie pozostawia¢ obsypnika bez nadzoru.
> Nalezy wyeliminowaé mozliwo$é zabawia-
nia sie obsypnikiem przez dzieci.

4.5 Bezpieczny stan

451 Obsypnik

Obsypnik zapewnia bezpieczng prace, gdy spet-

nione sg nastepujgce warunki:

— Obsypnik nie jest uszkodzony.

— Obsypnik jest czysty.

— Obsypnik dziata i nie zostat zmodyfikowany.

— Zamontowane sg oryginalne akcesoria STIHL
do tego obsypnika.

— Akcesoria zostaty prawidtowo zamontowane.

A OSTRZEZENIE

m Elementy, ktére nie zapewniajg bezpieczen-

stwa, moga nie dziata¢ prawidtowo, a urzadze-

nia zabezpieczajace moga zostaé wytaczone.

Osoby mogg zostaé¢ powaznie zranione lub

ponie$¢ $mierc.

> Wykonywac prace przy pomocy nieuszko-
dzonego obsypnika.

> Jezeli obsypnik jest zabrudzony, oczysci¢
obsypnik.

> Nie modyfikowac¢ obsypnika.

> Montowac oryginalne akcesoria STIHL do
tego obsypnika.

> Zamontowac obsypnik w sposob opisany w
niniejszej instrukgcji obstugi.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

4.6 Praca
A OSTRZEZENIE

m \W okreslonych sytuacjach uzytkownik nie
moze skoncentrowac sie podczas pracy. Uzyt-
kownik moze potknac sie, upasc i powaznie
zranic.
> Prace wykonywac spokojnie i w sposob

przemyslany.
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> Nalezy uwazaé na zachowanie odpowied-
niej odlegtosci stép i ndg od glebogryzarki i
obsypnika.

> Przy stabym oswietleniu i ztej widocznosci
nie wykonywac pracy przy uzyciu obsyp-
nika.

> Uwazac¢ na przeszkody.

> W przypadku wystgpienia objawdw zme-
czenia skorzystac z przerwy w pracy.

® Obsypnik moze nie zapewniaé bezpieczeh-

stwa, jezeli ulega zmianie podczas pracy lub

zachowuije sie w sposob nietypowy. Mozliwos¢

powaznego zranienia osob oraz powstania

szkdd materialnych.

» Zakonczy¢ prace, wytaczy¢ silnik i odwie-
dzi¢ Autoryzowanego Dealera STIHL.

4.7 Transport
A OSTRZEZENIE

m Podczas transportu obsypnik moze sig prze-

wréci¢ lub przemiesci¢. Mozliwos$¢ zranienia

0sob oraz powstania szkod materialnych.

» Zdemontowac obsypnik.

> Zabezpieczy¢ obsypnik za pomocg pasow,
paskow lub siatki w taki sposob, aby nie
mogt sie przewrdci¢ lub poruszyc.

4.8 Przechowywanie
A OSTRZEZENIE

® Dzieci moga nie uswiadamia¢ sobie zagrozen

spowodowanych przez obsypnik i ich oceniac.

Dzieci mogg ulec powaznym zranieniom.

> Zdemontowac obsypnik.

> Przechowywac obsypnik w miejscach nie-
dostepnych dla dzieci.

49 Czyszczenie, konserwacja i
naprawa

A OSTRZEZENIE

m Stosowanie do czyszczenia agresywnych
srodkéw czyszczacych i ostro zakonczonych
przedmiotow moze uszkodzi¢ obsypnik. Nie-
prawidtowe czyszczenie obsypnika moze spo-
wodowac niewtasciwe dziatanie elementow i
wytgczenie urzadzen zabezpieczajgcych.
Osoby mogg ulec powaznym zranieniom.

> Czyscic obsypnik w sposob opisany w

niniejszej instrukcji obstugi.

m Nieprawidtowa konserwacja lub naprawa
obsypnika moze spowodowaé niewtasciwe
dziatanie elementéw i wylgczenie urzadzen
zabezpieczajacych. Osoby moga zostac
powaznie zranione lub ponies¢ $mierc¢.
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> Nie nalezy samodzielnie konserwowac lub
naprawia¢ obsypnika.

> W przypadku koniecznosci wykonania kon-
serwagcji lub naprawy obsypnika odwiedzi¢
Autoryzowanego Dealera STIHL.

5 Przygotowanie obsypnika
do pracy

5.1 Przygotowanie obsypnika do
pracy

Przed kazdym rozpoczgciem pracy nalezy wyko-

naé nastepujgce czynnosci:

> Sprawdzi¢, czy nastepujace elementy zapew-
niajg bezpieczna prace:
— Obsypnik, 14.5.1.

> Oczyscic¢ obsypnik, B 12.

> Ztozy¢ obsypnik, [ 6.

> Jezeli nie mozna wykonac tych czynnosci, nie
uzywac obsypnika i odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

6 Sktadanie obsypnika
6.1 Sktadanie obsypnika

37
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Odkrecic¢ nakretke (1) i wyjac srube (2).
Wiozy¢ uchwyt (3) w prowadnice obsyp-

nika (4) w taki sposéb, aby otwory (5) zostaty
ustawione w jednej linii.

> Wiozy¢ srube (2).

Nakreci¢ nakretke (1) i mocno dokrecic.
Dokrecic sruby (6).

Uchwyt (3) jest zabezpieczony.

v

v

v
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5 Przygotowanie obsypnika do pracy

7  Zamontowanie i zdemonto-
wanie obsypnika

71 Zamontowanie obsypnika

A ostrzezENE

m Podczas montazu obsypnika glebogryzarka
moze sie przewrocic lub przemiescié. Mozli-
wos¢ zranienia os6b oraz powstania szkod
materialnych.
> Obsypnik zawsze powinny montowaé dwie

osoby.

> Wytgczy¢ silnik.
> Ustawi¢ glebogryzarke na ptaskiej powierz-
chni.

> Druga osoba powinna podnies¢ i przytrzymac
glebogryzarke (1) w taki sposob, aby umozli-
wi¢ demontaz ogranicznika gtebokosci (2).

0478-906-9911-C



8 Praca przy uzyciu obsypnika

> Wyciagna¢ zawleczke (4) i wyjac¢ sworzen (5).
Mozna wyja¢ ogranicznik gtebokosci (2).

> Wiozy¢ obsypnik (6) od dotu w adapter (7) w
taki sposob, aby otwory zostaty ustawione w
jednej linii.

> Wiozy¢ sworzen (5).

> Przecisna¢ zawleczke (4) przez otwor w swor-
zniu (5).

Obsypnik zostat zabezpieczony.

7.2 Zdemontowanie obsypnika

A ostrRzEZENE

m Podczas demontazu obsypnika glebogryzarka
moze sie przewrdcic lub przemiesci¢. Mozli-
wosC zranienia 0sob oraz powstania szkdd
materialnych.
> Obsypnik zawsze powinny demontowac

dwie osoby.

> Wylgczy¢ silnik.
> Ustawi¢ glebogryzarke na ptaskiej powierz-
chni.

> Druga osoba powinna podnies$é i przytrzymac
glebogryzarke (1) w taki sposéb, aby umozli-
wi¢ demontaz obsypnika (2).

0478-906-9911-C
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> Wyciagna¢ zawleczke (4) i wyjac sworzen (5).
Mozna wyjac¢ obsypnik (2).

> Wiozy¢ ogranicznik gtebokosci (6) od dotu w
adapter (7) w taki sposob, aby otwory zostaty
ustawione w jednej linii.

> Wiozy¢ sworzen (5).

> Przecisng¢ zawleczke (4) przez otwor w swor-
zniu (5).

Ogranicznik gtebokosci zostat zabezpieczony.

8 Praca przy uzyciu obsyp-
nika
8.1 Ustawianie zakresu obrotu

Zakres obrotu obsypnika mozna regulowac.

> Wylgczyc¢ silnik.

> Ustawi¢ glebogryzarke na ptaskiej powierz-
chni.
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8 Praca przy uzyciu obsypnika

> Poluzowac nakretki kontrujgce (1).

> Wkrecac¢ $ruby (2) zgodnie z ruchem wskazo-
wek zegara.

> Mocno dokreci¢ nakretki kontrujace (1).
Zakres obrotu zostat zmniejszony.

> Poluzowac nakretki kontrujgce (1).

> Odkrecac $ruby (2) przeciwnie do ruchu wska-
zbwek zegara.

> Mocno dokreci¢ nakretki kontrujace (1).
Zakres obrotu zostat zwigkszony.

8.2 Ustawianie kata pracy

Kat pracy obsypnika mozna ustawiac.

> Wytaczy¢ silnik.

> Ustawi¢ glebogryzarke na ptaskiej powierz-
chni.

> Poluzowac nakretki kontrujgce (1).

> Poluzowac srube (2).

> Odkrecac $rube (3) przeciwnie do ruchu wska-
zbwek zegara.

> Dokreci¢ $rube (2) tak, aby uchwyt (4) zostat
zablokowany.

> Mocno dokreci¢ nakretki kontrujace (1).
Kat pracy zostat zmniejszony.
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Poluzowaé nakretki kontrujgce (1).

Poluzowac¢ $rube (2).

Wkrecac¢ srube (3) zgodnie z ruchem wskazé-

wek zegara.

> Dokreci¢ srube (2) tak, aby uchwyt (4) zostat
zablokowany.

> Mocno dokreci¢ nakretki kontrujgce (1).

Kat pracy zostat zwiekszony.

v

v

8.3 Ustawianie szerokosci roboczej

Mozna ustawi¢ 5 réznych szerokosci roboczych

obsypnika.

> Wylaczy¢ silnik.

> Ustawié¢ glebogryzarke na ptaskiej powierz-
chni.

> Podnie$c¢ urzadzenia blokujace (1).

> Przestawia¢ skrzydta obsypnika (2) w taki spo-
s6b, aby mozna byto zaczepi¢ urzgdzenia blo-
kujace (1) w otworach.

> Doprowadzi¢ urzadzenia blokujace (1) do
zablokowania sig.
Skrzydta obsypnika zostaty przestawione.

8.4 Ustawianie gtebokosci roboczej

Mozna ustawi¢ 4 gtebokosci robocze obsypnika.

> Wylaczy¢ silnik.

> Ustawié¢ glebogryzarke na ptaskiej powierz-
chni.
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9 Po zakonczeniu pracy

> Wyciagna¢ zawleczke (1) i wyjgc sworzen (2).

> Przestawi¢ obsypnik (3) w taki sposéb, aby
otwory w uchwycie (4) i adapterze (5) zostaty
ustawione w jednej linii.

> Wiozy¢ sworzen (2).

> Przecisng¢ zawleczke (1) przez otwor w swor-
zniu (2).
Obsypnik zostat zablokowany i gtebokos$¢
robocza jest ustawiona.

9 Po zakonczeniu pracy

9.1 Po zakonczeniu pracy

> Wyltgczy¢ silnik.

» Zdemontowac obsypnik.

> Jezeli obsypnik jest wilgotny, pozostawi¢
obsypnik do wyschnigcia.

> Oczysci¢ obsypnik.

10 Transport

10.1  Transport obsypnika
> Wytaczy¢ silnik.

14 Rozwigzywanie probleméw

14.1  Usuwanie usterek obsypnika

polski
> Zdemontowac¢ obsypnik.
11 Przechowywanie
11.1  Przechowywanie obsypnika

> Wylgczy¢ silnik.
> Zdemontowac¢ obsypnik.
> Przechowywac obsypnik w taki sposéb, aby
spetni¢ nastepujace warunki:
— Obsypnik nie moze sie przewrdéci¢ ani poru-
szyc.
— Obsypnik znajduje sie poza zasiegiem
dzieci.
— Obsypnik jest czysty i suchy.

12 Czyszczenie

12.1  Czyszczenie obsypnika

> Wylgczyc¢ silnik.

> Zdemontowac obsypnik.

> Oczysci¢ obsypnik wilgotng szmatkg lub roz-
puszczalnikiem do zywicy STIHL.

> Oczysci¢ urzadzenie blokujgce obsypnika za
pomoca pedzla lub migkkiej szczotki.

13 Konserwacja i naprawa

13.1  Konserwacja i naprawa obsyp-

nika

Obsypnik nie wymaga konserwacji i nie mozna

go naprawiac.

> Jezeli obsypnik jest wadliwy lub uszkodzony,
zleci¢ Autoryzowanemu Dealerowi STIHL
wymiane obsypnika.

Usterka Przyczyna

Usunigcie usterki

Poluzowane moco-
wanie obsypnika.

Zbyt silne wibracje
podczas pracy.

> Sprawdzi¢ elementy tgczace.

Obsypnik nie tworzy
doktadnych bruzd w
glebie.

Zakres obrotu jest >
nieprawidtowo usta-
wiony.

Ustawi¢ zakres obrotu.

Kat pracy jest niepra- [>
widtowo ustawiony.

Ustawic¢ kat pracy.

Szeroko$¢ robocza >
jest nieprawidtowo
ustawiona.

Ustawic szerokos¢ roboczg.

Gfgebokos¢ robocza |>
jest nieprawidtowo
ustawiona.

Ustawi¢ gtebokos$c¢ roboczg.

0478-906-9911-C
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15 Czesci zamienne i akceso-
ria

15.1  Czesci zamienne i akcesoria

STIHL Symbole te oznaczajg oryginalne
&), czesci zamienne i akcesoria
‘ marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywanie oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL
nie jest w stanie ocenic¢ niezawodnosci, bezpie-
czenstwa i przydatnosci czesci zamiennych i
akcesoriéw innych producentoéw i dlatego nie
moze reczy¢ za ich uzywanie.

Oryginalne czesci zamienne i akcesoria
STIHL mozna naby¢ u dealerow STIHL.

16 Utylizacja
16.1  Utylizacja obsypnika

Informacje na temat utylizacji mozna uzyskaé w
lokalnych urzedach lub u Autoryzowanych Dea-
leréw STIHL.

Niewtasciwa utylizacja moze spowodowaé

pogorszenie zdrowia i zanieczyszczenie srodowi-

ska.

> Produkty STIHL wraz z opakowaniem nalezy
przekaza¢ do odpowiedniego punktu zbiorki
odpadow w celu poddania ich recyklingowi
zgodnie z lokalnymi przepisami.

> Nie wolno utylizowa¢ z odpadami komunal-
nymi.

17 Adresy

www.stihl.com
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1 Eessodna g

Austatud klient!

Meil on hea meel, et otsustasite STIHLi kasuks.
Me t66tame valja ja valmistamine oma tooteid
tippkvaliteedis vastavalt klientide vajadustele. Nii
tekivad korge tookindlusega tooted ka darmusli-
kul koormamisel.

STIHL tahistab tippkvaliteeti ka teeninduses.
Meie spetsialiseeritud poed tagavad kompe-
tentse ndustamise ja juhendamise ning igakulgse
tehnilise teeninduse.

STIHL on plhendunud jatkusuutlikule ja vastu-
tustundlikule loodusega umberkéimisele. Kédeso-
lev kasutusjuhend aitab Teil STIHLi toodet pika
kasutusea jooksul ohutult ja keskkonnasdbrali-
kult kasutada.

‘BpeINSeySee) qees Juaged

"a|eqed pnyepBasid JeqeAliooy pninIL

Me téname Teid usalduse eest ja soovime Teile
oma STIHLI toote meeldivat kasutamist.

(e o

Dr Nikolas Stihl

TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI
JA HOIDKE ALLES.

2 Informatsioon kaesoleva
kasutusjuhendi kohta

2.1 Kehtivad dokumendid

Kehtivad kohalikud ohutusnéuded.
> Peale selle kasutusjuhendi lugege labi, tehke
endale selgeks ja hoidke alles jargmised doku-
mendid:
— STIHL MH 600.1, STIHL MH 700.1 kasutus-
juhend

22 Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

A HOIATUS

= Juhis viitab ohtudele, mis vbivad pdhjustavad
raskeid vigastusi voi surma.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

YZIN'OVA "O-1166-906-8.0
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3 Ulevaade

JUHIS

® Juhis viitab ohtudele, mis vdivad materiaalset
kahju pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset
kahju valtida.

2.3 Simbolid tekstis

Antud simbol viitab Uhele peattikile kdeso-
levas kasutusjuhendis.

L

3 Ulevaade
3.1 Muldamisseade

1 Muldamisseadme hélmad
Muldamisseadme reguleeritavaid hdimu
kasutatakse todlaiuse reguleerimiseks.
2 Muldamisseadme nina
Muldamisseadme nina ajab pinnasesse vaod.
3 Kinnitustugi
Tugi Gthendab muldamisseadme hdlmad kin-
nitusklambriga ja seda kasutatakse t06siiga-
vuse reguleerimiseks.
4 Kinnitustoe Kinnitus
Toe kinnitus koosneb toe kinnitamiseks vajali-
kest poltidest ja mutritest.
5 Seadekruvid
Seadekruvisid kasutatakse t66nurga regulee-
rimiseks.

6 Fiksaator
Toolaiuse muutmiseks saab fiksaatori Umber
paigutada.

4  Ohutusjuhised
4.1 Ettendhtud kasutamine

Muldamisseadet kasutatakse mullas vagude aja-
miseks.

Muldamisseadme saab Uhendada mullafreesiga,
millele on paigaldatud séidurattad

0478-906-9911-C
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STIHL ART 012.0 voi metallrattad
STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

Metallrataste korral haakub mullafrees pinna-
sega paremini, suurendades muldamisseadme
tombejoudu.

Muldamisseadet on lubatud kasutada ainult koos
mullafreesiga.

A HOIATUS

® Kui muldamisseadet ei kasutata etten&htud vii-
sil, siis vbivad inimesed raskelt viga voi surma
saada ning tekkida varaline kahju.

» Kasutage muldamisseadet nii, nagu selles
kasutusjuhendis on kirjeldatud.

4.2 Néuded kasutajale
A HOIATUS

m Kasutajad, keda ei ole juhendatud, ei pruugi
muldamisseadmega seotud ohte mdista ega
oska neid hinnata. Kasutaja voi korvalised isi-
kuid vdivad raskelt viga voi surma saada.

> Lugege kasutusjuhend labi, tehke
see endale selgeks ja hoidke alles.

> Kui annate muldamisseadme kellelegi tei-
sele edasi: andke kasutusjuhend kaasa.

> Veenduge, et kasutaja taidab jargmisi nou-
deid.

— Kasutaja on puhanud.

— Kasutaja on fuusiliselt, tunnetuslikult ja
vaimselt voimeline muldamisseadet juh-
tima ning sellega td6tama. Kui kasutaja
voimed on fllsiliselt, tunnetuslikult voi
vaimselt piiratud, siis voib ta sellega
tootada ainult jarelevalve all voi vastu-
tava isiku juhendamisel.

— Kasutaja suudab médista ja hinnata mul-
damisseadmega seotud ohte.

— Kasutaja on taisealine voi labib jarele-
valve all koolitust mingil kutsealal kon-
kreetses riigis kehtivate eeskirjade
kohaselt.

— Kasutajat on enne muldamisseadme
esmakordset kasutamist instrueerinud
moni ettevotte STIHL miugiesindus voi
asjatundja.

— Kasutaja ei ole alkoholi, ravimite voi
narkootikumide maju all.

> Kahtluse korral votke Ghendust ettevotte
STIHL mulgiesindusega.
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4.3 Riietus ja varustus

A HOIATUS

m Kokkupanemise voi té6tamise ajal voib kasu-
taja muldamisseadmega kokku puutuda ja
saada raskelt viga.
> Kandke tugevast materjalist tookindaid.
> Kandke kaitsejalatseid, mille ninaosa on
metalltugevdusega.

> Kandke tugevast materjalist pikki pukse.

® Puhastamise voi hooldamise ajal voib kasutaja
muldamisseadmega kokku puutuda. Kasutaja
voib viga saada.
> Kandke tugevast materjalist téokindaid.

44 Toéopiirkond ja keskkond
A HOIATUS

m Korvalised isikud, lapsed ja loomad ei pruugi

muldamisseadmega seotud ohte mdista ega

oska neid hinnata. Korvalised isikud, lapsed ja

loomad voéivad saada raskelt viga.

> Hoidke korvalised isikud, lapsed ja loomad
téopiirkonnast eemal.

> Arge jatke muldamisseadet jarelevalveta.

> Veenduge, et lapsed ei saa muldamissead-
mega mangida.

4.5 Ohutusndéuetele vastav seisund

451 Muldamisseade

Muldamisseade on ohutusnduetele vastavas sei-

sukorras, kui téidetud on jargmised tingimused.

— Muldamisseade ei ole kahjustatud.

— Muldamisseade on puhas.

— Muldamisseade to6tab ja seda ei ole muude-
tud.

— Paigaldatud on ettevétte STIHL poolt selle
muldamisseadme jaoks ettenahtud originaal-
varustus.

— Lisavarustus on Oigesti paigaldatud.

A HOIATUS

® Ohutusnduetele mittevastavas seisukorras

komponendid ei pruugi enam digesti toimida

ning ohutusseadised ei pruugi oma Ulesannet

taita. Inimesed voivad raskelt viga v6i surma

saada.

» Kasutage muldamisseadet, mis ei ole kah-
justatud.

> Kui muldamisseade on méaardunud. Puhas-
tage muldamisseade.

> Arge muldamisseadet muutke.

> Paigaldage ettevétte STIHL poolt selle mul-
damisseadme jaoks ettenahtud originaalva-
rustus.

130

4 Ohutusjuhised

> Paigaldage muldamisseade nii, nagu selles
kasutusjuhendis on kirjeldatud.

> Kahtluse korral vétke Ghendust ettevotte
STIHL milgiesindusega.

4.6 To6tamine

A HOIATUS

® Teatud olukordades ei suuda kasutaja enam

keskendunult té6tada. Kasutaja voib komis-

tada, kukkuda ja raskelt viga saada.

> Toodtage rahulikult ja kaalutletult.

> Jalgige, et jalad ja kded on mullafreesist ja
muldamisseadmest piisavalt kaugel.

> Kui valgusolud ja nahtavus on halb: arge
muldamisseadmega téo6tage.

> Jalgige takistusi.

> Vasimuse korral tehke puhkepaus.

® Muldamisseade kaitumise muutumine t66 ajal

vOi ebatavaline kaitumine vdib viidata sellele,

et seade ei ole enam ohutus seisukorras. Ini-

mesed voivad saada raskelt viga, samuti voib

tekkida varaline kahju.

> Lopetage t60, seisake mootor ja votke
Uhendust ettevotte STIHL muligiesindu-
sega.

4.7 Transportimine

A HOIATUS

® Transportimise ajal vbib muldamisseade

Umber minna voi paigast liikuda. Inimesed voi-

vad viga saada, samuti voib tekkida varaline

kahju.

> Eemaldage muldamisseade.

> Kinnitage muldamisseade kinnitusrihmade,
rihmade voi vorguga nii, et see ei saaks
Umber minna ega paigast liikuda.

4.8 Hoidmine
A HOIATUS

® | apsed ei tea ega oska hinnata muldamis-

seadmega seotud ohte. Lapsed voivad saada

raskelt viga.

> Eemaldage muldamisseade.

> Hoidke muldamisseade kohas, kus lapsed
seda katte ei saa.

49 Puhastamine, hooldamine ja
remontimine

A HOIATUS

®m Kanged puhastusained ja teravate esemetega
puhastamine vdivad muldamisseadet kahjus-
tada. Kui muldamisseadet ei puhastata digesti,

0478-906-9911-C



5 Muldamisseadme kasutusvalmis seadmine

siis ei pruugi komponendid digesti toimida ning

ohutusseadised ei pruugi oma Ulesannet taita.

Inimesed vdivad raskelt viga saada.

> Puhastage muldamisseadet nii, nagu selles
kasutusjuhendis on kirjeldatud.
m Kui muldamisseadet ei hooldata vdi remondita
digesti, siis ei pruugi komponendid digesti toi-
mida ning ohutusseadised ei pruugi oma Ule-
sannet taita. Inimesed vodivad raskelt viga voi
surma saada.
> Arge hooldage ega remontige muldamis-
seadet ise.

> Kui muldamisseade vajab hooldust voi
remonti: votke Uhendust ettevotte STIHL
muugiesindusega.

5 Muldamisseadme kasutus-
valmis seadmine

5.1 Muldamisseadme kasutusval-
mis seadmine

Enne t60 alustamist tuleb iga kord teha jargmist.

> Kontrollige Ule, et jargmised komponendid on
ohutusnduetele vastavas seisukorras:
— muldamisseade, 1 4.5.1.

> Puhastada muldamisseade, [J 12.

> Panna muldamisseade kokku, £3 6.

> Kui neid tegevusi ei 6nnestu teha, siis ei tohi
muldamisseadet kasutada ja tuleb hendust
votta ettevotte STIHL mulgiesindusega.

6 Muldamisseadme kokkupa-
nemine

6.1 Muldamisseadme kokkupane-
mine

© © O ©
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> Keerake mutter (1) &ra ja votke polt (2) valja.
> Pange kinnitustugi (3) muldamisseadme (4)
pilusse nii, et avad (5) jaavad kohakuti.
> Pange polt (2) kohale.
> Keerake mutter (1) kilge ja tugevasti kinni.
> Keerake kruvid (6) kinni.
Kinnitustugi (3) on fikseeritud.

7  Muldamisseadme paigal-
damine ja eemaldamine

71 Muldamisseadme paigalda-
mine

A HOIATUS

= Muldamisseadme paigaldamise ajal voib mul-
lafrees Umber minna voi paigast liikuda. Inime-
sed vodivad viga saada, samuti voib tekkida
varaline kahju.
> Muldamisseadme paigaldamist tuleb alati
teha kahekesi.

> Seisake mootor.
> Pange mullafrees tasasele pinnale.

> Laske teisel isikul mullafreesi (1) niipalju tles
tosta ja hoida, et saaks piiriku (2) eemaldada.

> Keerake kruvid (3) lahti.
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7 Muldamisseadme paigaldamine ja eemaldamine

> V/otke splint (4) valja ja sorm (5) kiljest ara.
Piiriku (2) saab eemaldada.

» Pange muldamisseade (6) altpoolt kinnitus-
klambri sisse (7) nii, et avad jddvad kohakuti.

> Pange sérm (5) kohale.

> Suruge splint (4) Iabi sérmes (5) oleva ava.
Muldamisseade on fikseeritud.

7.2 Muldamisseadme eemalda-
mine

A HOIATUS

® Muldamisseadme eemaldamise ajal véib mul-
lafrees imber minna voi paigast liikuda. Inime-
sed vodivad viga saada, samuti voib tekkida
varaline kahju.
> Muldamisseadme eemaldamist tuleb alati
teha kahekesi.

> Seisake mootor.
> Pange mullafrees tasasele pinnale.
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> Laske teisel isikul mullafreesi (1) niipalju lles
tosta ja hoida, et saaks muldamisseadme (2)
eemaldada.

> Votke splint (4) valja ja sorm (5) kiljest ara.
Muldamisseadme (2) saab eemaldada.

> Pange piirik (6) altpoolt kinnitusklambri
sisse (7) nii, et avad jaavad kohakuti.
> Pange sorm (5) kohale.
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8 Muldamisseadmega t66tamine

> Suruge splint (4) labi sdrmes (5) oleva ava.
Piirik on fikseeritud.

8 Muldamisseadmega to6ta-
mine
8.1 Liikumisulatuse reguleerimine

Muldamisseadme liikumisulatust saab regulee-
rida.

> Seisake mootor.

> Pange mullafrees tasasele pinnale.

Keerake kontramutrid (1) lahti.

Keerake kruvi (2) lahti.

Keerake kruvi (3) vastupdeva valjapoole.
Keerake kruvi (2) nii kinni, et kinnitustugi (4)
on fikseeritud.

> Keerake kontramutrid (1) tugevasti kinni.
T66nurk on nidd vaiksem.

vyvyVvy

> Keerake kontramutrid (1) lahti.

> Keerake kruvisid (2) paripaeva sissepoole.

» Keerake kontramutrid (1) tugevasti kinni.
Liikumisulatus on nlud vaiksem.

> Keerake kontramutrid (1) lahti.

> Keerake kruvisid (2) vastupéeva valjapoole.

> Keerake kontramutrid (1) tugevasti kinni.
Liikumisulatus on nlud suurem.

8.2 Té6nurga reguleerimine

Muldamisseadme t66nurka saab reguleerida.
> Seisake mootor.
> Pange mullafrees tasasele pinnale.

0478-906-9911-C

Keerake kontramutrid (1) lahti.

Keerake kruvi (2) lahti.

Keerake kruvi (3) paripaeva sissepoole.
Keerake kruvi (2) nii kinni, et kinnitustugi (4)
on fikseeritud.

> Keerake kontramutrid (1) tugevasti kinni.
T66nurk on nidd suurem.

yvYyVvYYy

8.3 Tdo6laiuse reguleerimine

Muldamisseadme td6laiust saab reguleerida 5
astmena.

> Seisake mootor.

> Pange mullafrees tasasele pinnale.
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> Kergitage fiksaatoreid (1).
> Seadke muldamisseadme hdlmu (2) nii, et fik-

saatorid (1) saaks kinnitada monesse avadest.

> Laske fiksaatoritel (1) kohale fikseeruda.
NUUd on muldamisseadme hdélmad seatud.

8.4 Toostgavuse reguleerimine

Muldamisseadme té6sugavust saab reguleerida
4 astmena.

> Seisake mootor.

> Pange mullafrees tasasele pinnale.

> VGtke splint (1) valja ja sorm (2) kiljest ara.

> Seadke muldamisseadet (3) nii, et kinnitus-
toe (4) ja kinnitusklambri (5) avad jaavad
kohakuti.

> Pange s6rm (2) kohale.

> Suruge splint (1) labi sérme (2) ava.
NUld on muldamisseade on fikseeritud ja t66-
sligavus on reguleeritud.

9 Paérast t66d

9.1 Parast t66 16petamist
> Seisake mootor.

14 Rikete korvaldamine

9 Parast t66d

> Eemaldage muldamisseade.

> Kui muldamisseade on marg, siis tuleb mulda-
misseadmel lasta kuivada.

> Puhastage muldamisseade.

10 Transportimine

10.1  Muldamisseadme transporti-
mine

> Seisake mootor.

> Eemaldage muldamisseade.

11 Sailitamine

11.1  Muldamisseadme hoidmine
> Jatke mootor seisma.
> Eemaldage muldamisseade.
> Muldamisseadme hoidmisel peavad olema tai-
detud jargmised tingimused.
— Muldamisseadet ei saa Umber kallutada ega
ligutada.
— Hoida tuleb sellises kohas, kus lapsed mul-
damisseadet katte ei saa.
— Muldamisseade on puhas ja kuiv.

12 Puhastamine

12.1  Muldamisseadme puhastamine

> Seisake mootor.

> Eemaldage muldamisseade.

> Puhastage muldamisseadet niiske lapiga voi
vaigulahustiga STIHL.

> Puhastage muldamisseadme fiksaatorit pintsli
voi pehme harjaga.

13 Hooldamine ja remontimine

13.1  Muldamisseadme hooldamine
ja remontimine

Muldamisseade ei vaja hooldust ja seda ei saa

remontida.

> Kui muldamisseade on defektne vdi kahjusta-
tud: laske muldamisseade mdnes ettevotte
STIHL mulgiesinduses valja vahetada.

141  Muldamisseadme térgete kdrvaldamine

Torge Pdhjus

Korvaldamine

Muldamisseade on
I6dvalt kinnitatud.

Liiga tugev vibrat-
sioon too ajal.

> Kontrollige ihendusdetaile.
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15 Varuosad ja tarvikud

lietuviskai

Toérge P&hjus

Korvaldamine

Muldamisseade ei aja [Liikumisulatus on
puhast vagu. valesti reguleeritud.

> Reguleerige liikumisulatus sobivaks.

Too6nurk on valesti
reguleeritud.

> Reguleerige t66nurk sobivaks.

TT 80U 0TTBU00000

Tdo6laius on valesti
reguleeritud.

> Reguleerige td6laius sobivaks.

Toéoslgavus on
valesti reguleeritud.

> Reguleerige téostigavus sobivaks.

15 Varuosad ja tarvikud

156.1 Varuosad ja tarvikud

STIHL Need simbolid tahistavad STIHLi origi-
&), naalvaruosi ja STIHLI originaaltarvi-
! kuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi
ja STIHLi originaaltarvikuid.

Teiste tootjate varuosade ja lisatarvikute to6kind-
lust, ohutust ja sobivust ei saa STIHL hinnata,
hoolimata pidevast turu jalgimisest, ning nende
kasutamise korral ei véta STIHL endale mingit
vastutust.

STIHLI originaalvaruosad ja STIHLi originaaltar-
vikud on saadaval STIHLi esinduses.

16 Utiliseerimine

16.1  Muldamisseadme kasutuselt
kdrvaldamine

Teavet utiliseerimise kohta leiate kohalikust oma-
valitsusest voi ettevotte STIHL edasimidjalt.

Vale utiliseerimine voib kahjustada tervist ja

reostada keskkonda.

> Toimetage STIHL tooted koos pakendiga vas-
tavalt kohalikele eeskirjadele taaskasutami-
seks sobivasse kogumispunkti.

» Arge utiliseerige koos olmepriigiga.
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1 Pratarmé g

Mielos pirkéjos, mieli pirkéjai,

dziaugiamés, kad pasirinkote STIHL. Mes
kuriame ir gaminame auksciausios kokybeés
gaminius, kurie atitinka masy klienty poreikius.
Taip atsiranda net krastutinéms salygomis labai
patikimi gaminiai.

‘sneusidod ojuiieq o,lbmo aqjue éwgpénedsg

STIHL taip pat labai svarbi auksta klienty aptar-
navimo kokybé. Musy specializuotos prekybos
vietos garantuoja kompetentingas konsultacijas ir
mokymus bei visapusiska technine pagalba.

STIHL aiskiai pasisako uz tvary ir atsakingg
pozidrj  gamta. Si naudojimo instrukcija padés
Jums ilgg STIHL jrenginio tarnavimo laikotarpj
naudoti jj saugiai ir saugant aplinka.

Dékojame uz Jisy pasitikéjima ir linkime, kad
STIHL gaminys Jus dziuginty.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

SVARBU!VPRIEé NAUDODAMI PERSKAITY-
KITE IR ISSAUGOKITE.

YZIN'OVA "O-1166-906-8.0

202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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2  Apie Sig naudojimo instruk-
cija

2.1 Galiojantys dokumentai

Galioja vietiniai saugos nurodymai.
> Be Sios naudojimo instrukcijos, turi bati per-
skaityti, jsisavinti ir saugomi Sie dokumentai:
— STIHL MH 600.1, STIHL MH 700.1 naudo-
jimo instrukcija

2.2 Perspéjimy tekste Zyméjimas

A ISPEJIMAS

® Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti
sunkius ar mirtinus suzeidimus
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

PRANESIMAS

m Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada-
ryti turting zalg.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
turtinés Zalos.

2.3 ) Simboliai tekste

"!!J j?rlr?osiquqs?ﬁjllfcirj]gjlg.elpla i skyriy Sioje naudo-
3 Apzvalga

3.1 Kauptukas

1 Kauptuko sparnelis
Reguliuojamos padéties kauptuko sparneliai
skirti darbiniam plo€iui nustatyti.

2 Kauptuko smaigalys
Kauptuko smaigalys vagoja dirva.

3 Laikiklis
Laikiklis kauptuko sparnelius sujungia su
adapteriu, taip pat juo nustatomas darbinis
gylis.
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2 Apie Sig naudojimo instrukcijg

4 Laikiklio tvirtinimo detalé
Laikiklio tvirtinimo detale sudaro varztai ir
verzlés, ji uzfiksuoja laikikl].

5 Reguliavimo varztai
Reguliavimo varztais reguliuojamas darbinis
kampas.

6 Fiksatorius
Fiksatoriaus padétj galima reguliuoti norint
pakeisti darbinj plotj.

4  Saugumo nurodymai
4.1 Naudojimas pagal paskirtj
Kauptukas skirtas vagoms zemeéje formuoti.

Kauptukg galima sujungti su motoriniu kultivato-
riumi, kuriame sumontuoti STIHL ART 012.0
ratai arba STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0
geleziniai ratai.

Sumontavus gelezinius ratus pageréja motorinio
kultivatoriaus sukibimas ir taip padidéja kauptuko
traukos jéga.

Kauptukg galima naudoti tik su motoriniu kultiva-
toriumi.

A ISPEJIMAS

® Jei kauptukas naudojamas ne pagal paskirt],
gali bati sunkiai suzeisti arba zuti asmenys,
taip pat gali bati padaryta materialiné zala.
» Kauptukg naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje naudojimo instrukcijoje.

4.2 Naudotojui taikomi reikalavimai

A ISPEJIMAS

® Neinstruktuoti naudotojai gali neatpazinti ir
nejvertinti kauptuko keliamo pavojaus. Naudo-
tojas ar kiti asmenys gali bati sunkiai suzeisti
ar zati.
> Perskaitykite ir jsigilinkite | naudo-
jimo instrukcijg, jos neiSmeskite.

> Jei kauptukas perduodamas kitam asme-
niui, turi bati perduodama ir naudojimo
instrukcija.
> |sitikinkite, kad naudotojas atitinka toliau
pateiktus reikalavimus.
— Naudotojas pailséjes.
gebéjimai pakankami, kad galéty valdyti
kauptuka ir atlikti juo darbus. Jei naudo-

gebéjimai riboti, naudotojas juo dirbti
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4 Saugumo nurodymai

ji atsakingo asmens.

— Naudotojas sugeba atpazinti ir jvertinti
kauptuko keliamg pavojy.

- Naudotojas pilnametis arba turi nacio-
suteiktg profesinj pasirengima.

— Naudotojas instruktuotas STIHL preky-
bos atstovo arba specialisto, prie$ jam
pradedant naudoti kauptuka pirmag
karta.

— Naudotojas néra iSgéres alkoholio,
vaisty arba vartojes narkotiky.

> |8kilus neaiSkumu: kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

4.3 Apranga ir jranga
A ISPEJIMAS

m Surinkdamas arba dirbdamas naudotojas gali
paliesti kauptuka. Naudotojas gali buti sunkiai
suzeistas.
> Muvekite darbines pirstines i$ atsparios
medziagos.

> Avékite apsauginius batus su plienine
apsauga.

> Dévékite ilgas kelnes i$ atsparios medzia-
gos.

m Valydamas arba atlikdamas technine priezitrg
naudotojas gali paliesti kauptuka. Naudotojas
gali bati suzeistas.
> Muvekite darbines pirstines i$ atsparios

medziagos.

4.4 Darbo zona ir aplinka

A ISPEJIMAS

m Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai gali neat-
pazinti ir nejvertinti kauptuko keliamo pavo-
jaus. Gali buti sunkiai suzeisti paSaliniai asme-
nys, vaikai ir gyvanai.
> Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai negali

bati arti darbo zonos.
> Nepalikite kauptuko be prieZilros.
> Pasirtpinkite, kad vaikai negaléty Zaisti su

kauptuku.
4.5 Saugi buklé
451 Kauptukas

Kauptukas saugus eksploatuoti, jei atitinka toliau
pateiktus reikalavimus.

— Kauptukas nepazeistas.

— Kauptukas yra Svarus.

— Kauptukas veikia ir nebuvo keistas.
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— Sumontuoti originalls, atitinkamam kauptukui
skirti STIHL priedai.
— Priedai tinkamai sumontuoti.

A ISPEJIMAS

® Jei yra nesaugi eksploatuoti buklé, konstrukci-

nés dalys ir saugos jtaisai gali tinkamai nebe-

veikti. Gali buti sunkiai suZeisti arba Zuti asme-

nys.

» Dirbkite naudodami nepazeistg kauptuka.

> Jei kauptukas neSvarus: kauptukg iSvaly-
kite.

> Nemodifikuokite kauptuko.

> Montuokite originalius, atitinkamam kauptu-
kui skirtus STIHL priedus.

» Kauptukg jmontuokite taip, kaip nurodyta
Sioje naudojimo instrukcijoje.

> |8kilus neaiskumuy: kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

4.6 Dirbant
A ISPEJIMAS

® Tam tikromis aplinkybémis naudotojas nebe-

gali susikoncentraves dirbti. Naudotojas gali

uzkliati, nugriati ir sunkiai susizeisti.

> Dirbkite ramiai ir apdairiai.

> Visada iSlaikykite pakankamag atstumg nuo
pédy ir kojy iki motorinio kultivatoriaus ir
kauptuko.

> Jei apSvietimo ir matomumo sglygos pras-
tos, nedirbkite kauptuku.

> Venkite kliaciy.

> PasireiSkus nuovargio pozymiams: pasida-
rykite pertrauka.

m Jei kauptukas dirbant pasikeicia ir pradeda
nejprastai veikti, jj gali buti nebesaugu eks-
ploatuoti. Gali buti sunkiai suzeisti asmenys ir
padaryta materialiné zala.
> Baikite dirbti, iSjunkite jrenginj ir kreipkites |

STIHL prekybos atstova.

4.7 Gabenimas

A ISPEJIMAS

® Gabenamas kauptukas gali apvirsti arba
judéti. Gali bati suzeisti asmenys ir padaryta
materialiné Zala.
> Kauptukg iSmontuokite.
> Kauptuka jtvirtinkite jtempiamaisiais dirzais,
dirzeliais arba tinklu, kad neapvirsty ir
negaléty pajudéti.
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4.8 Laikymas
A ISPEJIMAS

m Vaikai gali neatpazinti ir nejvertinti kauptuko

keliamo pavojaus. Vaikai gali sunkiai susi-

Zeisti.

> Kauptukg iSmontuokite.

> Kauptukg laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

4.9 Valymas, techniné prieZiiira ir
remontas

A ISPEJIMAS

m Stiprus plovikliai ir valant naudojami smailus

daiktai gali pazeisti kauptuka. Jei kauptukas

valomas netinkamai, gali tinkamai nebeveikti

konstrukcinés dalys ir saugos jtaisai. Gali buti

sunkiai suzeisti asmenys.

> Kauptukg valykite taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje

remontuojamas netinkamai, gali tinkamai

nebeveikti konstrukcinés dalys ir saugos jtai-

sai. Gali bati sunkiai suzeisti arba zuti asme-

nys.

> Patys neatlikite techninés prieziuros ir nere-
montuokite kauptuko.

> Jei reikia atlikti kauptuko technine prieziurg
ar ji remontuoti: kreipkités | STIHL prekybos
atstova.

5 Kauptuko paruoSimas nau-
doti

5.1 Kauptuko paruoSimas naudoti

Kaskart prie$ pradedant dirbti reikia atlikti toliau

pateiktus veiksmus.

> |sitikinkite, kad Sios konstrukcinés dalys sau-
gios eksploatuoti:
— kauptukas, (1 4.5.1;

> kauptuka i$valykite, I 12;

> kauptukg surinkite, 1 6;

> jei nepavyksta atlikti Siy veiksmy, nenaudokite
kauptuko ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.
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5 Kauptuko paruoSimas naudoti

6 Kauptuko surinkimas
6.1 Kauptuko surinkimas

37

QDQ©§>

v

Atsukite verzle (1) ir iSimkite varztg (2).
Laikiklj (3) jkiSkite | kauptuko (4) kreipiamajg
taip, kad sutapty kiaurymes (5).

|dékite varztg (2).

> Verzle (1) prisukite ir jg priverzkite.
Uzverzkite varztus (6).

Laikiklis (3) uzfiksuotas.

7  Kauptuko sumontavimas ir
iSmontavimas

71 Kauptuko sumontavimas

A sreavas

®m Montuojant kauptuka, motorinis kultivatorius
gali apvirsti arba judéti. Gali buti suzeisti
asmenys ir padaryta materialiné zala.
> Kauptukg visuomet montuokite dviese.

v

v

v

> Sustabdykite jrengin;.
> Pastatykite motorinj kultivatoriy ant lygaus
pavirSiaus.
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7 Kauptuko sumontavimas ir iSmontavimas

> Padedami kito asmens, motorinj kultivato-
riy (1) pakelkite ir laikykite taip, kad baty
galima iSmontuoti frezos antgal;j (2).

> |Straukite fiksatoriy (4) ir iSimkite kaistj (5).
Galima nuimti frezos antgalj (2).

> Kauptuka (6) i$ apacios jkiSkite | adapterj (7)
taip, kad sutapty kiaurymés.

> |dékite kaistj (5).

> Per kiauryme kaistyje (5) jstumkite fiksato-
riy (4).
Kauptukas uZzfiksuotas.

7.2 Kauptuko iSmontavimas

A 1speavas

® |Smontuojant kauptukg, motorinis kultivatorius
gali apvirsti arba judeti. Gali buti suzeisti
asmenys ir padaryta materialiné zala.
> Kauptukg visuomet iSmontuokite dviese.

> Sustabdykite jrengin;.
0478-906-9911-C
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> Pastatykite motorinj kultivatoriy ant lygaus
pavirsiaus.

> Padedami kito asmens, motorinj kultivato-
riy (1) pakelkite ir laikykite taip, kad baty
galima iSmontuoti kauptuka (2).

> |Straukite fiksatoriy (4) ir iSimkite kaistj (5).
Galima nuimti kauptuka (2).

7
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> Frezos antgalj (6) i$ apacios jkiSkite | adap-
terj (7) taip, kad sutapty kiaurymés.

> |dékite kaistj (5).

> Per kiauryme kaistyje (5) jstumkite fiksato-
riy (4).
Frezos antgalis uzfiksuotas.

8 Darbas kauptuku

8.1 Postikio plo€io nustatymas

Kauptuko posukio plotj galima reguliuoti.

> Sustabdykite jrenginj.

> Pastatykite motorinj kultivatoriy ant lygaus
pavirSiaus.

8 Darbas kauptuku

Atsukite antverzles (1).

Atsukite varzta (2).

Varztg (3) sukite prie$ laikrodzio rodykle.
Varzta (2) priverzkite taip, kad buty uZfiksuo-
tas laikiklis (4).

Tvirtai priverzkite antverzles (1).

Darbinis kampas sumazintas.

vyvyVvy

v

> Atsukite antverzles (1).
> Varztus (2) sukite pagal laikrodzio rodykle.
> Tvirtai priverzkite antverzles (1).

Postukio plotis sumazintas.

> Atsukite antverzles (1).
> Varztus (2) sukite pries laikrodZio rodykle.
> Tvirtai priverzkite antverzles (1).

Posikio plotis padidintas.

8.2 Darbinio kampo nustatymas

Kauptuko darbinj kampg galima reguliuoti.

> Sustabdykite jrengin;.

> Pastatykite motorinj kultivatoriy ant lygaus
pavirSiaus.
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Atsukite antverzles (1).

Atsukite varztg (2).

Varzta (3) sukite pagal laikrodzio rodykle.
Varzta (2) priverzkite taip, kad buty uzfiksuo-
tas laikiklis (4).

> Tvirtai priverzkite antverzles (1).

Darbinis kampas padidintas.

yvYyVvYYy

8.3 Darbinio plo¢io nustatymas

Kauptuko darbinj plotj galima nustatyti 5 skirtin-

gomis pakopomis.

> Sustabdykite jrengin;.

> Pastatykite motorinj kultivatoriy ant lygaus
pavirSiaus.
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9 Po darbo

> Pakelkite fiksatoriy (1).

> Kauptuko sparnelius (2) nustatykite j tokia
padétj, kad fiksatorius (1) galétuméte uzkabinti
kiaurymese.

> Fiksatorius (1) uzfiksuokite.
Kauptuko sparneliy padétis pakeista.

8.4 Darbinio gylio nustatymas

Kauptuko darbinj gylj galima nustatyti 4 skirtingo-

mis pakopomis.

> Sustabdykite jrengin;.

> Pastatykite motorinj kultivatoriy ant lygaus
pavirSiaus.

v

IStraukite fiksatoriy (1) ir iSimkite kaistj (2).
Kauptuko (3) padétj nustatykite taip, kad
sutapty laikiklio (4) ir adapterio (5) kiaurymés.
|[dékite kaistj (2).

Per kiauryme kaistyje (2) jstumkite fiksato-
rigy (1).

v

v

v

14 Gedimy Salinimas

141  Kauptuko gedimy Salinimas

lietuviskai

Kauptukas yra uzfiksuotas, o darbinis gylis —
nustatytas.

9 Podarbo

9.1 Baigus dirbti

> Sustabdykite jrengin;.

ISmontuokite kauptuka.

Jei kauptukas Slapias: leiskite iSdziuti.
kauptukg iSvalykite.

vvyy

10 PerneSimas

10.1  Kauptuko gabenimas
> Sustabdykite jrengin;.
> ISmontuokite kauptuka.

11 sandéliuojate
11.1  Kauptuko laikymas

> ISjunkite variklj.
> ISmontuokite kauptuka.
» Kauptukg laikykite taip, kad atitikty toliau
pateiktus reikalavimus.
— Kauptukas negali apvirsti ar pajudéti.
— Kauptukas laikomas vaikams nepasiekia-
moje vietoje.
— Kauptukas yra Svarus ir sausas.

12 Valymas

12.1 Kauptuko valymas

> Sustabdykite jrengin;.

> ISmontuokite kauptuka.

> Kauptuka valykite drégna Sluoste arba STIHL
dervy tirpikliu.

> Teptuku arba Svelniu Sepeciu nuvalykite kaup-
tuko fiksatoriy.

13 Prieziura ir remontas

13.1  Kauptuko techniné priezidra ir

remontas

Kauptukui nereikia techninés priezitros ir nerei-

kia jo remontuoti.

> Jei kauptukas sugedes ar pazeistas, paveskite
STIHL prekybos atstovui jj pakeisti.

Gedimas Priezastis

Ka daryti?

Dirbant yra per didelé |Atsilaisvino kauptuko
vibracija. tvirtinimo elementas.

> Patikrinti jungCiy elementus.

0478-906-9911-C
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15 Atsarginés dalys ir priedai

Gedimas Priezastis

Ka daryti?

Kauptukas nefor-
muoja tvarkingy

Netinkamai nustaty-
tas posukio plotis.

> Nustatyti posukio plotj.

vagy. Netinkamai nustaty-

tas darbinis kampas.

> Nustatyti darbinj kampa.

980U 0Tt6U00000

Netinkamai nustaty-
tas darbinis plotis.

> Nustatyti darbinj plotj.

Netinkamai nustaty-
tas darbinis gylis.

> Nustatyti darbinj gylj.

15 Atsarginés dalys ir priedai

156.1  Atsarginés dalys ir priedai

STIHL Sie simboliai zymi originalias

&), STIHL atsargines dalis ir originalius
‘ STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie-
dus.

Nors nuolat stebi rinka, STIHL negali jvertinti kity
gamintojy atsarginiy daliy ir priedy patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todél tokius naudojant,
STIHL negali uz juos garantuoti.

STIHL originaliy atsarginiy daliy ir STIHL origina-
liy priedy galima jsigyti iS STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

16 Utilizavimas
16.1

Informacijos apie utilizavimg galite gauti i$ vietos
valdzios institucijy arba i§ STIHL prekybos
atstovo.

Kauptuko utilizavimas

Netinkamai utilizuojant atliekas kyla pavojus

pakenkti sveikatai ir aplinkai.

> STIHL gaminius jskaitant pakuotes, laikyda-
miesi vietiniy taisykliy perduokite perdirbti
surinkimo centrui.

> Neutilizuokite kartu su buitinémis atliekomis.

17 Adresai

www.stihl.com
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Mpeprosop
YBaxkaemu KnmeHTH,

PapBame ce, Ye cTe nsbpanu usgenve Ha
dupma STIHL. Hue paspaboTBame 1 npomsBex-
AamMe npoayKTu C Hal-BUCOKO KauyeCcTBO B CbOT-
BETCTBME C M3NCKBAHUSTA HA HALLUUTE KIINEHTMW.
Taka ce cb3gaBat NPOAYKTU, KOUTO Ce OTnnya-
BaT C BMCOKA HafeXAHOCT AOPU MPU U3KMHOYK-
TENHO BMCOKO HaTOBapBaHe.

STIHL cbLo Taka AbpXK Ha Ha-BUCOKOTO HUBO
B obcnyxxBaHeTo. CbTpyaHMLMTE B Cneunanvan-
paHnTe HY TbProBCKM OOEKTY ca roToBM Aa BU
Aapat KOMMeTeHTHa KOHCYNTaums u CbBeTH,
KaKTo 1 Aa noemMat KOMMIEKCHO TEXHUYeCKo 0bc-
ny)xBaHe Ha 3akyneHuTe ot Bac anapatu.

STIHL e kaTeropnyeH NpUBbPXKEHUK HA YCTORYN-
BOTO M OTTOBOPHO OTHOLLEHWE KbM npupoaara.
HacTosLoTo pbKkoBOACTBO 3a ynoTpeba cneasa
Aa Bu nognomMorHe B NpoabmKUTENHOTO,
CUrypHO 1 €KOMOrMYHO n3nonasaHe Ha Bawws
npogykt Ha STIHL.

Bnarogapvm Bu 3a nosepueto n Bu noxena-
Bame yAOBONCTBME OT ynoTpebaTta Ha u3ge-
nueto ot ompma STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl
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2 VNHdopmaLmsi OTHOCHO HacTosALWwoTo PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

BAXKHO! MPOYETETE NMPEQN YMNOTPEBA - A
CbXPAHABAUTE.

2  WNHdopmayms OTHOCHO
HacTosiwoTo PbvkoBoa-
CTBOTO 3a ynoTtpeba

2.1 MpynoXxnmmn JOKyMeHTU

MpUNoXumm ca MECTHUTE NpaBua no TexHUKa
Ha 6e3onacHoCT.
> [NpoueTeTe, pa3bepeTe A06pe 1 CbXpaHs-
BaliTe AOMbIHUTENHUTE KbM Ta3n MHCTPYKLMS
3a ekcrnoarauus 4OKYMEHTH:
— VIHCTpyKuMs 3a ekcrnnoartaums
STIHL MH 600.1, STIHL MH 700.1

2.2 O603Ha4veHne Ha npeaynpeau-
TenHW yKasaHus, KoMTo ce cpe-
LiaT B TEKCTA

A MPEAQYNPEXAOEHNE

® ToBa yKadaHue npeaynpexgasa 3a ornacHo-
CTUTE, KOUTO MoraT Aa goseaat A0 TeXKU
HapaHABaHUA U1 OO0 CMbPT.
> [TocoveHnTe Mepku Lie NOMOorHaT 3a npea-
OTBpaTABaAHETO Ha TEXKU HapaHABaHUA
nnn CMbPT.

YKASAHUWIE

® ToBa ykasaHve npeaynpexaasa 3a ornacHo-
CTW, KOUTO MOraT [a AoBeaaT 0 MaTepuarnHu
wertu.
> [MocoyeHUTe MepKH LLie MOMOrHaT 3a npea-
OTBPAaTSABAHETO Ha MaTepuarHu WeTu.

2.3 CumBonM B TEKCTa

H!H To3n cumBON HacoyBa KbM rnaea oT
==] HacTOSILLOTO PLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

0478-906-9911-C
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3 [lperneg Ha cbabpxa-
HUWEeTOo

3.1 Mny>xHo Tano

1 JlonaTtku Ha NMyXHOTO TANO
PerynMpyeMVlTe nonaTtkn Ha NiTy>XHOTO TANo
cnyxaT 3a HacTporiBaHe Ha paboTHaTa
LpuHa.

2 BpbX Ha NMy>XHOTO TAMO
BbpxbT Ha NNy>XHOTO TANO ochopmsi nexu B
no4sarta.

3 [Owupxav
ObpxaybT cBbP3Ba onaTkUTe Ha NYXXHOTO
TAMNO C aganTepa u CNyxu 3a HacTpoiBaHe Ha
paboTHaTa gbnboumHa.

4 OdukcupaHe Ha Abpaya
duKcpaHeTo Ha Abpxada ce CbeTou oT 6on-
TOBe U raikv u ro obesonacsisa.

5 Perynupauwy 6ont
Perynupawmsat 6onT cnyxu 3a HacTpoiiBaHe
Ha paboTHUS brbIl.

6 dukcupalLo yCTPOUCTBO
durKcMpaLLoTO YCTPOMCTBO MOXE fAa Cce pery-
nupa, 3a fa ce npomeHsi paboTHaTa WrprHa.

4  YkasaHus 3a 6esonacHocT
4.1 Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

|_|J'|y)KHOTO TANO CNyXun 3a odopmsiHe Ha nexu B
no4sarta.

MnyxHOTO TSNO MOXe Aa ce KoMBMHMpa C MOTO-
pesa, Ha KOATO ca MOHTMPaHW UK BoAEeLLM
konena STIHL ART 012.0, unu >xenesHu konena
STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

C MOHTUPAHUTE XXENEe3HU Komnena Tdarata Ha
MOTOd)pe3aTa ce I'IO,D.OGpﬂBa, a C ToBa Ce yBenun-
YaBa TernutenHarta cuna Ha niny>xHoTo TANO.

[nyHOTO TANO MOXe Aa ce U3nonaea camo ¢
MoTodpesarta.
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A TPEOYNPEXOEHWE

= AKO He M3Mos3BaTe NiyXHOTO TAMO Mo npes-

HasHa4yeHWe, TOBa MOXe [Ja AOBeAe A0

CEpVO3HY TENECHN HapaHABaHUS U CMBLPT U

maTepuanHu WweTu.

> 3nonaBeaiite NyHOTO TAMO Taka, KakTo e
onncaHo B Tasn MHCTPYKUMS 3a ekcrrnoaTa-
ums.

4.2 MauncksaHusi KbeM notpedutens

A TPEOYMNPEXOEHUNE

m [ToTpebutenute 6e3 MHCTPYKTaX He MoraT Aa
pas3no3HasT UM OLEHAT ONacHOCTUTE, Bb3-
HVKBaLLW Npy 6OpaBEHETO C NIYXXHOTO TAMO.
[MoTpebutenar vunu gpyrv nuua morat Aa
ObaaTt cCeprMo3HO paHeHU Unu youTtu.

> [MpoyeTeTe, pasbepeTte nobpe n
CbXpaHsiBaiiTe MHCTPYKUMSTA 3a
ekcnnoarauusi.

> AKO NMy)XHOTO TSINO Ce AaBa Ha Opyr YOBEK:
npegocTaBeTe MHCTPYKLUMSATA 3a eKcnroa-
Taumsa 3aefHo ¢ ypeaa.

> YBepeTe ce, 4Ye NoTpedbuTenaT oTroBaps Ha
CrnefHUTE U3NCKBAHWS:

— MoTpebutensaT e oTnoumHan.

— MoTpebuTenar nma dusunyecka,
CeTUBHA M NCcUXmMyecka cnocobHoCT aa
obcnyxBa Niy)XHOTO TAMO 1 Aa paboTn
C Hero. AKO NoTpebuTensT nma orpaHu-
YyeHa busmyecka, CeTUBHA UMK NCUXU-
Yyecka Bb3MOXHOCT 3a TOBa, ToW TpsibBa
na paboTtu noa Hag3opa u cnopep, yka-
3aHMATa Ha OTTOBOPHO Nu1LUe.

— [MoTpebuTtenar moxe Aa pasnosHae un
OLEeHM OMacHOCTUTE, CBbpP3aHn ¢ bopa-
BEHETO C MNIYXXHOTO TAMO.

— MNoTpebutensaT e NbnHoONEeTEH UnNn e
6un obyyeH 3a cboTBETHATa Npodecus
Cropea HauMoHanHUTe pasnopenduv u
noJ CbOTBETHUS HaA30p.

— MNoTpebutensT e nony4nn MHCTPYKUNS
OT cneyuanusupax Teproeel Ha STIHL
unun kBanuduumpaHo nuue, npeau ga
M3Mon3Ba My>KHOTO TAMO 3a MbPBY MbT.

— MNoTpebutensT He e oA BNUsiHUE Ha
arnkoxor, nekapcTea UM HapKoTULN.

> AKO Bb3HUKHAT HESICHOTU: OOBbPHETE Ce
KbM cneuunanunsnpaH Toproset Ha STIHL.

144

4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

4.3 O6nekno 1 obopyaBaHe

A MNMPEOYNPEXOEHUE

m [o Bpeme Ha crnobsiBaHeTo unu paboTaTa

NnoTpebuTENAT MOXe Aa Bie3e B KOHTaKT C

nnyxHoTo Tano. MNMotpebutenat moxe fa ce

HapaHu TEXKO.

> HoceTe npegnasHu pbkaBuum, N3paboTeHn
OT YCTOWYMB MaTepuarn.

> HoceTe npeanasHn 60TYLIN CbC CTOMaHEHN
6ombeTa.

> HoceTe Abnbr NaHTanoH oT ycToiumea
martepus.

Mo Bpeme Ha NOYMCTBAHETO UMW NOAAPBbX-

KaTa NnoTpebuTensaT MoXe Aa Bne3e B KOHTaKT

C NnyXHoTo TsAno. MNMoTpebutenat moxe fa

6bae HapaHeH.

> HoceTe npegnasHu pbkaBuum, N3paboTeHn
OT YCTOWYMB MaTepuarn.

4.4 PaboTHa 30Ha u cpepna

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

B BbHLWHWTE nuua, AeuaTa v XMBOTHUTE He

mMoraT fa pa3no3HasiT U OLEHST ONacHoCTUTe,

CBBP3aHM C NYXXHOTO TAMO. BbHWHUTE nuua,

fAeuarta 1 XUBOTHUTE MoraT Aa 6baaT TeXKo

paHeHu.

> He pgonyckariTe BbHLWHM nvua, geua n
XXVMBOTHW B paiioHa Ha paboTa ¢ ypeaa.

> He octaBsante nnyxHoTto Tsno 6e3 Hagsop.

> YBeperTe ce, Ye felarta He moraTt Aa urpast
C MNY>XHOTO TAMO.

4.5 CbCcTOsIHME, CHOTBETCTBALLO

Ha U3nckBaHuATa 3a 6esonac-
HOCT

4.51 MnyxHo Tano
[ny>xHOTO TANO € B 6e30MacHO CbCTOSHNE, ako
Ca U3MbITHEHW CNefHUTE YCMOoBUS:

MnyXHOTO TANO He e MOBPeAEeHO.

MnyXHoTo TAMO e Ymncro.

Mny>XHOTO TANO YHKLMOHUPA U He e NpoMe-
HSIHO.

MoHTMpaHu ca opurrHanHy NpUHaaneXxHocTu
Ha STIHL 3a ToBa nnyHo Tano.

— [MNpuHaanexHocTUTe ca NPaBUITHO MOHTUPaHW.

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

B HeGe3onacHO CbCTOSIHUE KOMMOHEHTUTE HE
MoraT fa (PyHKLMOHUPAT NPaBUHO U CbOpb-
XeHusita 3a 6esonacHocT He paboTaT. Vima

OMacHOCT OT TEXKW HapaHsiBaHUS U CMBPT.

0478-906-9911-C



5 MNoproTesiHe Ha MNYXXHOTO TAMO 3a ynotpeba

> PaboTeTe ¢ Nny>XHOTO TAMO, ako TO HAMa
Hen3npaBHOCTU.

> AKO NMY>XHOTO TAMNO € 3aMbPCEHO: NMOYK-
cTeTe MIyXXHOTOo TAMO.

> He mognduumparite NNy>HOTO TANO.

> MoHTupaiiTe OpuUrMHanHu NpUHaanexHoCcTu
Ha STIHL 3a ToBa nnyxHo TAMo.

> MoHTupaiiTe Nny>XHOTO TANO Taka, KakTo e
onMcaHo B Ta3n UHCTPYKLUS 3a ekcrnoaTta-
uus.

> AKO Bb3HUKHAT HESICHOTU: 0ObpHETE ce
KbM crneyunanmanpaH tTbprosel Ha STIHL.

4.6 Pa6ota
A MNMPEOYNPEXOEHUNE

B [loTpebuTenaTt He moxe Aa paboTu KOHLEH-
TpupaHo B onpeaeneHu cutyaumu. Motpebu-
TENSAT MOXe Aa ce CMbHe, Aa nagHe u aa
6bAe cepro3HO paHeH.
> PaboTeTe cnokonHo 1 obMmucneHo.
> BuHaru cnegete ga nma [ocTtaTbyHO pas-
CTOsIHMe [0 KpakaTa v cTbnanaTa oT MoTo-
dpesaTa u OT NAYXKHOTO TAMO.

> AKO OCBETEHOCTTa 1 BMOMMOCTTaA Ca oLn:
He paboTeTe C NyXHOTO TAMO.

> BHumaBavite 3a npenaTcTBus.

> AKO ce MosiBAT Npu3Haum Ha ymopa: Hanpa-
BETe NoYmBKa.

B AKO NY>KHOTO TSSO Ce NPOMEHW Mo BPeMe Ha
paboTa, AbpXKU ce Heobu4anHo, TO MOXe [a e
B CbCTOSIHME, KOETO He e B6e3onacHo. Mima
OMNacHOCT OT TEeXKN HapaHABaHUA N MaTe-
puanHu weTwu.
> [MpekpaTteTe paboTarta, UsknoyeTe ABuUra-

Tens U NoTbpceTe NoMoLY OT cneynannsn-
paH Tbproeel Ha STIHL.

4.7 TpaHcnopTupaHe

A TPEOYNPEXOEHUNE

® [Jo Bpeme Ha TpaHCrnopTUpaHe Niy>XHOTo TAMo

MOXe [a ce NpeobbpHe Unn aa ce NpemecTu.

ViMa onacHoOCT OT HapaHsiBaHUs1 U maTe-

puanHn WweTu.

> [leMOHTMpaiTe NyXHOTO TAMO.

> [NoacurypeTe Nny>XHOTO TANO C NpUTSraiu
KOMaHu, peMbLM UNN Mpexa Taka, Ye Aa He
ce npeobbpHe U Aa He MoXe Aa ce OABUXN.

4.8 CbxpaHeHue

A TPEOYNPEXOEHUNE

® [leyaTta He MoraT [a pasno3HasT v NPeLeHaT
OMacHOCTUTE, CBbP3aHW C MYXHOTO THAMO.

0478-906-9911-C
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[euata Moxe Aa nonyyaT TeXKU HapaHsiBa-

HUS.

> [leMOHTMpaWiTe NAy>XHOTO TANO.

> CbXxpaHsiBalTe NMyXHOTO TAMO Ha MSICTO,
HeAOCTbMNHO 3a geua.

4.9 MouuncTeaHe, NnoaapbXKa U
PEMOHT

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

B CunHWTE NOYMCTBALLM NpenapaTty 1 novmcTea-
HETO C OCTpU NpeaMeTn MoraT Aa noBpeaat
NNY>XHOTO TANO. AKO MIY>XHOTO TANO He ce
NOYUCTM NPaABUITHO, KOMMOHEHTUTE HAMA Aa
Morat ga OyHKLMOHMPAT NPaBUITHO U CbOPb-
XeHusiTa 3a 6esonacHoOCT HAMa aa paboTaT.
iMa onacHOCT OT TEXKN HapaHsABaHUS.
> [MouncTBanTe NNy>XHOTO TANO Taka, KakTo e

OnMcaHo B Ta3n MHCTPYKUWS 3a ekcnnoara-
upsi.
B AKO MMYXXHOTO TANO HE Ca noaabpka unm
PEMOHTMPA NPaBUITHO, KOMNOHEHTUTE MOXE
0a He PYHKLUMOHMPAT NPaBMUITHO U CbOpPBXKe-
HUsiTa 32 6e30MacHOCT MOXe ia He paboTHT.
MiMa onacHOCT OT TeXKU HapaHsABaHUSA Unu
CMBPT.
> He npaBeTe TexHu4ecka nogapbkka n He
pPEMOHTMpaNTe caMu NyXXHOTO TSAMO.

> AKO MMY>XHOTO TANO CE HyXaae OT Noa-
OpBXKa UM PEMOHT: OObPHETE Ce KbM
cneunanuanpaH Tobproset Ha STIHL.

5 TloagroTBsHe Ha NNYXXHOTO
TANO 3a ynoTtpeba

5.1 MoaroTBsiHe Ha MAYXXHOTO TAMO
3a ynotpeba

Mpepau Bcsiko Havano Ha paboTa Tpsibea aa ce

U3MbIHAT CNeAHNUTE CThIKK:

> YBepeTe ce, Ye crnegHUTe KOMMOHEHTH ce
HamupaT B CbCTOsIHVE, Cbobpa3eHo C N3nCk-
BaHusATa 3a 6e30nacHoCT:
— MnysxHo Tsno, 1 4.5.1.

> MouncTBaHe Ha NIyxHOTOo Tano, B 12,

> CrnobGsiBaHe Ha nnyxHoTto Tano, 6.

> AKO CTBMKWUTE He MoraT Aa 6baaTt UsMbIHEHU:
He u3nonaeanTe Ny>XHOTO TANO U NoTbpceTe
nomoLy OT crneyuanuanpaH TbproeL, Ha
STIHL.
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Gbnrapckm 6 Crnob6siBaHe Ha Ny>HOTO TAMO

6 Crnob6ssaHe Ha NyXHOTO
TANO

6.1 CrnobsiBaHe Ha My)XXHOTO TANO

37

© © O ©

> MoTodppesaTta (1) Tpsibsa ga ce noBaurHe un
3a4bpXU OT BTOPM YOBEK Taka, Ye ornopata 3a
KonaeHe (2) Aa Moxe aa ce MOoHTUpa.

v

OtsuiiTe ravikaTa (1) n nssagete 6onta (2).

> [NocTaBeTe gbpxaya (3) BbB Bogava Ha niyx-
HoTO TAano (4) Taka, 4e otBopuTe (5) Aa
cbBnagar.

> [MocTaBeTe 6onTa (2).

> 3asunTe rankara (1) n 9 3aterHeTe gobpe.

> BarterHete 6onToBeTe (6).

ObpxaunbT (3) e obesonaceH.

7  MoOHTMpaHe U OEeMOHTH- :
paHe Ha NMyXHOTO TASO :

71 MOoHTHUpaHe Ha MY>KHOTO TAMO

A MPEAYNPEXAOEHWE

® [Jo BpemMe Ha MOHTUPAHETO Ha MIYXXHOTO TAMNO
MoTodhpesaTta Moxe Aa ce npeobbpHe nnu aa
ce npemecTu. Vima onacHoOCT OT HapaHsBaHUA
1 MaTepuanHu LeTu.
> BuHaru MoHTupaliTe nny>HOTO TA0 No
ABama.

> WN3ternete wnnuHTta (4) n nssapete bonra (5).
OnoparTa 3a konaeHe (2) Moxe ja ce MaxHe.

> N3knioveTe asuratens.
> [locTaBeTe MoTObpe3aTa Ha paBeH TEPEH.

> [MocTaBeTe NnyHOTo TAMo (6) oTAoNy B agan-
Tepa (7) Taka, 4e oTBOpUTE a CbBnagar.
> MNoctaseTe wudrTa (5).
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8 Pabota ¢ nnyxHOTO TANOo

> lpuTncHeTe WNuHTa (4) Npe3 oTBopa B

wmndta (5).
MnyxHoTO TANO e o6e3onaceHo.

7.2 [JeMoHTupaHe Ha niyXHOTo
TANO

A NPEAYNPEXAOEHUE

= []o BpeMe Ha AeMOHTUPAHETO Ha Ny>HOTO
TANo MoTodpesata Moxe Aa ce npeobbpHe
unu aa ce npemecTy. VMima onacHocT oT Hapa-
HABaHWSA U MaTepuanHu WeTw.
> BuHaru geMoHTupaiTe niny>KHoTo TAMOo no
ABama.

> W3knioveTe gsuratens.
> MNocTtaBeTe MoTOhpesarta Ha paBeH TEPEH.

> MoTodppesara (1) Tpsi6Ba fa ce noBAUrHE U
3a4bPXU OT BTOPU YOBEK Taka, Ye MiyxHOTO
TANo (2) Aa MOXe Aa ce AeMOHTUpa.

A

> Pasxnabete 6onToBeTe (3).

0478-906-9911-C
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> WN3ternete wnnuHTta (4) n nssapete bonra (5).
MnyxHoTo TANo (2) MoXe Aa ce MaxHe.

> [locTaBeTe onoparta 3a konaeHe (6) otgony B
apantepa (7) Taka, Ye oTBOpUTE Aa cbBnajar.

> lMocraseTe wudrTa (5).

> [MputnucHeTe wnnuHTa (4) Npes oTBOpa B
wundTa (5).
Onoparta 3a konaeHe e obe3onaceHa.

8 Pabota c nnyXHOTO TANo

8.1 HacTpoiiBaHe Ha wupuHaTa Ha
pasmaxa

LnpuHaTa Ha pasmMaxa Ha Niy>kHOTO TAMO MOXe
[a ce perynupa nnasHo.

> M3kntoyeTe gBuratens.

> lMocTaBeTe MOTObpe3saTa Ha paBeH TEPEH.

> Pasxnabete koHTparavikuTe (1).

> 3aBuiTe BonToBeTe (2) MO NOcoKa Ha YacoB-
HUKOBaTa cTpernka.

> 3aterHete fobpe KoHTparavikute (1).
LnpuHaTa Ha pa3maxa e HamaneHa.
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Gbnrapckm

> PasBuiiTe 6ontoBeTe (2) o6paTHO Ha Yacos-
HUKOBaTa cTpernka.

> 3aTerHeTe fobpe KoHTparavikuTe (1).
LnpuHaTa Ha pasmaxa e yBenuyeHa.

8.2 Hactpoiika Ha paboTHUS BB

PaBoTHUAT Brbn Ha NAYXHOTO TANO MOXe Aa ce
perynupa nnasHo.

> VsknioueTe aBuratensi.

> MNocTaBeTe MoTohpe3aTa Ha paBeH TepeH.

v

Pa3xnabete koHTparavikute (1).

> Pasxnabete 6onTa (2).

PasBwuiite 6onta (3) 06paTHO Ha YaCOBHUKO-

BaTa CTpernka.

> 3aTerHeTe 6onTa (2) Taka, Ye AbpxaybT (4)
na e duKenpaH.

> 3aTterHeTte gobpe koHTparamnkuTe (1).

PaboTHMAT brbn e HamaneH.

v

v

Pasxnabete koHTparavikute (1).

Pasxnabete 6onta (2).

3aBwuiiTe 6onTa (3) N0 NOCOKa Ha YaCOBHMKO-

BaTa CTpernka.

> 3aBunTte 6onta (2) Taka, Ye AbpxaybT (4) Aa
e hukempaH.

> 3aTterHeTte gobpe koHTparankute (1).

PaboTHMAT brbn € yBenuyeH.

v

v
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8 PaboTa ¢ nny>XHOTO TANo

8.3 Hactpoiika Ha paboTHaTa
LumpuHa

PaboTHaTa W1prHa Ha Ny>KHOTO TANO MOXe Aa
ce HacTpou Ha 5 pasnuyHu CTeneHu.

> W3kntoueTe gBuratens.

> lMocTaBeTe MOTObpe3aTa Ha paBeH TEPEH.

> [MoBaurHeTe dukcmpalwute ycrporictaa (1).

> HacTtponTte nonaTkute Ha NAyxHOTO TS0 (2)
Taka, 4Ye chukcupalwute yctponcrea (1) aa
mMoraT [ja ce 3akadaTt B e4VH OT oTBopuTe.

> dukcupalyute ycrponcTaa (1) Tpsabsa ga ce
3acTonopsT.
JlonaTknTe Ha NNy>XHOTO TAMO ca perynupaHu.

84 Hactpoiika Ha paboTHaTa gbn-
6oumHa

PaboTtHaTta Abn60oYMHa Ha NY>KHOTO TANO MOXe
[ia ce HacTpou Ha 4 pasnnyHu CTENEHN.

> W3knioyeTe aBuratens.

> [MocTaBeTe MoTObpe3aTa Ha paBeH TEPEH.

v

MaTernete wnnuHTa (1) n n3Bagete 6onta (2).

> Perynuparite nnyxHoTo Tano (3) Taka, 4ye
oTBOpUTE Ha Abpxaya (4) n Ha aganTtepa (5)
fa cbBragar.

> [MocTaBeTe wudTa (2).

MbxHeTe wnnuHTa (1) Npes oTBOpa B

wmdTa (2).

MnyxHoTo Tano e dumkenpaHo n paboTHaTa

ObnboYnHa e HacTpoeHa.

v
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9 Cnep pabota

9 Cnep pabota
9.1 Cnep paborta

> 3kntoyeTe gBuratens.

> [leMOHTMpaWTe NAy>XHOTO TANO.

> AKO NMy>HOTO TANO € MOKPO: OCTaBeTe NIyX-
HOTO TSNO Aa U3CbXHE.

> [MouncrteTe NNyXHOTO THAMO.

10 TpaHcnopTupaHe

10.1  TpaHcnopTupaHe Ha MIy>KHOTO

TANO

> WskntoyeTe auratens.
> [leMOHTMpaWTe NAy>XXHOTO TANO.

11 CobxpaHeHue

11.1  CobxpaHeHue Ha nny>kHOTO

TANO
> N3knoveTe asuratens.
> [leMOHTUpanTe Ny>XHOTO TAMO.
> CbXxpaHsiBalTe NNyXHOTO TAMO Taka, Ye crnea-
HWTE YCnoBWs Aa ca U3MbIIHEHU:
— TnyHOTO TANO He MoXe Aa ce NpeobbpHe
1 HE MOXe [a ce ABUXW.

6bnrapckm

— TNy>KHOTO TAMO € Ha MACTO, HEAOCTLIMHO 3a
neua.
— TAy>KHOTO TANO € YMCTO M CyXO.

12 T[louuctBaHe

12.1  MounctBaHe Ha NMYXHOTO TANO

> W3knioyeTe gBuratens.

> [leMOHTUpaiTe NyXXHOTO TAMO.

> [NouncTteTe NNYXXHOTO TANO C MeKa YeTka unu
C pasTBopuTen 3a cmona Ha STIHL.

> [MoyncTtBanTe OUKCUPALLIOTO YCTPONCTBO Ha
NAYXHOTO TSMNO C Marnka Yyetyvua unu mexa
yeTka.

13 TexHu4decko obecnyxBaHe u
PEMOHT

MoanpbKKa U PEMOHT Ha
MAY)XXHOTO TAMNO

MnyxHoTo Tsno He TpabBa Aa ce noaobpxa U He

MOXe [a ce peMOoHTUpa.

> AKO NMYyXXHOTO TSINO € HEM3MNPAaBHO MUK NoBpe-
[OEHO: MNY>XHOTO TANO TpsibBa Aa ce CMeHn OT
cneunanuampaH Teprosel, Ha STIHL.

13.1

14 OTCTpaHFIBaHe Ha Hens3npaBHOCTU

141

OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npasHOCTU MO NNY>KHOTO TANO

HeuanpaBHocT MpuunHa

OTcTpaHsiBaHe

Bubpaunnte no
BpemMe Ha paboTa ca

3aerI’IBaHeTO Ha
M1Y>XXHOTO TANO €

> lNpoBepeTe CBbP3BALLMTE ENEMEHTU.

TBbPAE CUMHWU. xnabaso.
MnyxHoTo Tsno He LnpuHaTta Ha > HacTtpolite wupurHaTta Ha pa3maxa.
odopmMs YNCTUM Nexn. |pa3maxa e

HacTpoeHa

MOrpeLLHo.

PaboTHUAT brbn e
HaCTPOEH MOrpeLUHo.

> Hactporiite paboTHUst bron.

PaboTtHata wupurHa e |> HacTpovite paboTHaTa LMpUHa.

HacTpoeHa
MOrpeLUHo.
PaboTtHaTa > HactporTte paboTHaTa gbnbounHa.
nbnboynHa e
HacTpoeHa
MOrpeLLHo.
15 Pe3epBHVI YaCTu U MPUHaL-  dupma STIHL npenopbysa Aa ce U3nonasat
NeXHOCTn OpUTVIHAMHN Pe3epPBHN YaCTV Y OPUrMHATHU MPU-
HaanexHocTtu Ha STIHL.
15.1 PeaepBHu 4acTvt n npuHaanex- PesepBHUTE YacTu U NPUHAAIEXHOCTUTE Ha
HOCTU Apyrv npovsBoauTeny He mMoraT Aa 6baar oue-
STIHL C T1e3v cumBonu ce obo3HavaBaT opu- HeHun oT STIHL no oTHoLeHWe Ha Hapex-
&, rMHanHu pesepeHu Yactv Ha STIHL u AHocTTa, 6e30nacHoCTTa U NPUrOAHOCTTa UM,
g‘_’l_‘;ﬂ’l‘_”a“”"‘ MPUHaANEXHOCTN Ha BbNPEKN NPOABLIPKABALLOTO HabnogeHne Ha

0478-906-9911-C
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nasapa u STIHL He moxe fa rapaHTupa nusnons-
BaHeTO UM.

OpvrnHanHu pesepBHU YacTy U OPUTMHANHN
npuHagnexHoctn Ha STIHL ce npeanarat ot
crneunanuavpaH Teprocku 06ekT Ha STIHL.

16 OTcTpaHaBaHe /M3XBbp-
nsiHe

M3xBBbpisiHe Ha NIY>XHOTO
TANO

16.1

NHdopmauums 3a n3xBbprnsiHe Moxe fa nony-
4yuTe OT MECTHWUTE OpraHu UM cneyuannanpat
Tbprosel, Ha STIHL.

HenpaBnnHOTO N3XBbPIsIHE MOXe Aa HaBpeau

Ha 34paBeTo U Aa 3aMbpcy OKOnHaTa cpeza.

> lMpepocTtaseTe npoaykTute Ha STIHL 3aegHo
C OnakoBKaTa CbrlacHO MECTHUTE pasno-
penbv B NOAXOAALLO AENO 3a peLuKknmpaHe Ha
oTnagbLum.

> He na3xebpnsiite ¢ 6MTOBUTE OTNAaBLLUN.

17 Appecn
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1 Prefata

Stimata clienta, stimate client,
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16 OTcTpaHsaBaHe /M3xBbprsiHe

ne bucuram ca ati ales STIHL. Dezvoltam si exe-
cutam produsele noastre in calitate de varf, con-
form nevoilor clientilor nostri. In felul acesta iau
nastere produse de mare fiabilitate chiar si in
conditii de solicitare extrema.

0Y 800 0L£6000000

|euiBLIO 1UNIIONISUI NO INjNjENUB|\ BJ9oNPEI ]

STIHL inseamna calitate de varf si in domeniul
de service. Atelierele noastre de specialitate
ofera consiliere si instructiuni competente, dar si
o cuprinzatoare asistenta tehnica.

Compania STIHL se angajeaza in mod expres
sa protejeze natura. Aceste instructiuni de utili-
zare sunt concepute pentru a va ajuta la utiliza-
rea sigura si ecologica a produsului dumnea-
voastra STIHL pe o durata lunga de exploatare.

Va multumim pentru incredere si va dorim multa
bucurie la utilizarea produsului dumneavoastra
STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

‘BllqefoI08l )88 enleH

102 N2 DlWIYD Bjejesjou eqle aiuey od juedi|

IMPORTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI
SI PASTRATI INSTRUCTIUNILE.

2 Informatii referitoare la
acest Manual de instruc-
tiuni

21 Documente aplicabile

Se aplica prevederile de siguranta locale.
> In plus fata de aceste instructiuni de utilizare,
cititi, intelegeti si pastrati urmatoarele docu-
mente:
— Instructiuni de utilizare STIHL MH 600.1,
STIHL MH 700.1

2.2 Identificarea Notelor de averti-
zare din text

A AVERTISMENT

®m Aceasta nota poate indica pericolele care au
ca rezultat raniri grave sau decese.
» Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

YZIN'OVA "O-1166-906-8.0

202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©
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3 Cuprins

INDICATIE

m Aceasta nota indica pericolele care pot avea
ca rezultat avarierea bunurilor.
> Masurile specificate pot impiedica avarierea
bunurilor.

2.3 Simboluri Tn text

”.lu Acest simbol se refera la un capitol din
==l aceste instructiuni de folosire.

3 Cuprins
3.1 Dispozitivul de musuroire

1 Avripa dispozitivului de musuroire
Prin intermediul aripilor reglabile ale dispoziti-
vului de musuroire se regleaza latimea de
lucru.

2 Varful dispozitivului de musuroire
Varful dispozitivului de musuroire produce
brazde in sol.

3 Suport
Suportul uneste aripile dispozitivului de musu-
roire cu adaptorul si se utilizeaza pentru
reglarea adancimii de lucru.

4 Sistem de fixare pentru suport
Sistemul de fixare pentru suport este format
din suruburi si piulite si securizeaza suportul.

5 Suruburi de reglaj
Prin intermediul suruburilor de reglaj se
regleaza unghiul de lucru.

6 Dispozitiv de inclichetare
Dispozitivul de inclichetare poate fi reglat in
vederea modificarii 1atimii de lucru.

4  Instructiuni de siguranta
4.1 Utilizarea conform destinatiei

Dispozitivul de musuroire este destinat realizarii
brazdelor in pamant.

0478-906-9911-C
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Dispozitivul de musuroire poate fi conectat la un
motocultor la care sunt montate fie rotile

STIHL ART 012.0, fie rotile din otel

STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

Cu roti de otel montate, tractiunea motocultorului
este imbunatatita si, implicit, creste si forta de
tractiune a dispozitivului de musuroire.

Dispozitivul de musuroire poate fi utilizat numai
cu motocultorul.

A AVERTISMENT

® Daca dispozitivul de musuroire nu este folosit

conform destinatiei, exista posibilitatea ranirii

grave a persoanelor sau a decesului acestora

si pot sa apara daune materiale.

> Folositi dispozitivul de musuroire asa cum
este descris in prezentele instructiuni de
utilizare.

4.2 Cerinte pentru utilizator

A AVERTISMENT

® Persoanele neinstruite nu pot recunoaste sau
evalua pericolele generate de dispozitivul de
musuroire. Utilizatorii sau alte persoane pot fi
ranite grav sau ucise.
> Cititi, intelegeti si pastrati instructiu-
nile de utilizare.

> Daca dispozitivul de musuroire este trans-
mis unei alte persoane: oferiti totodata si
instructiunile de utilizare.

> Asigurati-va ca utilizatorul indeplineste
urmatoarele cerinte:

— Utilizatorul este odihnit.

— Utilizatorul este apt din punct de vedere
fizic, senzorial si mental sa opereze si
sa lucreze cu dispozitivul de musuroire.
Daca utilizatorul este apt din punct de
vedere fizic, senzorial sau mental intr-
un mod limitat, acesta are voie sa
lucreze cu dispozitivul doar sub supra-
vegherea unei persoane responsabile
sau dupa ce a fost instruit de aceasta.

— Utilizatorul poate recunoaste si evalua
pericolele pe care le prezinta dispoziti-
vul de musuroire.

— Utilizatorul este major sau utilizatorul
este format profesional sub suprave-
ghere, conform reglementarilor natio-
nale.

— Utilizatorul a fost instruit de catre un dis-
tribuitor autorizat STIHL sau de o per-
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soana calificata, inainte de a utiliza pen-
tru prima data dispozitivul de musuroire.
— Utilizatorul nu este sub influenta alcoo-
lului, medicamentelor sau drogurilor.
> Daca apar neclaritati: apelati la un distribui-
tor autorizat STIHL.

4.3  Tmbracamintea si dotarea

A AVERTISMENT

= in timpul asamblérii sau al lucrului, utilizatorul
poate veni in contact cu dispozitivul de musu-
roire. Utilizatorul se poate rani grav.
> Purtati manusi de lucru din material rezis-
tent.
> Purtati ghete de protectie cu bombeu meta-
lic.
> Purtati pantaloni lungi din material rezistent.
= in timpul cur&tarii sau intretinerii, utilizatorul
poate veni in contact cu dispozitivul de musu-
roire. Utilizatorul poate fi ranit.
> Purtati manusi de lucru din material rezis-
tent.

44 Zona de lucru si mediul incon-
jurator

A AVERTISMENT

m Persoanele neimplicate, copiii si animalele nu

pot recunoaste si nu pot evalua pericolele

generate de dispozitivul de musuroire. Persoa-

nele neimplicate, copiii si animalele pot fi

ranite grav.

> Tineti persoanele neimplicate, copiii si ani-
malele la distanta de zona de lucru.

> Nu lasati dispozitivul de musuroire nesupra-
vegheat.

> Asigurati-va ca dispozitivul de musuroire nu
este folosit ca jucarie de catre copii.

4.5 Starea sigura in exploatare

451 Dispozitivul de musuroire

Dispozitivul de musuroire este in stare sigura de
functionare daca sunt indeplinite urmatoarele
conditii:

— Dispozitivul de musuroire nu este deteriorat.
— Dispozitivul de musuroire este curat.

— Dispozitivul de musuroire functioneaza si nu
este modificat.

La acest dispozitiv de musuroire sunt montate
accesorii originale STIHL.

— Accesoriile sunt montate corect.

152

4 Instructiuni de siguranta

A AVERTISMENT

m Daca starea tehnica nu prezinta siguranta,
unele componente ar putea sa nu mai functio-
neze corect, iar dispozitivele de siguranta sa
nu mai fie eficiente. Persoanele pot fi ranite
grav sau ucise.
> Lucrati cu dispozitivul de musuroire numai

daca nu este deteriorat.

Daca dispozitivul de musuroire este mur-

dar: curatati-I.

Nu aduceti modificari dispozitivului de

musuroire.

Montati accesorii originale STIHL la acest

dispozitiv de musuroire.

Montati dispozitivul de musuroire asa cum

este descris in prezentele instructiuni de

utilizare.

> Daca apar neclaritati: apelati la un distribui-
tor autorizat STIHL.

4.6 Lucrul
A AVERTISMENT

= Tn anumite situatii, utilizatorul nu mai poate
lucra concentrat. Utilizatorul se poate impie-
dica, poate cadea sau chiar se poate rani
grav.
> Lucrati calm si cu precautie.
> Aveti grija sa existe o distanta suficienta

intre picioare si motocultor, respectiv dispo-

zitivul de musuroire.

in caz de lumina si vizibilitate slab&: nu mai

lucrati cu dispozitivul de musuroire.

Atentie la obstacole.

Daca apar semne de oboseala: luati o

pauza de lucru.

m Daca dispozitivul de musuroire se schimba in
timpul lucrului sau se comporta neobisnuit, se
poate afla intr-o stare care nu prezinta sigu-
ranta. Persoanele pot fi ranite grav si pot sa
apara daune materiale.
> Incetati lucrul, opriti motorul si apelati la un

distribuitor autorizat STIHL.

A\

A\

A\

A\

v

v

v

4.7 Transportarea

A AVERTISMENT

= In timpul transportului, dispozitivul de musu-
roire se poate rasturna sau se poate misca.
Persoanele pot fi ranite si pot sa apara daune
materiale.
> Demontati dispozitivul de musuroire.
> Asigurati dispozitivul de musuroire cu chingi
de prindere, curele sau o plasa, astfel incat

0478-906-9911-C



5 Pregatirea pentru functionare a dispozitivului de musuroire

acesta sa nu se rastoarne si sa nu se poata
misca.

4.8 Pastrarea

A AVERTISMENT

m Copiii nu pot recunoaste si nici evalua perico-

lele pe care le prezinta un dispozitiv de musu-

roire. Copiii pot fi raniti grav.

> Demontati dispozitivul de musuroire.

> Pastrati dispozitivul de musuroire in locuri
inaccesibile copiilor.

4.9 Curatarea, intretinerea si repa-
rarea

A AVERTISMENT

m Agentii de curatare puternici si curatarea cu
obiecte ascutite pot deteriora dispozitivul de
musuroire. Daca dispozitivul de musuroire nu
este curatat corespunzator, este posibil ca
unele componente sa nu mai functioneze
corect, iar dispozitivele de siguranta sa nu mai
fie eficiente. Persoanele pot fi ranite grav.
> Curatati dispozitivul de musuroire asa cum

este descris in prezentele instructiuni de
utilizare.
® Daca dispozitivul de musuroire nu este intreti-
nut sau reparat corespunzator, este posibil ca
unele componente sa nu mai functioneze
corect, iar dispozitivele de siguranta sa nu mai
fie eficiente. Persoanele pot fi ranite grav sau
ucise.
> Nu intretineti sau reparati singur dispozitivul
de musuroire.

> Daca dispozitivul de musuroire trebuie
intretinut sau reparat: apelati la un distribui-
tor autorizat STIHL.

5 Pregatirea pentru functio-
nare a dispozitivului de
musuroire

5.1 Pregatirea pentru functionare a
dispozitivului de musguroire

Tnainte de fiecare incepere a lucrului, trebuie sa
se efectueze urmatorii pasi:
> Asigurati-va ca urmatoarele componente pre-
zinta siguranta:
— Dispozitivul de musuroire, 1 4.5.1.
> Curatati dispozitivul de musuroire, E1 12.
> Asamblati dispozitivul de musuroire, Ed 6.

0478-906-9911-C
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> Daca pasii nu pot fi efectuati: nu utilizati dispo-
zitivul de musuroire si luati legatura cu un dis-
tribuitor autorizat STIHL.

6 Asamblarea dispozitivului
de musuroire

6.1 Asamblarea dispozitivului de
musuroire

37
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A\

Desurubati piulita (1) si scoateti surubul (2).
Introduceti suportul (3) in ghidajul dispozitivu-
lui de musuroire (4), astfel incat orificiile (5) sa
se alinieze.

Introduceti surubul (2).

Rotiti piulita (1) si strangeti-o bine.

Strangeti suruburile (6).

Suportul (3) este securizat.

A\

A\

A\

A\

7  Montarea si demontarea
dispozitivului de musuroire

71 Montarea dispozitivului de
musuroire

A AVERTISMENT

= |n timpul montarii dispozitivului de musuroire,
motocultorul se poate rasturna sau se poate
misca. Persoanele pot fi ranite si pot sa apara
daune materiale.
> Montarea dispozitivului de musuroire tre-
buie efectuata intotdeauna de doua per-
soane.

> Opriti motorul.
> Asezati motocultorul pe o suprafata neteda.
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> Apelati la 0 a doua persoana pentru a ridica
motocultorul (1) si a-l mentine in aceasta pozi-
tie, astfel incat bechia (2) sa poata fi demon-
tata.

> Desprindeti splintul (4) si scoateti boltul (5).
Bechia (2) poate fi scoasa.
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7 Montarea si demontarea dispozitivului de musuroire

> Introduceti dispozitivul de musuroire (6) de
dedesubt in adaptorul (7), astfel incat orificiile
sa se alinieze.

> Introduceti boltul (5).

> Tmpingeti splintul (4) prin orificiul din boltul (5).
Dispozitivul de musuroire este securizat.

7.2

Demontarea dispozitivului de
musuroire

A ~verTisvENT

= |n timpul demontarii dispozitivului de musu-
roire, motocultorul se poate rasturna sau se
poate misca. Persoanele pot fi ranite si pot sa
apara daune materiale.
> Demontarea dispozitivului de musuroire tre-
buie efectuata intotdeauna de doua per-
soane.

> Opriti motorul.
> Asezati motocultorul pe o suprafata neteda.

> Apelati la 0 a doua persoana pentru a ridica
motocultorul (1) si a-l mentine in aceasta pozi-
tie, astfel incat dispozitivul de musuroire (2) sa
poata fi demontat.

A

> Slabiti suruburile (3).
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8 Lucrul cu dispozitivul de musuroire

romana

> Desprindeti splintul (4) si scoateti boltul (5).
Dispozitivul de musuroire (2) poate fi scos.

RN

> Introduceti bechia (6) de dedesubt in adapto-
rul (7), astfel incat orificiile sa se alinieze.

> Introduceti boltul (5).

> Tmpingeti splintul (4) prin orificiul din boltul (5).
Bechia este securizata.

8 Lucrul cu dispozitivul de
musuroire
8.1 Reglarea Iatimii de pivotare

Latimea de pivotare a dispozitivului de musuroire
poate fi reglata.

> Opriti motorul.

> Asezati motocultorul pe o suprafata neteda.

> Slabiti contrapiulitele (1).

> Rotiti suruburile (2) in sens orar.

> Strangeti bine contrapiulitele (1).
Latimea de pivotare este redusa.

0478-906-9911-C

> Slabiti contrapiulitele (1).

> Rotiti suruburile (2) in sens antiorar.

> Strangeti bine contrapiulitele (1).
Latimea de pivotare este marita.

8.2 Reglarea unghiului de lucru

Unghiul de lucru al dispozitivului de musuroire
poate fi reglat.

> Opriti motorul.

> Asezati motocultorul pe o suprafata neteda.

Slabiti contrapiulitele (1).

Slabiti surubul (2).

Rotiti surubul (3) in sens antiorar.

Strangeti surubul (2) astfel incat suportul (4)
sa fie fixat.

Strangeti bine contrapiulitele (1).

Unghiul de lucru este redus.

Yy vYyVvYVYy

\

> Slabiti contrapiulitele (1).
> Slabiti surubul (2).
> Rotiti surubul (3) in sens orar.
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> Strangeti surubul (2) astfel incat suportul (4)
sa fie fixat.

> Strangeti bine contrapiulitele (1).
Unghiul de lucru este marit.

8.3 Reglarea latimii de lucru

Latimea de lucru a dispozitivului de musuroire se
poate regla in 5 trepte diferite.

> Opriti motorul.

> Asezati motocultorul pe o suprafata neteda.

> Ridicati dispozitivele de inclichetare (1).

> Reglati aripile dispozitivului de musuroire (2),
astfel incat dispozitivele de inclichetare (1) sa
poata fi agatate intr-un orificiu.

> Lasati dispozitivele (1) sa se inclicheteze.
Avripile dispozitivului de musuroire sunt reglate.

8.4 Reglarea adancimii de lucru

Adancimea de lucru a dispozitivului de musuroire
se poate regla in 4 trepte diferite.

> Opriti motorul.

> Asezati motocultorul pe o suprafata neteda.

> Desprindeti splintul (1) si scoateti boltul (2).

> Reglati dispozitivul de musuroire (3) astfel
incéat orificiile de la suportul (4) si de la adapto-
rul (5) sa se alinieze.

> Introduceti boltul (2).

> Impingeti splintul (1) prin orificiul din boltul (2).
Dispozitivul de musuroire este fixat si adanci-
mea de lucru este reglata.
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9 Dupa lucru

9 Dupa lucru

9.1 Dupa terminarea lucrului

> Opriti motorul.

> Demontati dispozitivul de musuroire.

> Daca dispozitivul de musuroire este ud: lasati-I
sa se usuce.

> Curatati dispozitivul de musuroire.

10 Transportarea

10.1 Transportarea dispozitivului de

musuroire
> Opriti motorul.
> Demontati dispozitivul de musuroire.

11 Stocarea

11.1  Pastrarea dispozitivului de

musuroire
> Opriti motorul.
> Demontati dispozitivul de musuroire.
> Dispozitivul de musuroire trebuie pastrat in
asa fel, incat sa fie indeplinite urmatoarele
conditii:
— Dispozitivul de musuroire nu se poate ras-
turna sau misca.
— Dispozitivul de musuroire se afla in locuri
inaccesibile copiilor.
— Dispozitivul de musuroire este curat si
uscat.

12 Curatare

12.1  Curatarea dispozitivului de

musuroire

> Opriti motorul.

> Demontati dispozitivul de musuroire.

> Curatati dispozitivul de musuroire cu o laveta
umeda sau cu solvent pentru rasina STIHL.

> Curatati dispozitivul de inclichetare al dispozi-
tivului de musuroire cu o pensula sau cu o
perie moale.

13 Intretinerea si repararea

13.1 intretinerea si repararea dispo-

zitivului de musuroire

Asupra dispozitivului de musuroire nu trebuie

efectuate lucrari de intretinere sau reparatii.

> Daca dispozitivul de musuroire este defect sau
deteriorat: solicitati inlocuirea acestuia de
catre un distribuitor autorizat STIHL.
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14 Depanare

14 Depanare
14.1

Srpski

Depanarea dispozitivului de musuroire

Defectiune Cauza

Remediere

Sistemul de fixare a
dispozitivului de
musuroire este slabit.

Vibratiile din timpul
functionarii sunt prea
puternice.

> Verificati elementele de conectare.

&S 800 0L£6000000

Dispozitivul de musu-
roire nu produce

Latimea de pivotare
este reglata gresit.

> Reglati latimea de pivotare.

brazde core-

spunzitoare. Unghiul de lucru este

reglat gresit.

> Reglati unghiul de lucru.

Latimea de lucru este
reglata gresit.

> Reglati latimea de lucru.

Adancimea de lucru
este reglata gresit.

> Reglati adancimea de lucru.

15 Piese de schimb si acceso-
rii

15.1 Piese de schimb si accesorii

STIHL Aceste simboluri identifica piesele de
&), schimb originale STIHL si accesoriile
originale STIHL.

STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb si accesoriile altor producatori
nu pot fi evaluate de STIHL referitor la fiabilitate,
siguranta si potrivire in pofida monitorizarii conti-
nue a pietei, iar STIHL nu poate recomanda utili-
zarea acestora.

Piesele de schimb si accesoriile originale STIHL
se pot procura de la un distribuitor STIHL.

16 Eliminare

16.1  Evacuarea la deseuri a dispozi-

tivului de musuroire

Informatiile privind evacuarea la deseuri sunt dis-
ponibile de la administratia locala sau de la un
distribuitor specializat STIHL.

Evacuarea necorespunzatoare la deseuri poate

fi ddunatoare sanatatii si poate polua mediul.

> Trimiteti produsele STIHL, inclusiv ambalajele,
la un punct de colectare adecvat pentru reci-
clare in conformitate cu reglementarile locale.

> A nu se evacua la deseuri impreuna cu deseu-
rile casnice.

17 Adrese

www.stihl.com

0478-906-9911-C

Sadrzaj
1 Predgovor.........cceeeveeeeereeseseesee e 157
2  Informacije uz ovo uputstvo za upotrebu 158
3 Pregled....eeeeee e
4  Sigurnosne napomene
5 Priprema dodatka za gomilanje za rad... 160
6  Montaza dodatka za gomilanje............... 160
7 Montaza i demontaza dodatka za gomilanje
................................................................ 161
Rad sa dodatkom za gomilanje............... 162
9 Poslerada.......cccoociierciencinnnnes ..163
10 Transportovanje. ..164
11 Cuvanje........... ..164
12 Cidéenje.....ccvemreeceerennnn. .. 164
13 Odrzavanje i popravijanje... .164

14 Otklanjanje smetnji..........ceoeeerneiacreeennene 164
15 Rezervni delovi i pribor. .164
16 Zbrinjavanje................. .164
17 ALPECE....ieeeceeeee e 165

1  Predgovor
Dragi korisnice,

raduje nas $to ste se odlucili za STIHL. Nasi pro-
izvodi su koncipirani i izradeni vrhunskim kvalite-
tom prema potrebama nasih korisnika. Tako
nastaju proizvodi visoke pouzdanosti takode i pri
ekstremnim opterec¢enjima.

STIHL garantuje vrhunski kvalitet takode i prili-
kom servisiranja. NaSa specijalizovana trgovin-
ska mreza nudi stru€ne savete i uputstva, kao i
obimnu tehni¢ku podrsku.

STIHL se izriito zalaze za odrziv i odgovoran
odnos prema prirodi. Ovo uputstvo za upotrebu
ima za svrhu da Vam pomogne u kori$¢enju pro-
izvoda STIHL na siguran i ekoloski nacin u toku
dugog radnog veka.
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Srpski

Hvala Vam na poverenju; Zzelimo Vam puno
zadovoljstva uz Vas$ proizvod STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRE UPOTREBE PROCITATI | SACU-
VATI ZA KASNIJU UPOTREBU.

2 Informacije uz ovo uputstvo
za upotrebu
21 Vazeci dokumenti

Na snazi su lokalni bezbednosni propisi.
> Pored ovog uputstva za upotrebu, procitajte sa
razumevanjem i sacuvajte sledec¢e doku-
mente:
— Uputstvo za upotrebu motora
STIHL MH 600.1, STIHL MH 700.1

2.2 Oznake upozorenja u tekstu

A UPOZORENJE

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece teSke
povrede ili smrt.

UPUTSTVO

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do materijalnih Steta.
> Navedene mere mogu da spreCe materi-
jalne Stete.

2.3 Simboli u tekstu

H!ﬂ Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom
== yuputstvu za upotrebu.

158

2 Informacije uz ovo uputstvo za upotrebu

3 Pregled

3.1 Dodatak za gomilanje

1 Krila dodatka za gomilanje
Podesiva krila dodatka za gomilanje sluze za
podesavanje radne Sirine.

2 Vrh dodatka za gomilanje
Vrh dodatka za gomilanje stvara brazde u tlu.

3 Nosac
Nosac¢ povezuje krila dodatka za gomilanje sa
adapterom i sluzi za podeSavanje radne
dubine.

4 Drza¢ nosaCa
Drza€ nosaca se sastoji iz zavrtnja i navrtaka
i §titi nosac.

5 Zavrinji za podeSavanje
Zavrtnji za podeSavanje sluze za podeSava-
nje radnog ugla.

6 Sistem za zakljuavanje
Sistem za zaklju€avanje moze da se podesi
da bi se promenila radna Sirina.

4  Sigurnosne napomene
4.1 Namenska upotreba

Dodatak za gomilanje sluzi za pravljenje brazdi u
zemljistu.

Dodatak za gomilanje moze da se poveze na
benzinsku frezu na koji su montirani ili tockovi
STIHL ART 012.0 ili gvozdeni to¢kovi

STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

Pomocu montiranih gvozdenih tockova se pobolj-
Sava trakcija benzinske freze, ¢ime se povecava
i vu€na sila dodatka za gomilanje.

Dodatak za gomilanje se koristi isklju€ivo sa ben-
zinskom frezom.
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4 Sigurnosne napomene

A UPOZORENJE

m Ukoliko se dodatak za gomilanje ne koristi

namenski, moze da dode do ozbiljnih povreda,

smrtnog ishoda i do materijalne Stete.

> Dodatak za gomilanje koristite na nacin opi-
san u ovom uputstvu za upotrebu.

4.2 Zahtevi za korisnika

A UPOZORENJE

m Neobuceni korisnici ne mogu da prepoznaju i
procene opasnost od dodatka za gomilanje.
Korisnik i druge osobe mogu da budu ozbiljno
povredeni ili usmréeni.

> Procitajte uputstvo za upotrebu sa
razumevanjem i saCuvajte ga.

> Ukoliko dodatak za gomilanje ustupate
nekoj drugoj osobi: dajte joj i uputstvo za
upotrebu.

> Proverite da li korisnik ispunjava sledece
uslove:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je fizi¢ki, senzorno i mentalno
sposoban da rukuje dodatkom za gomi-
lanje i da radi sa njim. Ukoliko je koris-
nik sa ograni¢enim fizickim, senzornim i
mentalnim sposobnostima ipak sposo-
ban za rukovanje uredajem, on sme da
radi sa njim, ali isklju¢ivo pod nadzorom
ili prema uputstvima odgovornog lica.

— Korisnik moze da prepozna i proceni
opasnost od dodatka za gomilanje.

— Korisnik je punoletan ili je struéno ospo-
sobljen u skladu sa nacionalnim propi-
sima i pod odgovarajuc¢im nadzorom.

— Korisnik je pre pocetka upotrebe
dodatka za gomilanje dobio odgovara-
juce instrukcije od strane ovlas¢enog
STIHL distributera ili struéne osobe.

— Korisnik nije pod uticajem alkohola,
lekova ili droga.

> Ukoliko ste u nedoumici: obratite se ovlas-
¢enom STIHL distributeru.

4.3 Odeca i oprema

A UPOZORENJE

m Tokom sklapanja ili rada uredaja korisnik

moze da dode u dodir sa dodatkom za gomila-

nje. Korisnik moze ozbiljno da se povredi.

> Nosite radne rukavice od izdrzljivog materi-
jala.

0478-906-9911-C

Srpski

> Nosite zastitne ¢izme sa ¢eli¢nim napla-
cima.

> Nosite duge pantalone od izdrzljivog materi-
jala.

m Tokom cid¢enja ili odrzavanja korisnik moze
da dode u dodir sa dodatkom za gomilanje.
Korisnik moze da se povredi.
> Nosite radne rukavice od izdrzljivog materi-

jala.

4.4 Radna oblast i okruZenje

A UPOZORENJE

m Osobe koje ne u€estvuju u radu, deca i Zivoti-
nje ne mogu da prepoznaju i procene opas-
nost od dodatka za gomilanje. Osobe koje ne
ucestvuju u radu, deca i zivotinje mogu da se
ozbiljno povrede.
> Osobe koje ne u€estvuju u radu, decu i
zivotinje udaljite iz radne oblasti.

> Ne ostavljajte dodatak za gomilanje bez
nadzora.

> Pobrinite se za to da deca ne mogu da se
igraju dodatkom za gomilanje.

4.5 Stanje za bezbednu upotrebu

451 Dodatak za gomilanje

Dodatak za gomilanje nalazi se u pogonski bez-
bednom stanju, ukoliko su ispunjeni sledeéi
uslovi:

— Dodatak za gomilanje nije ostecéen.

— Dodatak za gomilanje je &ist.

— Dodatak za gomilanje funkcioni$e i nije izme-
njen.

Ugraden je originalni STIHL dodatni pribor u
ovaj dodatak za gomilanje.

— Dodatni pribor je pravilno montiran.

A UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju komponente viSe ne
mogu da ispravno funkcionisu, a bezbednosni
uredaji mogu da se stave van pogona. Moze
doci do ozbiljnih povreda ili smrtnog ishoda.
> Radite isklju¢ivo sa neosteéenim dodatkom
za gomilanje.
Ukoliko je dodatak za gomilanje prljav: o€i-
stite dodatak za gomilanje.
> Nemojte modifikovati dodatak za gomilanje.
> Ugradujte originalni STIHL dodatni pribor u
dodatak za gomilanje.
Montirajte dodatak za gomilanje na nacin
opisan u ovom uputstvu za upotrebu.
Ukoliko ste u nedoumici: obratite se ovlas-
¢enom STIHL distributeru.

v
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Srpski
4.6 Rad
A UPOZORENJE

m Korisnik u odredenim situacijama ne moze da

radi koncentrisano. Korisnik moze da se spo-

takne, padne i ozbiljno povredi.

> Radite mirno i promisljeno.

> Odrzavajte dovoljno rastojanje stopala i
nogu od benzinske freze i dodatka za gomi-
lanje.

> Ukoliko su osvetljenje i vidljivost losi:
nemojte raditi sa dodatkom za gomilanje.

> Obratite paznju na prepreke.

> Ukoliko se pojave znaci umora: napravite
pauzu u radu.

m Ukoliko se dodatak za gomilanje promeni
tokom rada, neuobi¢ajeno se ponasa, dodatak
za gomilanje mozda nije u bezbednom stanju.
Moze do¢i do ozbiljnih povreda i materijalne
Stete.
> Prekinite rad, isklju¢ite motor i obratite se

ovlas¢enom STIHL distributeru.

4.7 Transport
A UPOZORENJE

m U toku transporta dodatak za gomilanje moze
da se prevrne ili da se pokrene. Moze doci do
povreda i materijalne Stete.
> Demontirajte dodatak za gomilanje.
> Osigurajte dodatak za gomilanje zateznim

trakama, kaiSevima ili mrezom tako da ne
moze da se prevrne i pomera.

48  Cuvanje
A UPOZORENJE

® Deca ne mogu da prepoznaju i procene opas-
nost od dodatka za gomilanje. Deca mogu da
se teSko povrede.
> Demontirajte dodatak za gomilanje.
» Cuvajte dodatak za gomilanje van doma-
Saja dece.

49  Ciséenje, odrzavanje i
popravka

A UPOZORENJE

m Jaka sredstva za CiScCenje i CiScenje oStrim
predmetima mogu da oStete dodatak za gomi-
lanje. Ukoliko se dodatak za gomilanje ne Cisti
pravilno, komponente ne mogu vise ispravno
da funkcionisu, a sigurnosni uredaji mogu da
se iskljuCe iz pogona. Moze doci do ozbiljnih
povreda.
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5 Priprema dodatka za gomilanje za rad

> Ocistite dodatak za gomilanje na nacin opi-
san u ovom uputstvu za upotrebu.
m Ukoliko se dodatak za gomilanje ne odrzava ili
ne popravlja pravilno, komponente ne mogu
viSe ispravno da funkcionisu, a sigurnosni ure-
daji mogu da se isklju¢e iz pogona. Moze doci
do ozbiljnih povreda ili smrtnog ishoda.
> Nemojte sami odrzavati ili popravljati doda-
tak za gomilanje.

> Ukoliko je dodatku za gomilanje potrebno
odrzavanje ili popravka: obratite se ovlasce-
nom STIHL distributeru.

5 Priprema dodatka za gomi-
lanje za rad

5.1 Priprema dodatka za gomilanje
zarad

Svaki put pre poCetka rada morate da izvrSite

sledece korake:

> Proverite da li su slede¢e komponente u bez-
bednom stanju:
— Dodatak za gomilanje, E14.5.1.

> Qgistite dodatak za gomilanje,  12.

> Montirajte dodatak za gomilanje, [ 6.

> Ukoliko ne mozete da izvrSite korake: nemojte
koristiti dodatak za gomilanje, nego se obratite
ovlas¢enom STIHL distributeru.

6 Montaza dodatka za gomi-
lanje
6.1 Montaza dodatka za gomilanje

37
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> Odbvijte navrtku (1) i izvadite zavrtanj (2).
> Gurnite drzac (3) u vodicu dodatka za gomila-
nje (4), tako da otvori (5) budu u istoj ravni.
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7 Montaza i demontaza dodatka za gomilanje

> Postavite zavrtanj (2).
> Odvrnite maticu (1) i pritegnite je.
> Pritegnite zavrtnje (6).

Drza¢ (3) je osiguran.

7 Montaza i demontaza
dodatka za gomilanje
71 Ugradnja dodatka za gomilanje

A UPOZORENJE

m U toku montaze dodatka za gomilanje benzin-
ska freza moze da se prevrne ili da se
pokrene. Moze doc¢i do povreda i materijalne
Stete.
> Dodatak za gomilanje se mora ugradivati uz

pomoc¢ druge osobe.

> Iskljucite motor.
> Postavite benzinsku frezu na ravnu povrsinu.

> Benzinsku frezu (1) treba da podigne druga
osoba i da je drzi, tako da trn za kopanje (2)
moze da se demontira.

> Popustite zavrtnje (3).

0478-906-9911-C

Srpski

> |zvucite rascepku (4) i izvadite klin (5).
Trn za kopanje (2) moze da se izvadi.

> Gurnite dodatak za gomilanje (6) odozdo u
adapter (7), tako da otvori budu u istoj ravni.

> Umetnite klin (5).

> Rascepku (4) pritisnite kroz otvor u klinu (5).
Dodatak za gomilanje je osiguran.

7.2 Demontaza dodatka za gomila-
nje
A UPOZORENJE

® Tokom demontaze dodatka za gomilanje ben-
zinska freza moze da se prevrne ili da se
pokrene. Moze doc¢i do povreda i materijalne
Stete.
> Dodatak za gomilanje uvek demontirati sa
jo§ nekom drugom osobom.

> Iskljucite motor.
> Postavite benzinsku frezu na ravnu povrsinu.
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Srpski

> Benzinsku frezu (1) treba da podigne druga
osoba i da je drzi, tako da dodatak za gomila-
nje (2) moze da se demontira.

> |zvucite rascepku (4) i izvadite klin (5).
Dodatak za gomilanje (2) moze da se izvadi.

> Gurnite trn za kopanje (6) odozdo u adapter
(7), tako da otvori budu u istoj ravni.
> Umetnite klin (5).
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8 Rad sa dodatkom za gomilanje

> Rascepku (4) pritisnite kroz otvor u klinu (5).
Trn za kopanje je osiguran.

8 Rad sa dodatkom za gomi-
lanje
8.1 Podesite Sirinu zakretanja

Sirina zakretanja dodatka za gomilanje moze se
podesavati.

> Iskljucite motor.

> Postavite benzinsku frezu na ravnu povrsinu.

> Olabavite kontranavrtke (1).

> Zavrtnje (2) okrenite u pravcu kazaljke na
satu.

> Cvrsto pritegnite kontranavrtke (1).
Sirina zakretanja je smanjena.

> Olabavite kontranavrtke (1).
> Odvrnuti zavrtnje (2) suprotno od smera kreta-
nja kazaljke na satu.
> Cvrsto pritegnite kontranavrtke (1).
Sirina zakretanja je poveéana.

8.2 Podesavanje radnog ugla

Radni ugao dodatka za gomilanje moze se pod-
eSavati.

> Iskljucite motor.

> Postavite benzinsku frezu na ravnu povrsinu.
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9 Posle rada

> Olabavite kontranavrtke (1).

> Otpustite zavrtanj (2).

> Odvrnite zavrtanj (3) suprotno od smera kreta-
nja kazaljke na satu.

> Pritegnite zavrtanj (2) tako da drzac (4) bude
fiksiran.

» Cvrsto pritegnite kontranavrtke (1).
Radni ugao je smanjen.

\

Olabavite kontranavrtke (1).

Otpustite zavrtanj (2).

Zavrtanj (3) okrenite u smeru kretanja kazaljke
na satu.

> Pritegnite zavrtanj (2) tako da drzac (4) bude
fiksiran.

Cvrsto pritegnite kontranavrtke (1).

Radni ugao je povecan.

\

\

\

8.3 PodeSavanje radne Sirine

Radna S$irina dodatka za gomilanje moze da se
podesi u 5 razli€itih stepeni.

> Iskljucite motor.

> Postavite benzinsku frezu na ravnu povrsinu.

0478-906-9911-C

> Podignite sisteme za zaklju¢avanje (1).

> Krila dodatka za gomilanje (2) podesite tako
da sistemi za zaklju¢avanje (1) mogu da se
postave na otvor.

> Sisteme za zaklju¢avanje (1) pustite da udu u
leziste.
Krila dodatka za gomilanje su podesena.

8.4 Podesavanje radne dubine

Radna dubina dodatka za gomilanje moze da se
podesi u 4 razli¢ita stepena.

> Iskljucite motor.

> Postavite benzinsku frezu na ravnu povrsinu.

> |zvucite rascepku (1) i izvadite klin (2).

> Podesite dodatak za gomilanje (3) tako da
otvori na drzacu (4) i adapteru (5) budu u istoj
ravni.

Umetnite klin (2).

Rascepku (1) pritisnite kroz otvor u klinu (2).
Dodatak za gomilanje je fiksiran i radna
dubina je podesena.

9 Posle rada

9.1 Posle rada

> Iskljucite motor.

> Demontirajte dodatak za gomilanje.

> Ukoliko je dodatak za gomilanje vlazan: osta-
vite dodatak za gomilanje da se osusi.

> Ocistite dodatak za gomilanje.

v

v
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Srpski
10 Transportovanje
10.1  Transport dodatka za gomilanje

> Iskljucite motor.
> Demontirajte dodatak za gomilanje.

11 Cuvanje

11.1  Cuvanje dodatka za gomilanje
> Ugasite motor.
> Demontirajte dodatak za gomilanje.
> Dodatak za gomilanje ¢uvajte tako da budu
ispunjeni slededi uslovi:
— Dodatak za gomilanje ne moze da se pre-
vrne ni pomera.
— Dodatak za gomilanje éuvajte van domasaja
dece.
— Dodatak za gomilanje treba da bude ¢ist i
suv.

12 Ciséenje
12.1  Ciséenje dodatka za gomilanje
> Iskljucite motor.

14 Otklanjanje smetnji

10 Transportovanje

> Demontirajte dodatak za gomilanje.

> Dodatak za gomilanje Gistite samo vlaznom
Cetkom ili STIHL rastvaratem za smolu.

> QOcistite sistem za zaklju¢avanje dodatka za
gomilanje ¢etkicom ili mekom ¢etkom.

13 Odrzavanje i popravljanje

13.1  Odrzavanje i popravka dodatka

za gomilanje

Dodatak za gomilanje ne mora da se odrzava i

ne moze da se popravlja.

> Ako je dodatak za gomilanje neispravan ili
oStecen: neka ovlasc¢eni STIHL distributer
zameni dodatak za gomilanje.

14.1  Otklanjanje smetnji u dodatku za gomilanje

Smetnja Uzrok Re3enje

Vibracije su prejake |Dodatak za gomilanje |> Proveriti spojne elemente.
tokom rada. nije dobro fiksiran.

Dodatak za gomilanje | Sirina zakretanja je
ne pravi Ciste brazde. |pogresno podesena.

> Podesite Sirinu zakretanja.

pogreSno podesen.

Radni ugao je > Podesite radni ugao.

v

Radna Sirina je
pogres$no podesena.

Podesite radnu Sirinu.

v

Radna dubina je
pogresno podes$ena.

Podesite radnu dubinu.

15 Rezervni delovi i pribor

15.1  Rezervni delovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&), rezervne delove STIHL i originalni pri-
bor STIHL.

STIHL preporucuje upotrebu originalnih rezerv-
nih delova STIHL i originalnog pribora STIHL.

| pored stalnog nadzora trzista, STIHL ne moze
da proceni rezervne delove i pribor drugih proiz-
vodaca u smislu pouzdanosti, sigurnosti i pogod-
nosti, tako da STIHL ne moze jamciti ni za nji-
hovo koris¢enje.
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Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor
STIHL dostupni su kod specijalizovanog pro-
davca STIHL.

16 Zbrinjavanje

16.1  Odlaganje dodatka za gomila-
nje

Informacije o odlaganju na otpad dostupne su
kod lokalne administracije ili kod ovlas¢enog
distributera kompanije STIHL.

Nepravilno odlaganje moze ugroziti zdravlje i
zagaditi zivotnu sredinu.
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17 Agpece

> Odnesite STIHL proizvode, uklju¢ujuc¢i amba-
lazu, na odgovarajuce sabirno mesto za reci-
klaZzu u skladu sa lokalnim propisima.

> Ne odlazite proizvod sa ku¢nim otpadom.

17 Appece
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1 Uvod

Spostovani kupec,

veseli nas, da ste se odlocili za STIHL. Nase
izdelke vrhunske kakovosti razvijamo in izdelu-
jemo v skladu s potrebami nasih strank. Tako so
nasi izdelki tudi pri iziemnih obremenitvah zelo
zanesljivi.

STIHL je hkrati sinonim za vrhunski servis. Nasi
pooblasceni prodajalci nudijo strokovno svetova-
nje in uvajanje ter obsezno tehni¢no podporo.

STIHL izrecno priznava trajnostno in odgovorno
ravnanje z naravo. Ta navodila za uporabo naj

vas podpirajo pri varni in okolju prijazni uporabi
vasega izdelka STIHL z dolgo Zivljenjsko dobo.

Zahvaljujemo se vam za zaupanje in vam zelimo
veliko veselja z vasim izdelkom STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

0478-906-9911-C
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POMEMBNO! PREBERITE PRED UPORABO IN
SHRANITE.

2 Informacije o teh navodilih
za uporabo
2.1 Veljavni dokumenti

Veljajo lokalni varnostni predpisi.
> Poleg teh navodil za uporabo morate prebrati,
razumeti in shraniti naslednje dokumente:
— Navodila za uporabo STIHL MH 600.1,
STIHL MH 700.1

0O7S7800 01€6000000

oqeJodn ez |IpoAeu yiujeulblLio poAsid

2.2 Oznadevanje opozoril v bese-
dilu

A\ orozorio

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrodijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

"elIpjioal oxye| as Jided

‘eJ0Jy za4q nlided wausljeq eu ouslusnen

OBVESTILO

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo materialno $kodo.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
materialno Skodo.

2.3 Simboli v besedilu

U..“ Ta simbol opozarja na poglavje v teh navo-
== dilih za uporabo.

3 Pregled

3.1 Oprema za osipavanje

1 Krili opreme za osipavanje
Z nastavljivima kriloma opreme za osipavanje
se prilagodi delovno $irino.

2 Konica opreme za osipavanje
Konica opreme za osipavanje ustvarja brazde
v tleh.

YZIN'OVA "O-1166-906-8.0

202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©
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3 Drzalo
Drzalo povezuje krili opreme za osipavanje in
se uporablja za nastavitev delovne globine.

4 Pritrdilno drzalo
Pritrdilno drzalo je sestavljeno iz vijakov in
matic ter pritrjuje drzalo.

5 Nastavitveni vijaki
Nastavitvene vijake se uporablja za nastavi-
tev delovnega kota.

6 Zaskocni mehanizem
Zasko¢ni mehanizem je mogoce prilagoditi za
spremembo delovne Sirine.

4  Varnostni napotki
4.1 Predvidena uporaba

Z opremo za osipavanje se v tleh ustvari brazde.

Opremo za osipavanje je mogoce prikljuciti na
motorni kultivator, na katerega so nameS¢ena
tekalna kolesa STIHL ART 012.0 ali zelezna

kolesa STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

Ce so namesééena Zelezna kolesa, se izbolj$a
trakcija motornega kultivatorja, s ¢imer se vle€na
moc¢ opreme za osipavanje poveca.

Opremo za osipavanje se lahko uporablja samo
z motornim kultivatorjem.

A OPOZORILO

= Ce opreme za osipavanje ne uporabljate v

skladu s predvideno uporabo, se lahko ljudje

hudo poskodujejo ali umrejo in nastane lahko

materialna Skoda.

> Opremo za osipavanje uporabljajte tako,
kot je opisano v teh navodilih za uporabo.

4.2 Zahteve za uporabnika

A OPOZORILO

® Nepouceni uporabniki ne morejo prepoznati ali
oceniti nevarnosti zaradi opreme za osipava-
nje. Uporabnik in drugi se lahko hudo posko-
dujejo ali umrejo.
> Navodila za uporabo morate pre-
brati, razumeti in shraniti.

> Ce opremo za osipavanje predate drugi
osebi: prilozite navodila za uporabo.
> Prepri€ajte se, da uporabnik izpolnjuje
naslednje zahteve:
— Uporabnik je spocit.
— Uporabnik je telesno, senzori¢no in
dusevno sposoben, da uporablja
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4 Varnostni napotki

opremo za osipavanje in dela z njo. Ce
je uporabnik telesno, senzori¢no ali
du$evno omejen, lahko dela samo pod
nadzorom in po navodilih odgovorne
osebe.

— Uporabnik lahko prepozna in oceni
nevarnosti v zvezi z opremo za osipava-
nje.

— Uporabnik je polnoleten ali se skladno z
nacionalnimi predpisi pod nadzorom
izobrazuje za poklic.

— Uporabnik je opravil usposabljanje pri
specializiranem trgovcu podjetja STIHL
ali strokovno usposobljeni osebi, preden
se je prvi¢ lotil dela z opremo za osipa-
vanje.

— Uporabnik ni pod vplivom alkohola,
zdravil ali mamil.

> Pri kakrsnih koli nejasnostih: se obrnite na
pooblas¢enega trgovca podjetja STIHL.

4.3 Oprema in oblagila

A OPOZORILO

® Med sestavljanjem ali delom lahko uporabnik
pride v stik z opremo za osipavanje in se lahko
resno poskoduje.
> Nosite za$c€itne rokavice iz trpeznega mate-
riala.
> Nosite zascitne Skornje z jeklenimi kapi-
cami.
> Nosite dolge hlace iz trpeznega materiala.
® Med Cis€enjem ali vzdrzevanjem lahko upo-
rabnik pride v stik z opremo za osipavanje.
Uporabnik se lahko poskoduje.
> Nosite zaSc€itne rokavice iz trpeznega mate-
riala.

4.4 Delovno obmodgje in okolica

A OPOZORILO

® NeudeleZene osebe, otroci in Zivali ne morejo

prepoznati in oceniti nevarnosti v zvezi z

opremo za osipavanje. Neudelezene osebe,

otroci in zivali se lahko hudo poskodujejo.

> Neudelezenim osebam, otrokom in Zivalim
ne dovolite blizu delovnega obmocgja.

> Opreme za osipavanje ne puscajte brez
nadzora.

> Poskrbite, da se otroci ne morejo igrati z
opremo za osipavanje.
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5 Priprava opreme za osipavanje na uporabo
4.5 Varno stanje

451 Oprema za osipavanje

Oprema za osipavanje je v varnem stanju, ¢e so

izpolnjeni naslednji pogoji:

— Oprema za osipavanje je neposkodovana.

— Oprema za osipavanije je Cista.

— Oprema za osipavanje deluje in ni spreme-
njena.

— Na opremo za osipavanje mora biti namescen
originalni dodatni pribor STIHL.

— Dodatni pribor mora biti pravilno namescen.

A OPOZORILO

m V/ stanju, ki ni varno, sestavni deli ne morejo
ve¢ pravilno delovati, varnostne naprave pa so
onemogocene. Ljudje se lahko moéno posko-
dujejo ali umrejo.
> Delajte z nepoSkodovano opremo za osipa-
vanje.

> Ce je oprema za osipavanje umazana: Ogi-
stite opremo za osipavanje.

> Ne spreminjajte opreme za osipavanje.

> Namestite originalni dodatni pribor STIHL
za to opremo za osipavanje.

> Opremo za osipavanje namestite tako, kot
je opisano v teh navodilih za uporabo.

> Pri kakrsnih koli nejasnostih: se obrnite na
pooblas¢enega trgovca podjetja STIHL.

4.6 Delo
A OPOZORILO

m Uporabnik v dolo¢enih situacijah ne more ve¢
zbrano delati. Uporabnik se lahko spotakne,
pade in hudo poskoduje.
> Delajte v miru in premisljeno.
> Vedno morate paziti na ustrezno razdaljo
med nogami ter motornim kultivatorjem in
opremo za osipavanje.

> Ce sta osvetljenost in vidljivost slabi: Ne
delajte z opremo za osipavanije.

> Pazite na ovire.

> Ce se pojavijo znaki utrujenosti: Med delom
si vzemite odmor.

= Ce oprema za osipavanje med delom deluje
spremenjeno ali neobi¢ajno, morda ni v var-
nem stanju. Osebe se lahko hudo poskodujejo
in nastane lahko materialna skoda.
> Prekinite delo, ustavite motor in se obrnite

na specializiranega trgovca podjetja STIHL.
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4.7 Transport
A OPOZORILO

® Oprema za osipavanje se lahko med transpor-

tom prevrne ali premakne. Osebe se lahko

poskodujejo in nastane lahko materialna

Skoda.

> Odstranite opremo za osipavanje.

> Opremo za osipavanje pritrdite z napenjal-
nimi trakovi, jermeni in mrezo tako, da se
ne more prevrniti ali premakniti.

4.8 Shranjevanje

A OPOZORILO

m Otroci ne morejo prepoznati in oceniti nevar-

nosti v zvezi z opremo za osipavanje. Otroci

se lahko hudo poskodujejo.

> QOdstranite opremo za osipavanje.

> Opremo za osipavanje hranite nedosegljivo
otrokom.

49  Ciséenje, vzdrzevanije in popra-
vila

A OPOZORILO

m QOstra Cistila in ¢iS¢enje z ostrimi predmeti
lahko pos$kodujejo opremo za osipavanje. Ce
opreme za osipavanje ne ocistite pravilno,
sestavni deli morda ne bodo ve¢ pravilno delo-
vali in bodo varnostne naprave onemogocene.
Osebe se lahko mo¢no poskodujejo.
> Opremo za osipavanje ocistite tako, kot je

opisano v teh navodilih za uporabo.
= Ce opreme za osipavanje ne vzdrzujete ali
popravljate pravilno, sestavni deli morda ne
bodo ve¢ pravilno delovali in bodo varnostne
naprave onemogocene. Ljudje se lahko
mocno poskodujejo ali umrejo.
> Opreme za osipavanje ne vzdrzujte ali
popravljajte sami.

> Ce je potrebno vzdrzevanje ali popravilo
opreme za osipavanje: se obrnite na poob-
las¢enega trgovca podjetja STIHL.

5 Priprava opreme za osipa-
vanje na uporabo

5.1 Priprava opreme za osipavanje
na uporabo

Pred vsakim zacetkom dela morate izvesti
naslednje korake:
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> Poskrbite za varno stanje naslednjih sestavnih
delov:
— Oprema za osipavanje, 1 4.5.1.

» Cis&enje opreme za osipavanje, E1 12.

> Sestavljanje opreme za osipavanje, 1 6.

» Ce korakov ni mogode izvesti: Opreme za osi-
pavanje ne uporabljajte in poiscite specializira-
nega trgovca podjetja STIHL.

6 Sestavljanje opreme za
osipavanje

6.1 Sestavljanje opreme za osipa-
vanje

e O © O

A\

Odvijte matico (1) in odstranite vijak (2).
Drzalo (3) vstavite v vodilo opreme za osipa-
vanje (4), tako da so izvrtine (5) poravnane.
Vstavite vijak (2).

Privijte in mo¢no zategnite matico (1).
Privijte vijake (6).

Drzalo (3) je pritrieno.

A\

A\

A\

A\

7  Odstranitev in namestitev
opreme za osipavanje

71 Pritrditev opreme za osipavanje

A OPOZORILO

m Motorni kultivator se lahko med namestitvijo
opreme za osipavanje prevrne ali premakne.
Osebe se lahko po$kodujejo in nastane lahko
materialna Skoda.
> Vedno pritrdite opremo za osipavanje v

parih.

» Zaustavite motor.
> Motorni kultivator postavite na ravno povrsino.
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6 Sestavljanje opreme za osipavanje

> Druga oseba dvigne motorni kultivator (1) in
ga drzi tako, da je mogoce odstraniti sekalni
trn (2).

> |zvlecite razcepko (4) in odstranite sornik (5).
Odstranite lahko sekalni trn (2).

> Vstavite opremo za osipavanje (6) od spodaj v
adapter (7), tako da so izvrtine poravnane.
> Vstavite sornik (5).
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8 Delo z opremo za osipavanje

> Skozi izvrtino v sorniku (5) potisnite raz-
cepko (4).
Oprema za osipavanije je pritriena.

7.2

Odstranjevanje opreme za osi-
pavanje

A OPOZORILO

® Med demontazo opreme za osipavanje se
lahko motorni kultivator prevrne ali premakne.
Osebe se lahko poskodujejo in nastane lahko
materialna Skoda.
> Opremo za osipavanje vedno odstranjujte v
parih.

> Zaustavite motor.
> Motorni kultivator postavite na ravno povrsino.

> Druga oseba dvigne motorni kultivator (1) in
ga drzi tako, da je mogoce odstraniti opremo
za osipavanje (2).

A

» Odvijte vijaka (3).

0478-906-9911-C
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> |zvlecite razcepko (4) in odstranite sornik (5).
Opremo za osipavanje (2) lahko odstranite.

> Vstavite sekalni trn (6) od spodaj v adap-
ter (7), tako da so izvrtine poravnane.

> Vstavite sornik (5).

> Skozi izvrtino v sorniku (5) potisnite raz-
cepko (4).
Sekalni trn je pritrjen.

8 Delo z opremo za osipava-
nje
8.1 Nastavitev Sirine obrata

Sirino obrata opreme za osipavanje je mogoée
prilagoditi.

> Zaustavite motor.

> Motorni kultivator postavite na ravno povrsino.

> Sprostite protimatici (1).
> Vijaka (2) privijte v smeri urnega kazalca.
> Trdno privijte protimatici (1).

Sirina obrata je zmanj$ana.
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> Vijaka (2) odvijte v nasprotni smeri urnega
kazalca.

> Trdno privijte protimatici (1).
Sirina obrata je povedana.

8.2 Nastavitev delovnega kota

Delovni kot opreme za osipavanje je mogoce
nastaviti.
> Zaustavite motor.

> Motorni kultivator postavite na ravno povrsino.

9 Po delu

> Motorni kultivator postavite na ravno povrsino.

> Sprostite protimatici (1).

> Sprostite vijak (2).

> Vijak (3) odvijte v nasprotni smeri urnega
kazalca.

> Privijte vijak (2) tako trdno, da je drzalo (4)
pritrjeno.

> Trdno privijte protimatici (1).
Delovni kot je zmanjSan.

> Dvignite zasko¢na mehanizma (1).

> Krili opreme za osipavanje (2) nastavite tako,
da se lahko zasko€na mehanizma (1) zatak-
neta v izvrtini.

> Poskrbite, da se zasko€na mehanizma (1)
zaskocita.
Krili opreme za osipavanje sta nastavljeni.

8.4 Nastavitev delovne globine

Delovno globino opreme za osipavanje lahko
nastavite na 4 razli¢ne stopnje.

> Zaustavite motor.

> Motorni kultivator postavite na ravno povrsino.

Sprostite protimatici (1).

Sprostite vijak (2).

Vijak (3) privijte v smeri urnega kazalca.
Privijte vijak (2) tako trdno, da je

drzalo (4) pritrjeno.

> Trdno privijte protimatici (1).

Poveca se delovni kot.

yvYy vy

8.3 Nastavitev delovne Sirine

Delovno S$irino opreme za osipavanje lahko
nastavite na 5 razli¢nih stopen;.
> Zaustavite motor.

170

> lzvlecite razcepko (1) in odstranite sornik (2).

> Opremo za osipavanje (3) nastavite tako, da
sta izvrtini na drzalu (4) in adapterju (5) porav-
nani.

> Vstavite sornik (2).

> Skozi izvrtino v sorniku (2) potisnite raz-
cepko (1).
Oprema za osipavanije je fiksirana in delovna
globina je nastavljena.

9 Podelu
9.1 Po delu

> Zaustavite motor.

> Odstranite opremo za osipavanje.

» Ce je oprema za osipavanje mokra: Pustite,
da se oprema za osipavanje posusi.

0478-906-9911-C



10 Transport

> Ocistite opremo za osipavanje.

10 Transport

10.1  Transport opreme za osipava-

nje
» Zaustavite motor.
> Odstranite opremo za osipavanje.

11 Shranjevanje

11.1  Shranjevanje opreme za osipa-

vanje
> |zklopite motor.
> Odstranite opremo za osipavanje.
» Opremo za osipavanje shranite tako, da so
izpolnjeni naslednji pogoji:
— Oprema za osipavanje se ne more prevrniti
in premakniti.
— Oprema za osipavanje je zunaj dosega
otrok.

14 Odpravljanje moten;j
14.1

slovenscina

— Oprema za osipavanie je Cista in suha.
12 Cis€enje
12.1  Ciséenje opreme za osipavanje
> Zaustavite motor.
> QOdstranite opremo za osipavanje.
> Opremo za osipavanje ocistite z vlazno krpo
ali s topilom STIHL za smolo.

> Zasko¢ni mehanizem opreme za osipavanje
ocistite s Copi¢em ali mehko krtaco.

13 Vzdrzevanje in popravlja-
nje

VzdrZzevanje in popravila
opreme za osipavanje

Oprema za osipavanje ne potrebuje vzdrzevanja

in je ni mogoce popraviti.

> Ce je oprema za osipavanje poskodovana ali
okvarjena: Opremo za osipavanje naj zamenja
specializirani trgovec podjetja STIHL.

13.1

Odpravljanje motenj opreme za osipavanje

Motnja Vzrok

Resitev

Vibracije so med
delovanjem pre-
mocne. jana.

Pritrditev opreme za
osipavanije je zrahl-

> Preverite povezovalne elemente.

v

Oprema za osipa- Sirina obrata je
vanje ne ustvarja &is- |napacno nastavljena.

Nastavite Sirino obrata.

A\

tih brazd. Delovni kot je nepra-
vilno nastavljen.

Nastavite delovni kot.

v

Delovna Sirina je
napacno nastavljena.

Nastavite delovno Sirino.

\

Delovna globina je
napacno nastavljena.

Nastavite delovno globino.

15 Nadomestni deli in dodatni

pribor
156.1  Nadomestni deli in dodatni pri-
bor
STIHL Tisimboli oznacujejo originalne nado-
&, mestne dele STIHL in originalni dodatni
pribor STIHL.

STIHL priporo¢a uporabo originalnih nadomest-
nih delov STIHL in originalnega dodatnega pri-
bora STIHL.

Zanesljivosti, varnosti in ustreznosti nadomestnih
delov in dodatnega pribora drugih proizvajalcev
STIHL kljub stalnemu opazovanju trga ne more

0478-906-9911-C

oceniti in STIHL tudi ne more jamciti za njihovo
uporabo.

Originalni nadomestni deli STIHL in originalni
dodatni pribor STIHL so na voljo pri pooblas¢e-
nem prodajalcu STIHL.

16 Odstranjevanje

16.1  Odstranitev opreme za osipa-
vanje

Informacije o odstranjevanju lahko dobite pri
lokalni upravi ali pri specializiranem prodajalcu
STIHL.

Nepravilno odstranjevanje lahko $koduje zdravju
in onesnazuje okolje.
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> |zdelke STIHL, vkljuéno z embalazo, posljite
na ustrezno zbirno mesto za recikliranje v
skladu z lokalnimi predpisi.

> Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.
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1 Tlpeprosop
[MounTyBaHN KOPUCHULM,

Hé pagyBa LWTo ce oanyymsTe 3a STIHL.
HawwTe npounssoau ce pasBreHn 1 n3paboTeHn
CO BPBEH KBanuTeT criopes notpebute Ha
HawuTe kopucHuuM. OBa pesynTupa co
Npou3BOAM CO BUCOKA CUTYPHOCT, AypU 1 Npu
EeKCTPEMHM ONToBapyBakb-a.

STIHL rapaHTupa BpBeH KBanuTeT 1 Kaj
ycnyrute. Hawara cneumjanmavpaHna Tproscka
Mpexa Hyau CTPYYHO COBETYBaH€e 1 KOMMMeTHa
TeXHWYKa noaapLuKa.

STIHL e ekcnnMuuTHO NOCBETEH Ha OAPXIMBO U
0[rOBOPHO KOopUCTeke Ha npupoaata. Oea
ynaTcTBoO 3a ynotpeba e HameHeTo Aa Bu
NMOMOrHe [ja ro KOPUCTUTE BaLUMOT NPOMN3BOS,
STIHL 6e36eaHO 1 Ha eKOMOLLKN Ha4YMH BO TEKOT
Ha gonr paboTeH Bek.
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Bnarogapume 3a gosep6ara u Bu nocakysame
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BAXXHO! NPEA YMNOTPEBA OA CE NMPOYUTA
M A CE SAYYBA.

2 WHdopmayum 3a oBa
ynaTtcTBo 3a ynotpeba

2.1 Ba)keukn OOKYMEHTU

BaxaTt nokanHute 6e3benHocHU nponucu.
> [Nokpaj oBa ynaTcTBo 3a ynoTpeba,
npoyunTajTe, pasbepeTe n YyBajTe rm cnegHuTe
[OKYMEHTH:
— YnatcTBo 3a ynotpeba Ha STIHL MH 600.1,
STIHL MH 700.1

X

2.2 OsHaku Ha npegynpeayBawaTa

BO TEKCTOT

A MNPEOYNPEOYBAHE

® HarnomeHaTa ykaxyBa Ha OnacHOCTU LUTO
MOXe [a A0oBefaT 40 TELKW MOBPeamn unm
CMpT.
> HaBegeHuTe Mepku MOXe [a crpedar
TELKW NOBPEAN UMn CMPT.

‘edvimuied a0 el axon erelvide;
-dourx €89 EHaLBQ BMLdeX BH OHBLEh| |

YIIATCTBO

® HanomeHaTa ykaxyBa Ha OMacHOCTM LUTO
MOXe Aa AoBedat Ao MatepujanHn LTeTH.
> HaBepgeHute mMepku Moxe Aa cnpeyar
mMaTtepujanHn LWTeTH.

2.3

Cumbonu BO TEKCTOT

OBoj cumbon nocovyBa Ha nornasje BO
oBa ynaTcTBO 3a ynoTpe6a.

YZIN'OVA "O-1166-906-8.0
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3 MNperneg

3 [llperneg
3.1 [maBa 3a HarpHyBar€e

1 KpunHu genoswu Ha rnaeata 3a HarpHyBakbe
KpunHute nenosu Ha rnaeata 3a
HarpHyBa€ LUTO MOXe Aa Ce LTenyBaaT
crnyxart 3a HarogyBate Ha paboTHaTta
LIMpUHa.

2 Ceuurio Ha rnaeaTa 3a HarpHyBaHe
CeuunnoTo Ha rnaBaTa 3a HarpHyBame
co3gasa 6pasam Bo noysaTta.

3 [Opxau
CeumnnoTo rv noBpayBsa KpUmHUTe A4enosu Ha
rmaeata 3a HarpHyBakbe CO afanTepoT U1
CryXW 3a Haroayeatse Ha paboTHaTa
LMpuHa.

4 TpuuspcTyBay Ha ApXKadoT
MpuLBPCTYBAYOT Ha ApXKayoT ce COCTOM Of
3aBPTKU U HABPTKM 1 ro 06e3beaysa
ApxadyoT.

5 3aBpTku 3a npunarogyBare
3aBpTkUTE 3a Npunarofysarbe cryxar 3a
Haropysakbe Ha aronot 3a paborta.

6 Ypepn 3a 3aknydyBame
YpenoT 3a 3aknyyyBare Moxe Aa ce
npunaroau 3a aa ce npomexun pabotHata
LMpUHa.

4 be3benHOCHM ynaTcTBa
4.1 HameHcka ynotpe6a

[naBaTa 3a HarpHyBawe CnyXu 3a cosfaBare
Gpasau Bo 3emjara.

naBaTa 3a HarpHyBak-e MOXe [a ce NoBp3e COo
MOTOpHaTa MOTMKa Ha Koja ce MOHTUpaHu
paboTHu Tpkana STIHL ART 012.0 unu >xenesHu
Tpkana STIHL AMR 060.0, STIHL AMR 070.0.

Co MOHTMpaHWTE XeNe3Hun Tpkana ce nogodpysa
BrieYHaTa MOK Ha MOTOpHaTa MOTUKa, a CO Toa

0478-906-9911-C
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ce 3ronemyBa BrieyHaTa cuna Ha rnasara 3a
HarpHyBatse.

[naBaTa 3a HarpHyBare cMee [a Ce KOpUCTU
camo CO MOTOpHa MOTUKA.

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

® HecoogBeTHaTta ynotpeba Ha rnaBaTta 3a

HarpHyBakbe MOXe a [0BeAe A0 TeLUKu

TenecHV NoBpeaun Um cMpT 1 MOXe Aa

HacTaHe MaTepujanHa wreTa.

> [naBaTa 3a HarpHyBake KOPUCTETE ja Kako
LUTO € OMULIAHO BO OBa ynaTcTBO 3a
ynoTpeba.

4.2 MobGapysara o8 KOPUCHUKOT

A TIPEQYTPEOYBAHE

B HeynaTeHuTe KOPUCHULIM He MOXaT Aa rv
npenosHaaT unu npoLeHaT onacHoOCTUTe of
rnaeaTa 3a HarpHyBarse. KOpUCHUKOT unm
Opyru nuua mMoxe aa éuaaT TeLwko noepeaeHu
WM YCMPTEHM.

> lMpouuTajre ro, pasbepete ro n
CouvyBajTe ro ynaTcreoTo 3a
ynotpeba.

> [lokornky rmaBaTa 3a HarpHyBake€ ja faBaTe
Ha Apyro nuue: NpunoxeTe ro u
ynaTcTBOTO 3a ynoTtpeba.

> OcurypeTe ce feka KOPUCHUKOT v
UCMOMHyBa CreAHUBE YCroBHU:

— KopuCHMKOT e oAMOpEH.

— KOopUCHMKOT e TenecHo, CEH30PHO U
AylieBHo cnocobeH fa ja oncnyxysa
rnaBaTa 3a HarpHyBawe 1 aa paboTtu co
Hea. [JOKONKy KOPUCHUKOT € TENECHO,
CEH30PHO UMK AyLLIEeBHO OrpaHUYeHo
crnocobeH 3a Toa, KOPUCHUKOT cMee Aa
paboTn camo nog Hag3op unu cnopen
ynaTcTBaTa Ha OAroBOPHO NULE.

— KopucHMKOT MoXe fa rv npenosHae n
NpOoLEHN onacHOCTUTE of rnasaTa 3a
HarpHyBake.

— KopuCHMKOT e nonHoneTeH nnm
KOPVICHMKOT € Ha cTpy4Ha obyka nop,
Haa30p, BO COrMacHOCT Co
HaLMOHanHUTe Nponucu.

— KopucHukoT gobvn nHeTpykuum of
cneuujanuampar npogasad STIHL vnn
o[ CTPYYHO Nnuue npep Aa ja KopucTtu
npBnar rnaBaTa 3a HarpHyBam-e.

— KopucHMKOT He e nof BnvjaHue Ha
ankoxon, NeKoBu Unu apora.
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> AKO HeLUTO He BU € jacHo: nobapajTte
nomoLL oA cneumnjanusnpad npogasay
STIHL.

4.3 O6neka u onpema

A TPEOYIMNPEOYBAHE

B Bo TEKOT Ha cKronyBakeTo unu padorara,

KOPVICHMKOT MOXe Aa Aojae BO AonMp Co

rnaeaTa 3a HarpHyBame. KOpuCHUKOT MoXxe

TEeLUKO Aa ce NoBpeau.

> HoceTe paboTHM pakaBuLy of OTNOPEH
marepwujan.

> HoceTe 3aluTUTHM YM3MK CO YenuyHa Kana.

> HoceTe gonry naHTanoHun n3paboTeHn of
V3OPXIUB MaTepwujan.

B BO TEKOT Ha YUCTEHETO UM Oo4pXyBaHeTO
KOPUCHMKOT MOXe [a A0jae BO JoNMp CO
rnaeaTa 3a HarpHyBame. KOpucHUKOT MoXxe
na buge nospeneH.
> HoceTe paboTHM pakaBuLy of OTNOpeH

marepwujan.

44 PaboTteH npocTop 1 OKOnuHa

A TPEOYMNPEOYBAHE

® [luyata, Aeuata u XMBOTHUTE BO Onn3nHa He

MOXaT Aa rv npenosHaat unv npoleHat

onacHOCTUTe of rnaBaTa 3a HarpHyBa-e€.

HeosnacTeHnute nuua, geuyarta u XnBOTHUTE

MOXe Aa buaaTt Tewko nospeaeHu.

> HeoBnacTtenuTe nuuya, geuata u
XXUBOTHUTE Aa ce ApXaT noganeky of
paboTHNOT NPOCTOP.

> Hukoralw He ocTaBsajTe ja rnasara 3a
HarpHyBatbe 6e3 Haa3op.

> OcwurypeTe fela Aa Me Moxart Aa ce
urpaart co rnaeaTa 3a HarpHyBake.

4.5 Cocrtoj6a 3a 6e3benHa
ynoTpeba

451 [naBa 3a HarpHyBame

'maBaTa 3a HarpHyBame€ € BO cocTojba 3a

6e36enHa ynoTpeba 4OKOMNKY ce UCMOSNHETH

crnefHvBe yCroBu:

— [naBata 3a HarpHyBaHe € HeolTeTeHa.

— naBarta 3a HarpHyBae € YncTa.

— naBarta 3a HarpHyBame OYHKLMOHUPA U HEe €
nsmeHerta.

— Ha rnaBara 3a HarpHyBame € MOHTVpaH
opuvruHaneH npubop og STIHL.

— [NpubopoT e ucnpaBHO MOHTUPaAH.
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4 be3begHocHM ynaTcTea

A MNMPEOYMNPEOYBAHKE

m Kora ypenoT He e 6e36eaeH 3a ynoTpeba,

KOMMOHEHTUTE MOXe Aa He pyHKLMOoHMpaaT

npaBuIHoO 1 6e3beHOCHNTE MexaH3MK Aa

6upat ncknyveHn. Moxe aa fojae 40 Tewku

TenecHV NoBpeaun Unm cMpT.

> PaboTeTe co HeoluTeTeHa rnasa 3a
HarpHyBaHe€.

> Ako e BasrikaHa rnaBaTa 3a HarpHyBake:
ncymcTeTe ja rnaeaTa 3a HarpHyBake.

> He BpLueTe n3meHun Ha rnaeaTa 3a
HarpHyBaHe€.

> MoHTupajTe opurnHaneH npubop og STIHL
Ha rnaeaTta 3a HarpHyBaH-e€.

> MoHTupajTe ja rnaeaTta 3a HarpHyBare
Kako LUTO e OMnu1LIaHO BO OBa ynaTcTBO 3a
ynoTtpeba.

> AKO HeLUTO He BU e jacHo: nobapajte
noMoLU 0f cneyunjanuavpaH npoaasay
STIHL.

4.6 Pabotere

A MNMPEQOYMNPEOYBAHKE

= Bo ofpeeHn cuTyaumy KOPUCHUKOT BEKe He

MOoXe fia paboTu dokycupaHo. KopncHukoT

MOXe [ia ce COoMHe, fa nagHe u fa 6uae

TEeLlKO noBpeeH.

> PaboTteTe MUPHO 1 NPOMUCHIEHO.

> Tpeba goa ce BHMMaBa Ha JOBOJSIHOTO
pacTojaHve Ha cTananaTa v Ho3eTe KOH
MOTOpHaTa MOTUKa 1 rnaeata 3a
HarpHyBaH-e.

> Ako OCBeTNyBaHk€TO U BMONUBOCTA Ce
cnabu: He paboTeTe co rnaeara 3a
HarpHyBaH-e.

> BHumaBajTe Ha npeykuTe.

> AKO ce jaBaT 3HaUM Ha 3amop: HanpaBeTe
naysa Bo paboTeHeTo.

® AKo rnaBaTa 3a HarpHyBahe ro CMeHU

Ha4yMHOT Ha paboTa unv ce oaHecysa

HeBOOOMYaEHO, MOXHO € rnaeaTa 3a

HarpHyBatbe fa He e Bo 6e3beaHa cocTtojba.

Moxe aa fojae Ao TeLkv NOBPEeaAn 1 MOXHa e

martepujanHa wreta.

> 3aBpLueTe ja paboTtara, usracete ro
MOTOPOT 1 obpaTteTe ce Kaj
cneuujanusupax npogasay STIHL.

4.7 TpaHcnopTupane

A MNMPEOYMNPEOYBAHE

® Bo TEeKOT Ha TpaHCMopTMPaHEeTO, rNasaTa 3a

HarpHyBakb€ MOXe fa ce npeBpTn unn ga ce

0478-906-9911-C



5 MopgroTtoBka 3a ynoTpeba Ha rnmaeaTta 3a HarpHyBare

npuaswxu. Jlyfeto Moxe aa ce nospedar v

MOXe [a HacTaHe maTepujanHa wTeTa.

> [lemMOHTMpajTe ja rnaBaTa 3a HarpHyBake.

> [MpuuBpcTeTe ja rnaBaTa 3a HarpHyBame co
Kaulum 3a 3aTerHyBawe, pemMeHn nnm
Mpexa, Taka LUTO Hema fja Moxe Aa ce
NpPeBPTN UNW NPUOBXW.

4.8 YyBar-e
A TIPEAYTPEQYBAHE

m [leuaTa He MOXart Aa rv NnpenosHaar un
npoLeHaT onacHoOCTUTe of rnaeaTa 3a
HarpHyBatse. [leLjlata MoXxe cepuosHo aa ce
nospepnar.
> [lemoHTMpajTe ja rmaBaTa 3a HarpHyBame.
> [naBata 3a HarpHyBar€ 4yBajTe ja

nopaneky o geua.

49 UuncTere, ogpxyBare U
nonpaeare

A TNPEOYMNPEOYBAHE

= ArpecuBHUTE CPeACTBA 3@ YNCTEHE N
YNCTEHETO CO LINULECTV NPeaMeT! Moxe Aa
ja owTertar rmaBaTa 3a HarpHyBarse. AKO
rnaBaTa 3a HarpHyBake He ce YnCTu
MCNpaBHO, MOXHO € KOMMOHEHTUTE fa He
dYyHKUMOHMPaaT npaBunHo 1 6e3degHocHNTE
mMexaHu3mun ga bupat ncknyvenn. Moxe aa
[0jae [0 Telku noBpeau.
> YucTeTe ja rnaBaTta 3a HarpHyBame Kako

LUTO € OMMLIAHO BO OBa ynaTcTBO 3a
ynoTtpeba.
® Ako rnaBaTa 3a HarpHyBahe He ce OfpXyBa
UnK nonpasa MCMpaBHO, MOXHO €
KOMMOHEHTUTe Aa He PyHKLMOHMpaaT
npaBuIHO 1 6e36efHOCHNTE MexaH3mMu Aa
6upar ncknyyeHn. Moxe Aa gojae Ao TeLku
TenecHy NoBpeaun Unm cMpT.
> [naBata 3a HarpHyBake He 0ApXyBajTe ja
1 He nonpaeajte ja camu.

> AKO € HEeONXOAHO OApPXKyBakse UMn
ronpaska Ha rnasara 3a HarpHyBah-e€:
nobapajTe nomoLL oA cneuyjanuanpan
npogasay STIHL.

5 TlogroToBka 3a ynotpeba
Ha rmaBaTa 3a HarpHyBaH-e

5.1 MoproToBka 3a ynotpeba Ha
rmaBaTa 3a HarpHyBame

CnepnHvBe Yekopu Mopa Aa ce U3BpLuaT npes
CeKoj MoYeTok Ha pabora:

0478-906-9911-C
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OcurypeTe ce feka cregHUTe KOMMOHEHTU ce
Bo 6e36eaHa cocTojba:

— naBa 3a HarpHyBatrbe, 11 4.5.1.
WcuncTeTe ja rnasara 3a HarpHyBarse, [ 12,
CkroneTe ja rnasaTa 3a HarpHyBatse, [ 6.
AKO YeKkopuTe He MOXe [ja Ce U3BpLUAT: He
KOpWCTETE ja rmaBaTa 3a HarpHyBahe U
nobapajte nomoLl of cneuujanusnpaH
npogasay STIHL.

6 CknonyBawe Ha rnaeata

3a HarpHyBae

6.1 CkrionyBat-e Ha rnasaTta 3a

HarpHyBawe

37
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OpBpreTe ja HaBpTkaTa (1) v usBageTe ja
3aBpTKaTa (2).

CraBeTe ro gpxadyot (3) Bo BogunkaTa Ha
rnaeara 3a HarpHyBame (4) Taka WTo
oTBopUTe (5) ke ce moknonar.

BmeTHeTe ja 3aBpTKaTa (2).

HaBpTeTe ja HaBpTkaTa (1) 1 3aTerHeTe ja
LBpcTO.

3aTerHeTe ru 3aBpTkuTE (6).

Opxayot (3) e 0be3beneH.

175



MaKeaOHCKHN

7 MoHTaxa 1 gemoHTaxa Ha
rnaeara 3a HarpHyBambe
MoHTaxa Ha rmaBaTa 3a

HarpHyBatbe

7.1

A MPEOYNPEOYBAHE

® Bo TeKOT Ha MOHTaxaTa Ha rnaeaTta 3a
HarpHyBake, MOTOpHaTa MOTUKa MOXe Aa ce
npeBpTU Unn ga ce npuasmxu. Jyfeto moxe
[a ce noBpeAart U MoXe [ia HacTaHe
maTepujanHa wreTa.
> [naBaTa 3a HarpHyBahe cekoratu
MOHTMPAjTe ja No ABajua.

7 MoHTaxa 1 JeMOoHTaxa Ha rnaeaTa 3a HarpHyBamwe

> W3BneyerTe ja pacuenkaTa (4) u n3sagere ja
6onuHaTa (5).

> W3raceTe ro MoToporT.
» MoTopHaTa MOoTuKKa CTaBeTe ja Ha paMHa
NoBpLUMHA.

> MoTopHaTta moTuka (1) Heka ja nogurHe n
APXXK1 BTOPO NKLe Taka LUTO Ke Moxe Aa ce
OEMOHTMpa BpaTuoTo 3a okonyBame (2).

> OnabagseTe ru 3aspTkuTe (3).
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Bpatunoto (2) moxe ga ce n3sagu.

> [naBata 3a HarpHyBatbe (6) cTaBeTe ja BO
apanTeporT (7) Taka WwTo Ke ce noknonar
oTBOpUTE.

> BmeTHeTe ja 6onuHaTa (5).

> [MputncHeTe ja pacuenkara (4) HU3 oTBOpPOT
Ha 6onuHaTa (5).
[maBata 3a HarpHyBare e 0b6e3beneHa.

7.2 [emoHTaxa Ha rnaeaTta 3a

HarpHyBame

A NPEOYNPEOYBAHE

® Bo TeKOT Ha JeMOHTaxaTa Ha rnasara 3a
HarpHyBakb€e, MOTOpHaTa MOTMKa MOXe Aa ce
NpeBpTU Unun Aa ce npuaswxu. Jlyfeto moxe
[a ce nospeaaT U MOXe [ja HacTaHe
mMaTepujanHa wTeTa.
> [naBaTa 3a HarpHyBak€e cekoraLl
OeMOHTMpajTe ja no ABajua.

\

MaraceTte ro MOTOpOT.
MoTopHaTa MoTuKa cTaBeTe ja Ha pamMmHa
nospLinHa.

\
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8 PaboTere co rmaBaTa 3a HarpHyBahe

> MoTopHaTa MoTuka (1) Heka ja nogurHe un
OPXW BTOPO NuLe Taka LUTO ke Moxe Aa ce
[eMOHTUpa rna.aTa 3a HarpHyBame (2).

> V3BneuyeTe ja pacuenkaTta (4) n nssagerte ja
oonuHaTa (5).
['maBaTa 3a HarpHyBame (2) moxe fa ce
nsBagu.

0478-906-9911-C
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> Bpartunoto 3a okonyBame (6) cTaBeTe ro BO
apanTepoT (7) Taka WTo Ke ce noknonat
oTBOpUTE.

> BmeTHeTe ja 6onuHarta (5).

> [NpuTncHeTe ja pacuenkara (4) HU3 oTBOPOT
Ha 6onuHaTa (5).
Bpatunoto 3a okonyBane e 06e3beaeHo.

8 Pabotere co rnaesara 3a
HarpHyBaHe

8.1 LitenyBame Ha cTeneHoT Ha
nomecTyBake

CTeneHoT Ha NOMecTyBake Ha rnaeaTa 3a

HarpHyBak-€ MOXe Ja ce LuTenysa.

> VsraceTte ro MOTOpOT.

> MoTopHaTa MOTuKa CTaBeTe ja Ha paMHa
noBpLUMHA.

> OnabaseTe rv KOHTpaHaBpTkuTe (1).

> HaBpTteTe rv 3aBpTkUTE (2) HAagecHo.

> LiBpcTO 3aTerHeTe ru KOHTpaHaBpTkuTe (1).
CTeneHOT Ha NOMeCTyBak-€ € HamarneH.

> OnabaseTe rv KOHTpaHaBpTkuTe (1).

> OpBpTeTe M1 3aBpTKUTE (2) Haneso.

> LiBpcTo 3aTerHeTe rm koHTpaHaspTkute (1).
CTeneHoT Ha MOMECTYBaH-€ € 3rofiemMeH.

8.2 LWtenysamwe Ha aronor 3a
pabota

Aronort 3a paboTa Ha rnaBaTa 3a HarpHyBambe

MOXe [a ce WwTenysa.

> VsraceTte ro MOTOpOT.

> MoTopHaTa MOTMKa CTaBeTe ja Ha paMHa
noBpLUMHA.
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8 PaboTere co rmaBaTta 3a HarpHyBawe

Onab6aseTe ru koHTpaHaBpTkuTe (1).
OnabaBeTe ja 3aBpTKaTa (2).

3aBpTKata (3) oaBpTeETE ja HAneBo.

LiBpcTo 3aTerHeTe ja 3aBpTkaTa (2) Taka WTo
Opxador (4) e dumkcmpaH.

> LiBpcTo 3aTerHeTte rv KOHTpaHaBpTkuTte (1).
Aronot 3a paboTta e HamarneH.

vy vy vy

> OnabaBeTe rv koHTpaHaBpTkuTe (1).

> OnabaBeTe ja 3aBpTKaTa (2).

> HaspTteTe ja 3aBpTKaTa (3) HagecHo.

> LiBpcTo 3aTterHeTe ja 3aBpTkaTta (2) Taka WwTo
apxaJyor (4) e pukempaH.

> LiBpcTo 3aTerHete ru KOHTpaHaBpTkuTe (1).
Aronot 3a paboTa e 3ronemMeH.

8.3 LLrenyBarwe Ha paboTHaTa
LumpuHa

PaGoTHaTa WwupuHa Ha rnaeara 3a HarpHyBarbe

MOXe [a ce LWTenyBa Ha 5 pa3nuyHu CTeneHu.

> WaraceTe ro MoToporT.

> MoTopHaTa MOTUKa CTaBETE ja Ha pamHa
noBpLUMHA.

178

> [MogurHeTe rv ypeauTe 3a 3aknyyyBake (1).

> KpunHute genosum Ha rnaeata 3a
HarpHyBatbe (2) npunarogeTe M Taka LUTo
ypeauTe 3a 3aknydyBake (1) ke Mmoxe fAa ce
npukayaTt Ha efleH OTBOp.

> Heka ypegute 3a 3aknyvyBamne (1) 4yjHo ce
3abpaBar.
KpunHute fenosu Ha rnaeata 3a HarpHyBame
ce npunarogeHu.

8.4 MoctaByBake Ha paGoTHaTa
pnabouynHa

PabotHaTta gnabounHa Ha rnaeata 3a

HarpHyBak€ MOXe [a ce WTesnyBa Ha 4

pasnnyHu cteneHu.

> VsraceTte ro MOTOpPOT.

> MoTopHaTa MoTuKa cTaBeTe ja Ha pamMmHa
nospLinHa.

> N3Bneyerte ja pacuyenkata (1) n n3sagete ja
bonyHaTta (2).

> [naBara 3a HarpHyBatbe (3) npunarogeTe ja
Taka LUTO OTBOPUTE Ha ApXKayoT (4) 1 Ha
apanTeport (5) ke ce noknonar.

> BmeTHeTe ja 6onuHara (2).

MpuTtncHeTe ja pacuenkara (1) HU3 OTBOPOT

Ha 6onuyHaTa (2).

maBaTa 3a HarpHyBake e huKkcupaHa u

paboTHaTa gnabounHa e HawTenysaHa.

v
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9 Mo paboteweTo

9 o paboteweTo

9.1 Mo paboTtereTto

> WaraceTte ro MoTopoT.

> [leMOHTMpajTe ja rnaBaTta 3a HarpHyBame.

> Ako e BofeHa rnaBaTa 3a HarpHyBare:
ocTaBeTe ja rmaBaTa 3a HarpHyBake fa ce
nucyLm.

> VcuncteTte ja rmaBaTa 3a HarpHyBa-e.

10 TpaHcnopTupawe

10.1  TpaHcnopTupawe Ha rnaesaTa

3a HarpHyBaHw-€
> M3raceTe ro MOTOpOT.
> [leMOHTWpajTe ja rnasaTta 3a HarpHyBakeE.

11 Yysawe
11.1 Uysame Ha rnasarta 3a
HarpHyBawe

> M3raceTe ro MoTopoT.
> [leMOHTUPpajTe ja rnasaTta 3a HarpHyBake.
> [naBata 3a HarpHyBare 4YyBajTe ja Taka, LTo
ke Bupat NCnonHeTV cnegHvBe yCnoBu:
— [naBara 3a HarpHyBahe He MoXe Ja ce
NpeBpPTN UNW NPUOBXW.

14 OTcTpaHyBame npedkm
14.1

MakedOHCKN

— naBarta 3a HarpHyBat-€e e HaJBop of
nodaror Ha geuara.

— naBarta 3a HarpHyBak-€ € 4nucta 1 cyBa.

12 Yucremwe

12.1 Yucrtewe Ha rnaesarta 3a

HarpHyBame
> WN3racete ro MOTOPOT.

A\

> [naBsata 3a HarpHyBak€ UCHUCTeTe ja co

[emoHTUpajTe ja rnaBaTa 3a HarpHyBake.

Bria)kHa Kpna unnun co CpeacTBO 3a YNCTEH-E

cmona STIHL.

> Vcuncrete ro YpenoT 3a 3akny4vyBamwe Ha

rnasarta 3a HarpHyBah€ CO YeTKM4Ka Ui co

MeKa YeTKa.

13 OppxyBak-e 1 nonpaBawe

13.1
rmaBaTa 3a HarpHyBahe

OapxyBatbe 1 nonpaska Ha

['maBaTa 3a HarpHyBame He 6apa ogp>xyBame 1

He MoXe Aa ce nonpasy.
> Tpu HencnpaBHa Uny oLITETEHa rMaea 3a

HarpHyBatbe: rnaBaTa 3a HarpHyBame Tpeba

[a ja 3aMeHu cneuvjanvanpaH npogasay
STIHL.

OTCTpaHyBaI-be npe4vkn Kaj rnaBata 3a HarpHyBawe

Mpeuka MpuunHa

PelueHve

BubpauuuTe 3a
Bpeme Ha pabotata
ce NPEeMHOry CUIHW.

MpuuspcTyBayoT Ha >
rnaeara 3a
HarpHyBatbe e
nabas.

[MpoBepeTe rn cnojHMTE enemMeHTu.

CTteneHoT Ha >
romecTyBate e
MorpeLLHo
HalTenyBaH.

[maBara 3a
HarpHyBake He
co3gasa Y1cTun
Opa3zaw.

HawwTenyBajTe ro cTeneHoT Ha NOMEeCTyBak-€.

Aroror 3a pa6oTa Ha |>
€ MorpeLIHo
HaLITenyBaH.

HawTenygajte ro aronot 3a pabota.

Pa6oTHaTa wupuHa e |>
norpeLuHo
HawwTenysaHa.

HawTenyBajTe ja paboTHaTa LUMpWHa.

Pa6oTtHaTa >
anaboyvHa e
NMorpeLLHo
HaluTenyBaHa.

HawrTenyBajte ja paboTHaTta gnaboyunHa.

0478-906-9911-C
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15 PesepBHu genosu n
npubop

15.1 PesepBHW genoBu u Npubop

STIHL Osune cumbonu rn o3Hadysaat
&, OpUr1HaIHUTE Pe3epBHU AerloBu

STIHL v opurmuHannuot npnbop STIHL.

STIHL npenopavyBa fa ce kopuctat
opurnHanHu pesepshu genosu STIHL n
opurnHaneH npubop STIHL.

W nokpaj noctojaHoTO HabrbyAyBamwe Ha
nasapot, STIHL He moxe Aaa ru npoueHn
pesepBHUTE Aenosun 1 Nnpubop og Apyru
Npon3BOAMTENN BO OAHOC HAa CUTYpHOCTA,
6e3benHocTa n coogseTHocTa u STIHL He moxe
[a rapaHTupa 3a HMBHaTa ynoTtpeba.

OpurnHanHuTe pesepsHu genosu STIHL n
opuruHanHuoT npubop STIHL ce goctanHu kaj
cneunjanuanpaH npogasay Ha STIHL.

16 3rpwxyBare

16.1 ®pnane Ha rnasara 3a
HarpHyBaH-€e

WHdopmaLum Bo Bpcka co dprareTo Ke
nobveTe Kaj nokanHaTta ynpasa unm Kaj
crneunjanmanpannoT npogasad STIHL.

HenpasunHoTo pacxoayBake Moxe Aa buae

LITETHO MO 34PaBjeTo 1 MOXe Aa ja 3aragu

XMBOTHATa cpeaunHa.

> [Npowunssognte STIHL BknyuntenHo
ambanaxarta ofjHeceTe r'v Ha COOABETHO
COBMPHO MEeCTO 3a peuynKnmparke BO
COrMacHOCT CO NoKarHUTE NPOMUCK.

> He dpnajte 3aegHo co gomaluHoTo fybpe.

17 Appecn
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15 PesepBHu genosu 1 npubop
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